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NOTE BY THE SECRETARIAT
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Exchange of notes (with appendix 1I) constituting
ment relating to the establishment of a
system in Saudi Arabia. Jidda, 9 December
6 January 1964

Official text of the notes: English and Arabic.

Official text of the appendix: English.

Registered by the United States of America on 14 April 1965.

]2TATS-UNIS D'AMI 1IQUE
et

ARABIE SAOUDITE

an agree-
television
1963 and

IPchange de notes (avec appendice II) constituant un accord
relatif 'a la creation d'un reseau de television en Arabic
Saoudite. Djeddah, 9 decembre 1963 et 6 janvier 1964

Textes officiels des notes: anglais et arabe.

Texte officiel de l'appendice: anglais.
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No. 7689. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A TELEVISION SYSTEM IN SAUDI
ARABIA. JIDDA, 9 DECEMBER 1963 AND 6 JANUARY
1964

The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs

Jidda, 9 December 1963
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions concerning the plans of the
Saudi Government to inaugurate television broadcast services.

I have been instructed by my Government to confirm that, pursuant to the
request of the Saudi Government, and subject to the provisions hereof, the
United States Government shall assume responsibility for contracting for the
installation of television transmitting facilities, for the training of operating
personnel and for the initial operation of the stations. The U.S. Army Corps
of Engineers shall carry out these responsibilities on behalf of the United States
Government.

The installations and their operation shall be based generally on the report
of April 30, 1963, submitted to the Saudi Government by Mr. Edward W. Allen
of the U.S. Federal Communications Commission entitled " Report on the
Establishment of Television Broadcast Service in Saudi Arabia ", a copy of
which is appended hereto (Appendix I).2 The U.S. Government shall first
arrange for the design, construction, installation and operation of two temporary
television stations, in Jidda and Riyadh, and for the training of appropriate
Saudi personnel. Concurrently, it shall arrange for the design of the permanent
stations. Subsequently it shall arrange for the construction and installation of
the permanent stations and for their initial operation.

The Saudi Government shall make available in a timely manner all lands,
easements and rights-of-way required for the entire project.

In accordance with the Saudi Government's request that the project be
implemented as rapidly as possible, contracts for the design, supply of equip-
ment, installation, operational and training aspects of the program shall be

1 Came into force on 6 Januaiy 1964 by the exchange of the said notes.
2 The text of this appendix was not included in the copies of the Agreement submitted for

registration; according to information provided by the United States of America, the Govern-
ment of the United States of America does not consider it as constituting an integral part of the
Agreement.
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negotiated with an American firm or firms which shall be designated in writing
by the Saudi Government. Construction contracts for the permanent stations
shall be awarded after solicitation of proposals from firms to be selected by the
U.S. Army Corps of Engineers. The U.S. Army Corps of Engineers shall
utilize its contracting procedures and contract forms with such modifications
or adaptations as the Corps in its discretion deems necessary or desirable.

The obligations undertaken by the U.S. Government and the U.S. Army
Corps of Engineers are understood to be subject to the following terms and
conditions :

1. In the interest of allowing the work undertaken by the U.S. Army Corps
of Engineers to proceed as expeditiously as possible, the Saudi Arabian Govern-
ment shall establish an irrevocable letter of credit to be drawn on as described
below to cover costs of design, construction, installation and initial operation
of the temporary television stations, training of Saudi personnel and design of
the permanent facilities. It is understood that these costs shall include expenses
of the U.S. Army Corps of Engineers and reasonable contingencies. This
letter of credit shall be established in the form attached hereto as Appendix I1l
or in the approved format of the issuing bank upon presentation by the U.S.
Army Corps of Engineers of estimated costs of the operations envisaged for
this part of the project. The U.S. Army Corps of Engineers will draw upon the
letter of credit by submitting demand drafts on the issuing bank, at approximately
one month intervals for costs actually incurred. The U.S. Army Corps of
Engineers will provide at one month intervals to the Saudi Arabian Government
an accounting of the funds so expended in the format and detail as is mutually
agreed upon by the U.S. Army Corps of Engineers and the Saudi Arabian
Government.

Prior to awarding of any contracts for the construction and installation of
the permanent stations and their initial operation, the Saudi Government shall
establish a second letter of credit on the same terms as above, sufficient to cover
the costs of the construction and installation of the permanent stations and
their initial operation, plus reasonable contingencies and expenses of the U.S.
Army Corps of Engineers in administering this phase of the project.

The Saudi Government shall be advised of the amount of unexpended
balances remaining upon final fiscal completion of the work involved.

The Chief of Engineers of the U.S. Army Corps of Engineers, acting
through the U.S. Army Corps of Engineers Board of Contract Appeals, shall
hear and decide appeals taken pursuant to the " Disputes " clause of contracts
awarded non-Saudi contractors pursuant to this agreement. The Saudi Govern-
ment agrees to make such additional funds available as may be necessary to
cover the payment of successful claims.

I See p. 8 of this volume.

N- 7689



6 United Nations - Treaty Series 1965

2. Members of the Corps of Engineers and their dependents shall respect
the laws of Saudi Arabia, including those laws prohibiting access to certain
areas of the country to non-Muslims or to non-Saudis. The senior representa-
tive of the Corps of Engineers element in Saudi Arabia shall have the sole
authority to maintain discipline and good order among the members of the
Corps of Engineers and their dependents and to assure their full respect for
the laws of Saudi Arabia by taking appropriate action under United States law
in cases involving such persons. The authorities of Saudi Arabia shall promptly
notify the senior representative of the Corps of Engineers of the arrest of any
member of the Corps of Engineers or dependent accused of violating the laws
of Saudi Arabia and shall transfer custody of the accused, as expeditiously as
circumstances permit, to the senior representative of the Corps of Engineers
or his designated representative for appropriate action under the laws of the
United States.

3. Members of the Corps of Engineers and their dependents shall enjoy
within Saudi Arabia immunity from civil process for actions taken in the per-
formance of their duties under this agreement.

4. All property, material, equipment, services and supplies brought into
or procured in Saudi Arabia by the U.S. Army Corps of Engineers to carry out
the functions contemplated by the Agreement shall be exempt from import and
export duties, taxes, licenses, excises, imposts, bonds, deposits and any other
charges, except for services requested and rendered, and shall be exempt from
inspections, except for identification. Property, materials, equipment, services
and supplies belonging to the U.S. Army Corps of Engineers and/or of its
non-Saudi contractors that do not become a part of the completed works shall
remain the property of the U.S. Army Corps of Engineers and/or its non-Saudi
contractors, and may at any time be removed from or disposed of in Saudi
Arabia free of any restrictions or any claims which may arise by virtue of such
removal or disposal, provided that the duty thereon shall be paid in the event
of their sale or disposal in Saudi Arabia. The Saudi Government shall take
all reasonable steps, within the framework of its laws, to prevent unreasonable
increases in prices of either materials or services, including transportation and
fees for port unloading facilities, purchased by the U.S. Army Corps of Engineers
and/or its contractors to carry out the functions contemplated by the Agreement.

5. The Saudi Government shall accord to members of the U.S. Army
Corps of Engineers, their dependents and their personal property, exemption
from all kinds of taxes or charges imposed by the Central or Provincial Govern-
ments. Goods imported under this exemption shall not ordinarily be sold or
disposed of in Saudi Arabia, and in the event of such sale or disposal, the duty
thereon shall duly be paid.

6. The Saudi Government shall receive, without regard to nationality,
except for citizens of states not recognized by the Saudi Government, persons

No. 7689
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employed by the U.S. Army Corps of Engineers and its non-Saudi contractors
for the performance of work under this Agreement. Administrative procedures
shall be devised to expedite entry into or exit from Saudi Arabia.

7. The U.S. Army Corps of Engineers and its non-Saudi contractors, for
their part, will observe and take into consideration Saudi laws and traditions.
The Saudi Government for its part shall accord the U.S. Corps of Engineers
its premises and its equipment (including means of transportation), freedom
from search or seizure except with the concurrence of the senior representative
of the U.S. Corps of Engineers in Saudi Arabia or his designated representative.

8. The Saudi Arabian Government agrees that the U.S. Government, its
officers and its employees, will be held harmless from causes of action, suits at
law or equity, or from any liability or damages in any way growing out of 1)
the performance of the functions covered by this agreement, or 2) the construc-
tion, operation and maintenance of the project facilities.

9. The Saudi Arabian and U.S. Governments will consult, upon the
request of either of them, regarding any matter relating to the terms of this
agreement, and will endeavor jointly in the spirit of cooperation and mutual
trust to resolve any difficulties or misunderstandings that may arise. In the
event of a change of circumstances making it necessary or desirable to terminate
the arrangements agreed to herein before the expiration date in paragraph No. 10
herein, either government may give sixty days' notice in writing of its intent to
terminate. Thereafter, the Saudi Arabian and U.S. Governments shall consult
together with the aim, insofar as possible, of fixing a mutually satisfactory
termination date. Further, insofar as possible, the termination date shall be
fixed sufficiently in advance so that the U.S. Army Corps of Engineers may
make personnel and other adjustments in their operations in light of such
termination. In the event of termination pursuant to this clause it is understood
and agreed that this Agreement shall continue in force and effect beyond the
specified termination date if necessary for the purpose of settling contract
termination or other claims and costs.

10. This Agreement shall continue in force and effect until July 30, 1966,
except that it shall continue in force and effect beyond July 30, 1966, if necessary
for the purpose of closing out all contracts awarded pursuant to the Agreement,
including claims which might arise thereunder. Otherwise, the Agreement
shall be subject to extension if mutually agreed by the Saudi and U.S. Govern-
ments.

I have the honor to inform Your Excellency that, if the foregoing conditions
are acceptable to the Saudi Government, the Government of the United States
of America will consider this note, together with your note in reply concurring
with the above, as constituting an Agreement between the two governments
with respect to this matter, such Agreement to enter into force as of the date of
your note in reply.

NO 7689
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Parker T. HART
His Excellency Omar Sakkaf
Deputy Minister of Foreign Affairs
Jidda

APPENDIX II

IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT

(Name of Bank Issuing Letter of Credit)

(Address of) Bank) (No. of letter)

(Date)

Treasurer of the United States
Washington 25, D.C.

Dear Madam:

We hereby establish our irrevocable credit No._ in your favor by order
and for account of United States Army Corps of Engineers up to an aggregate amount
of $_available by demand drafts drawn on us by a representative of
the United States Army Corps of Engineers, Mediterranean Division or his designee.
Drafts must be accompanied by a written statement that the amount drawn under this
credit represents costs incurred pursuant to the notes between the United States Govern-
ment and the Government of Saudi Arabia, dated _. We hereby agree
that the drafts drawn under and in compliance with the terms of this credit shall be duly
honored on due presentation on or before

Very truly yours,

(Authorized signature of bank
official)

No. 7689
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II

The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION-TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number 90/2/1/807/B

21 Sha'ban 1383
(6 January, 1964)

The Honorable Parker T. Hart
American Ambassador
Jidda, Saudi Arabia

With reference to your note dated December 9, 1963 pertaining to the
agreement to establish a television system in the Kingdom of Saudi Arabia,
it gives me pleasure to convey to you the approval of my government of the
mutually acceptable draft agreement (herewith enclosed). 3

In accordance with the agreement, my government has agreed to open the
necessary letter of credit for a sum limited to ten million (10,000,000) Saudi
Arabian riyals, taken from the current fiscal year's budget (1383/1384 Hijrah).

I should like to point out, however, that the unlimited (undefined) obliga-
tion referred to in the last paragraph under article one (1) of the agreement will
be settled from within the funds appropriated for the project.

In conveying to you, as indicated above, my government's approval hereby
constituting the agreement for establishment of a television system in the
Saudi Arabian Kingdom, I sincerely hope that, in accordance with the agreement
and (our) sincere desire for its realization, it will be possible to begin expedi-
tiously.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my
highest consideration.

Omar SAKKAF

Deputy Minister of Foreign Affairs

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

3 See note I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7689. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA CRIEATION D'UN
RI SEAU DE TtL]VISION EN ARABIE SAOUDITE.
DJEDDAH, 9 D1tCEMBRE 1963 ET 6 JANVIER 1964

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique au Ministre adjoint des affaires ftrangbres
d'Arabie Saoudite

Djeddah, le 9 d~cembre 1963

Monsieur le Ministre,

j'ai l'honneur de me rgfrer aux conversations qui ont eu lieu rcemment
.i la:suite des intentions manifestoes par le Gouvernement saoudien d'inaugurer
des services 6metteurs de t~l6vision.

J'ai pour instructions de mon Gouvernement de confirmer que, conform6-
ment h la demande du Gouvernement saoudien et aux dispositions qu'elle
renferme, le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique s'engage h passer des
contrats touchant l'installation de services 6metteurs de t lvision, la f6rmation
du personnel d'ex6cution et la mise en service des stations. Le genie militaire
des ]&tats-Unis assumera toutes ces responsabilit~s pour le compte de son
Gouvernement.

Pour les installations et leur exploitation, il sera ggn6ralement tenu compte
du rapport prgsent6 le 30 avril 1963 au Gouvernement saoudien par M. Edward
W. Allen, de la Commission f6d6rale des communications des 9tats-Unis et
intitul6 <i Rapport sur la creation d'un service d'6missions t6l6vis6es en Arabie
Saoudite *, dont une copie est annex6e h la pr6sente (appendice 1)2. Le Gou-
vernement des 1&ats-Unis veillera tout d'abord h assurer l'6tude, la construction,
l'am6nagement et l'exploitation de deux stations provisoires de t6l6vision,
k Djeddah et hi Riad, ainsi que la formation du personnel saoudien voulu.
II veillera en m~me temps h ce que soient dresses les plans des stations perma-
nentes et prendra par la suite les mesures n~cessaires h la construction et h
l'am~nagement des stations permanentes et h leur mise en service.

Le Gouvernement saoudien conc6dera en temps voulu tous les terrains,
servitudes et droits de passage qu'exige l'ensemble du projet.

Le Gouvernement saoudien ayant demand6 que ce projet soit mis h ex~cu-

1 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1964 par l'6change desdites notes.
2 Cet appendice n'accompagnait pas les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistre-

ment; d'apris les indications fournies par les tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique ne le considre pas comme faisant partie int6grante de l'Accord.
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tion d6s que possible, les contrats relatifs aux plans, h la fourniture de mat6riel,
Sl'installation ainsi qu'aux questions d'exploitation et de formation relevant

du programme, seront n6goci6s avec une ou plusieurs entreprises am6ricaines
que le Gouvernement saoudien d6signera .par 6crit. Les contrats relatifs la
construction des stations permanentes seront octroy6s apr6s un appel d'offres
adress6 aux entreprises que le g6nie militaire des I~tats-Unis aura choisies.
Ce dernier utilisera ses m6thodes et ses formules de contrat avec les modifications
et adaptations qu'il estimera n6cessaires ou opportunes.

Les obligations assum6es par le Gouvernement des 1&tats-Unis et le g6nie
militaire des t~tats-Unis sont r6put6es soumises aux conditions ci-apr6s :

1. Afin de permettre aux travaux entrepris par le g6nie militaire des Jtats-
Unis de progresser aussi rapidement que possible, le Gouvernement de l'Arabie
Saoudite 6tablira une lettre de cr6dit irr6vocable qui sera utilis6e comme il est
indiqu6 ci-apr6s pour couvrir les frais occasionn6s par l'6tude, la construction,
l'am6nagement et la mise en route des stations provisoires de t6l6vision, par la
formation de personnel saoudien et par les plans des installations permanentes.
II est entendu que ces frais comprendront les d6penses encourues par le g6nie
militaire des 9tats-Unis ainsi que les d6penses impr6vues, dans une proportion
raisonnable. Cette lettre de cr6dit sera 6tablie selon le module annex6 h la pr6sente
(appendice 11)1 ou selon le module agr66 par la banque d'6mission sur pr6senta-
tion par le g6nie militaire des ttats-Unis d'un devis estimatif des travaux
envisag6 s pour cette partie du pxojet. Le g6nie militaire des Itats-Unis utilisera
la lettre de cr6dit en tirant k vue sur la banque d'6mission, h des intervalles d'un
mois environ, pour couvrir les frais effectivement encourus. Le g6nie militaire
des 1Rtats-Unis fournira de mois en mois, au Gouvernement de l'Arabie Saoudite,
un 6tat des sommes ainsi d6pens6es sur un formulaire et selon les modalit6s
convenus entre le g6nie militaire des 9tats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie
Saoudite.

Avant l'octroi de tout contrat relatif a la construction, k l'am6nagement
et a la mise en route des stations permanentes, le Gouvernement saoudien
6tablira, dans les m~mes conditions qu'h l'alin6a pr6c6dent, une seconde lettre
do cr6dit dont le montant devra suffire . couvrir le cooit de la construction, de
l'am6nagement et de la mise en route des stations permanentes, ainsi que des
d6penses impr6vues d'un montant raisonnable et les frais encourus par le g6nie
militaire des !Rtats-Unis dans la gestion de cette phase du projet.

Le Gouvernement saoudien sera inform6 du montant du reliquat non
utilis6 encore disponible lors de l'ach~vement des travaux.

L'ing6nieur en chef du g6nie, agissant par l'entremise du Bureau des
appels (adjudications) du g6nie militaire des Etats-Unis (U.S. Army Corps of
Engineers Board of Contract Appeals), connaitra, conform6ment h la clause
<( Diff6rends *, des contrats octroy6s aux entreprises non saoudiennes dans le
cadre du pr6sent accord et statuera hi leur 6gard. Le Gouvernement saoudien

1 Voir p. 20 de ce volume.
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accepte de fournir les fonds suppl~mentaires n~cessaires au paiement des
reparations qui auront 6t6 accord~es.

2. Les sapeurs du g~nie militaire et les personnes h leur charge respecteront
les lois de l'Arabie Saoudite, notamment celles qui interdisent l'acc~s de certaines
parties du territoire aux non-mulsumans ou aux 6trangers. Le commandant
en chef des 61ments du g6nie operant en Arabie Saoudite sera seul habilit6
h maintenir l'ordre et la discipline parmi les sapeurs et les personnes h leur
charge et d'assurer, en ce qui les concerne, le plein respect des lois de l'Arabie
Saoudite en prenant toute mesure pr~vue par la legislation des tats-Unis
i l'occasion de faits oil ces personnes seraient impliqu~es. Les autorit~s de
l'Arabie Saoudite aviseront dans les meilleurs d~lais le commandant en chef
du genie militaire de l'arrestation de tout sapeur ou de toute personne vivant
h sa charge, accus6 d'avoir viol6 les lois de l'Arabie Saoudite, et remettra l'accus6,
ds que les circonstances le permettront, au commandant en chef ou h son
repr~sentant d6sign6 pour qu'il prenne les mesures appropri~es pr~vues par la
legislation des tats-Unis.

3. Sur le territoire de l'Arabie Saoudite, il ne pourra tre intent6 d'action
civile contre les sapeurs et les personnes h leur charge pour des actes accomplis
dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord.

4. Tous les biens, mat6riaux, 6quipements, services et approvisionnements
import6s ou achet6s en Arabie Saoudite par le genie militaire des IPtats-Unis en
vue d'accomplir les t~ches pr~vues par l'Accord seront exempt~s de droits
d'entr~e et de sortie, d'imp6ts directs et indirects, de redevances, de cautions,
de d6p6ts et de toutes autres taxes, sauf dans le cas de services demand~s et
rendus et seront exempt~s des formalit6s de douane, sauf aux fins d'identification.
Les biens, mat6riaux et 6quipements, services et approvisionnements appartenant
au g6nie militaire des letats-Unis ou h ses adjudicateurs non saoudiens, qui ne
feront pas partie des ouvrages achev6s, resteront la propri6t6 du genie militaire
des ttats-Unis ou de ses adjudicateurs et pourront k tout moment tre retires
d'Arabie Saoudite ou c6d6s dans ce pays, sans aucune restriction et sans qu'aucune
action judiciaire puisse 8tre intent~e du fait de ce retrait ou de cette cession,

condition que les droits y aff6rents soient acquitt6s en cas de vente ou de
cession en Arabie Saoudite. Le Gouvernement saoudien prendra, dans le cadre
de ses lois, toutes les mesures raisonnables visant h pr~venir une augmentation
injustifi~e du prix des biens et des services, y compris le prix des transports et
les redevances dues pour l'utilisation des installations portuaires de d6charge-
ment, obtenus par le g~nie militaire des letats-Unis ou par ses adjudicateurs dans
l'ex6cution des tfches vis6es par l'Accord.

5. Le Gouvernement saoudien exemptera les sapeurs, les personnes h leur
charge et leurs biens personnels de toutes les categories de contributions directes
ou indirectes impos6es par le Gouvernement central ou les gouvernements
provinciaux. D'une fagon g6n~rale, les marchandises import~es qui b~n~ficient
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de cette exemption ne pourront 6tre ni vendues ni c~d~es en Arabie Saoudite et,
en cas de vente ou de cession, les droits y aff6rents devront ktre dCiment acquitt~s.

6. Le Gouvernement saoudien admettra sur son territoire, sans distinction
de nationalit6, exception faite des ressortissants d'tats non reconnus par le
Gouvernement saoudien, les personnes employdes par le genie militaire des
letats-Unis et par ses adjudicataires non saoudiens pour l'ex~cution des travaux
pr~vus par le pr6sent Accord. II sera mis au point des procedures administratives
destin6es h acc~l~rer l'entr6e en Arabie Saoudite et la sortie de ce pays.

7. Le g6nie militaire des 8tats-Unis et ses adjudicataires non saoudiens
respecteront et observeront les lois et traditions saoudiennes. De son c6t6, le
Gouvernement saoudien exemptera le g~nie militaire des tats-Unis, ses locaux
et son materiel (y compris les moyens de transport), de toute perquisition ou
saisie, sauf avec l'assentiment du commandant en chef du g6nie militaire des
J&tats-Unis en Arabie Saoudite ou de son repr6sentant ddsign6.

8. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite convient que le Gouvernement
des 1&tats-Unis, ses agents et ses employ~s seront mis hors de cause en cas
d'action judiciaire ou de procs fond6 sur le droit ou l'6quit6, et qu'ils seront
exempts- de toute responsabilit6 ou de l'obligation de verser des dommages et
intr~ts pour toute cause d~coulant : 1) de l'exercice des fonctions pr~vues par
l'Accord; 2) de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des installations
pr6vues par le projet.

9. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite et le Gouvernement des ttats-
Unis se consulteront, sur la demande de l'un d'entre eux, sur toute question
touchant les conditions du pr6sent Accord, et s'efforceront conjointement, dans
un esprit de cooperation et de confiance mutuelle, d'aplanir les difficult6s et les
malentendus qui pourraient survenir. Si, en raison de circonstances nouvelles,
il devient n~cessaire ou souhaitable de mettre fin aux dispositions convenues
dans le present Accord avant la date d'expiration indiqu~e au paragraphe 10,
l'un ou l'autre Gouvernement pourra faire connaitre par 6crit, 60jours a l'avance,
son intention de le d~noncer. Le Gouvernement de 'Arabie Saoudite et le
Gouvernement des Itats-Unis se consulteront alors en vue de fixer, dans la
mesure du possible, une date d'expiration acceptable pour les deux Parties.
En outre, la date d'expiration sera, autant que possible, fix6e assez longtemps
h l'avance pour permettre au genie militaire des I~tats-Unis de prendre toutes
les dispositions relatives au personnel et aux operations en vue de cette expiration.
En cas de d~nonciation au sens de la pr~sente clause, il est entendu et convenu
que l'Accord restera en vigueur apr~s la date d'expiration d~sign~e si le r~glement
des cr~ances et frais dus k la r6siliation des contrats ou h d'autres causes l'exige.

10. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juillet 1966, mais
continuera de produire ses effets au-delh de cette date au cas oi la r~siliation
des contrats octroy6s en vertu de l'Accord, y compris le paiement des cr~ances
auxquelles ils auraient pu donner lieu, le rendrait n~cessaire. Dans le cas
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contraire, il pourra 8tre reconduit si le Gouvernement saoudien et le Gou-
vernement des 1&tats-Unis en conviennent d'un commun accord.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que si les conditions qui prfc~dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement de 'Arabie Saoudite, le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et votre r6ponse dans
le m~me sens comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gou-
vernements, ledit accord devant entrer en vigueur h la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.
Parker T. HART

Son Excellence Omar Sakkaf
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Djeddah

APPENDICE II

LETTRE DE CRPDIT IRRIVOCABLE

(Nor de la Banque 6mettrice de la lettre de credit)

(Adresse de la banque) (No de la lettre)

(Date)

Le Tr~sorier des itats-Unis
Washington 25 (D. C.)

Madame,

Par la pr~sente, nous vous ouvrons, par ordre et pour le compte du genie militaire
des Rtats-Unis, un credit irrevocable (no ) d'un montant total de
dollars qui sera d6bit6 dans nos livres des pr61kvements demand6s par un repr6sentant
du g6nie militaire des ttats-Unis, Division de la Mditerran6e, ou par toute personne
d6sign6e par lui. Ces pr61 vements se feront sur remise d'une d6claration 6crite certifiant
que le montant pr61ev6 au titre de ce cr6dit reprdsente des frais encourus en application
des notes 6chang6es entre le Gouvemement des ] tats-Unis et le Gouvernement de
l'Arabie Saoudite en date du . Nous acceptons par ta pr6sente que les
pr616vements effectu6s au titre de ce cr6dit selon les modalit6s pr6vues soient dfiment
autoris6s sur pr6sentation de la lettre de cr6dit le ou avant le

Votre d6vou6,

(Signature du repr~sentant autoris6
de la Banque)

-No. 7689
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II

Le Ministre adjoint des affaires itrang~res d'Arabie Saoudite it l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

No 90/2/1/807/B
21 Cha'ban 1383

(6 janvier 1964)
Monsieur Parker T. Hart
Ambassadeur des iRtats-Unis
Djedda (Arabie Saoudite)

Me r~frant a votre note du 9 d~cembre 1963 relative h la creation d'un
r6seau de t~l6vision dans le Royaume d'Arabie Saoudite, je suis heureux de
vous faire savoir que mon Gouvernement a approuv6 le projet convenu d'accord
(dont ci-joint le textel).

Conform~ment h l'Accord, mon Gouvernement s'engage A faire 6tablir la
lettre de credit n6cessaire pour un montant maximum de dix millions (10 000 000)
de rials d'Arabie Saoudite, pr~lev~s sur le budget de l'exercice en cours (1383/
1384 de l'H~gire).

Je signale cependant que l'obligation illimit6e (ind6finie) vis6e au dernier
alin~a de 'article premier de l'Accord sera remplie par prl vement sur les
fonds affect6s au projet.

Tout en vous informant de l'approbation par mon Gouvernement de
l'Accord relatif h la creation d'un r6seau de t~l~vision dans le Royaume d'Arabie
Saoudite, j'esp~re fermement que, conform6ment h cet Accord et selon notre
d6sir sincere de le voir appliqu6, il sera possible de commencer rapidement les
travaux.

Je saisis, etc.

Omar SAKKAF

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

1 Voir note I.
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DENMARK
and

INDIA

Agreement on recognition of tonnage certificates of mer-
chant ships. Signed at New Delhi, on 6 February 1965

Official texts: Danish, Hindi and English.

Registered by Denmark on 14 April 1965.

DANEMARK
et

INDE

Accord concernant la reconnaissance reciproque des certi-
ficats de jaugeage des navires de commerce. Sign6 a
New Delhi, le 6 f~vrier 1965

Textes officiels danois, hindi et anglais.

Enregistrg par le Danemark le 14 avril 1965.
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No. 7690. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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[DANISH TEXT-TXTE DANOIS]

No. 7690. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG IN-
DIEN VEDRORENDE ANERKENDELSE AF MALE-
BREVE FOR HANDELSSKIBE

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Indiens regering er, under
hensyn til at begge regeringer .anvender vjsdntlig samme regler for mAling og
konstatering af handelsskibes tonnage og derfor onsker at afslutte en overens-
komst om gensidig anerkendelse af registreringscertifikater eller andre nationale
dokurnenter, der angiver handelsskibes tonnage, blevet enige om folgende:

Artikel 1

Danske skibe, der or forsynet med registreringscertifikater eller andre
nationale dokumenter, som angiver tonnage, og som er behorigt udstedt af
Danmarks kompetente myndigheder, skal af de indiske myndigheder uden
ommAling af skibene anses for at vre af den tonnage, som er angivet i disse
certifikater eller dokumenter.

Artikel 2

Tilsvarende skal skibe, der er registreret i Indien og forsynet med regis-
treringscertifikater eller andre nationale dokumenter, som angiver tonnage, og
som er behorigt udstedt af Indiens kompetente myndigheder, af de danske
myndigheder uden bem/ling af skibene anses for at vere af den tonnage, som
er angivet i disse certifikater eller dokumenter.

Artikel 3

Uanset bestemmelserne i artiklerne 1 og 2 forbeholder begge regeringer sig
retten til at lade et hvilket som heist skib, hjemmehorende i den anden regerings
land, ommAle og lade dets tonnage konstatere i overensstemmelse med sine egne
regler, sAfremt en af de kontraherende regeringer efter undertegnelsen af denne
overenskomst har bragt et andet mAlesystem i anvendelse.

Artikel 4

Hver af de to regeringer kan opsige denne overenskomst ved skriftlig
meddelelse til den anden regering. En sAdan opsigelse skal have virkning tolv
mAneder efter datoen for dens modtagelse.
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No. 7690. AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND INDIA
ON RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES OF
MERCHANT SHIPS. SIGNED AT NEW DELHI, ON
6 FEBRUARY 1965

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of India,

Considering that both the Governments follow substantially the same rules
for measuring and ascertaining the tonnage of merchant ships,

And accordingly desiring to conclude an agreement for the mutual recogni-
tion of certificates of registry or other national documents denoting tonnage of
merchant ships,

Have agreed as follows:

Article 1

Danish ships furnished with certificates of registry or other national
documents denoting tonnage duly issued by the competent authorities of
Denmark shall be deemed by the Indian authorities, without remeasurement of
the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly, ships registered in India and furnished with certificates of
registry or other national documents denoting tonnage duly issued by the
competent authorities of India shall be deemed by the authorities of Denmark,
without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in those
certificates or documents.

Article 3
Notwithstanding the provisions of Articles 1 and 2, either Government

reserves to itself the right to have any ship belonging to the country of the other
Government remeasured and her tonnage ascertained in accordance with its
own rules, if one of the contracting Governments has adopted a different system
of measurement subsequent to the signing of this agreement.

Article 4
Either Government may terminate the present agreement by giving a notice

in writing to the other. Such notice shall take effect twelve months after the
date of its receipt.

I Came into force on 7 April 1965, the sixtieth day following the date of signature, in accord-
ance with article 5.
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Artikel 5

Denne overenskomst trxder i kraft den tresindstyvende dag efter under-
tegnelsen.

TIL BEKRiEFTELSE HERAF har de undertegnede, som af deres respektive
regeringer er behorigt befuldmmgtigede dertil, underskrevet denne overenskomst.

UDFIERDIGET i New Delhi den sjette dag i februar 1965, i to eksemplarer
pA dansk, hindi og engelsk, idet alle teksterne har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
Bogh ANDERSEN

Kongeriget Danmarks ambassador i Republikken Indien

For Republikken Indiens regering:
Nagendra SINGH

Generaldirektor for skibsfart, transportministeriet
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Article 5

The present agreement shall enter into force on the sixtieth day following
the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi this sixth day of February, 1965, in duplicate in the
Hindi, Danish and English languages, all the texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of India:

Nagendra SINGH

Special Secretary and Director General of Shipping
Ministry of Transport, Government of India

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Bogh ANDERSEN

Ambassador of Denmark to the Republic of India

NO 7690
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.N°  7690. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET L'INDE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE R1eCIPROQUE
DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES NAVIRES DE
COMMERCE. SIGNt A NEW DELHI, LE 6 F1RVRIER 1965

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique de l'Inde,

Consid~rant que leurs deux Gouvernements appliquent effectivement les
m~mes r~gles pour mesurer et 6valuer le tonnage des navires de commerce,

D~sireux par cons6quent de conclure un accord pour la reconnaissance
r6ciproque des certificats d'immatriculation et autres documents nationaux
indiquant le tonnage des navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autorit~s indiennes consid6reront, sans proc6der h un nouveau mesurage
des navires, que les navires danois munis de certificats d'immatriculation ou
autres documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment d~livr~s par les
autorit~s comptentes du Danemark ont pour tonnage celui qui est indiqu6
dans ces certificats ou documents.

Article 2

R~ciproquement, les autorit6s du Danemark consid6reront, sans proc6der
un nouveau mesurage des navires, que les navires immatricul6s en Inde et

munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant
le tonnage, dfiment d~livr6s par les autorit6s comp6tentes indiennes, ont pour
tonnage celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou documents.

Article 3

Nonobstant les dispositions des articles 1er et 2, chacun des deux Gou-
vernements se reserve le droit de proc~der, en appliquant ses propres r~gles,

un nouveau mesurage et h une nouvelle 6valuation du tonnage de tout navire
appartenant au pays de l'autre Gouvernement, si l'un des Gouvernements
contractants a adopt6 un nouveau syst6me de mesurage apr~s la signature du
pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1965, le soixanti~me jour suivant Is date de la signature, conform-
rnent h l'artiele 5.
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Article 4

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord par
notification 6crite adress~e a 'autre Gouvernement. Cette notification prendra
effet 12 mois apr~s la date de sa r6ception.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr6s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h New Delhi, le 6 f6vrier 1965, en deux exemplaires, en langues hindi,
danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
Bogh ANDERSEN

Ambassadeur de Danemark aupr~s de la R~publique de l'Inde

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

Nagendra SINGH

Secr6taire sp~cial et Directeur g~n~ral de la Marine marchande
Minist~re des transports du Gouvernement de l'Inde

N* 7690
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No. 7691. CO-OPERATIVE MAPPING, CHARTING AND
GEODESY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN REPUB-
LIC. SIGNED AT SANTO DOMINGO, ON 28 AUGUST
1964

The Governments of the United States of America and the Dominican
Republic

Realizing that the application of cartography to many of the problems
facing the governments and intergovernmental organizations helps to increase
the acceleration and effectiveness of the economic and social development of
peoples, one of the principal aims proclaimed in the United Nations Charter;

Reaffirming their determination to cooperate fully in the aims pursued in
signing the Punta del Este Charter 2 in order to establish the Alliance for Progress
within the framework of principles established in the Charter of the Organization
of American States3 and the Act of Bogota, 4 to provide technical assistance in
formulating the economic and social development programs that will permit
the participating countries to achieve the maximum degree of well-being possible
with equal opportunities for all in democratic societies that adapt themselves to
their own desires and needs;*

Desiring to cooperate more fully with the objectives of the Pan American
Institute of Geography and History, a specialized organization of the OAS,
one of whose purposes is to promote, coordinate, and disseminate cartographic
studies, and studies on related sciences, and to promote cooperation between
the cartographic institutes of the Member States;

Have accordingly concluded this Agreement in a spirit of friendly coopera-
tion.

Article I

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

1. The purpose of this Agreement is to provide for the coordiination of
cartographic effort between the Governments of the United States of America
and the Dominican Republic in the acquisition of geodetic control, aerial
photography, hydrographic, and aeronautical data and other related data.

1 Came into force on 28 August 1964, upon signature, in accordance with article VIII (2).
2 United States of America, Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388; Vol. 171, p. 419; Vol. 186,

p. 322; Vol. 209, p. 338; Vol. 233, p. 304, and Vol. 377, p. 400.
4 United States of America, Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7691. ACUERDO CARTOGRAFICO Y GEODESICO CO-
OPERATIVO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERI-
CA Y LA REPUBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN
SANTO DOMINGO, EL 28 DE AGOSTO DE 1964

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica
Dominicana

Conscientes de que la aplicaci6n de la ciencia cartogrffica en muchos de
los problemas que confrontan los gobiernos y las organizaciones interguberna-
mentales contribuye a aumentar la rapidez y la efectividad del desarrollo
econ6mico y social de los pueblos, uno de los principales prop6sitos proclamados
en la Carta de las Naciones Unidas;

Reafirmando su determinaci6n de cooperar plenamente en los esfuerzos
perseguidos al firmar la Carta de Punta del Este, con objeto de establecer la
Alianza para el Progreso, dentro del marco de los principios consagrados en la
Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos y el Acta de BogotA, de
proporcionar asistencia t~cnica para formular los programas de desarrollo
econ6mico y social que permitirdn a los paises participantes alcanzar el grado
m~ximo de bienestar con iguales oportunidades para todos en sociedades demo-
crdticas que se adapten a sus propios deseos y necesidades;

Deseosos de corresponder mts plenamente a los objetivos del Instituto
Panamericano de Geografia e Historia, organismo especializado de la OEA,
uno de cuyos fines es el de fomentar, coordinar y difundir los estudios carto-
grificos, y los relativos a las ciencias afines, asi como promover la cooperaci6n
entre los institutos cartogrificos de los Estados Miembros;

Han convenido a tal efecto a este Acuerdo en un espiritu de amistosa
cooperaci6n.

Articulo I

PROP6SITO DEL PRESENTE AcuERDo

1. El prop6sito de este Acuerdo es el de disponer la coordinaci6n del esfuerzo
cartogrifico entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y la Repiiblica
Dominicana en la consecusi6n del control geod6sico, fotografia area, datos
hidrogr~ficos y aeronduticos, y otros datos relacionados con los mismos.
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2. These source materials will be used in the compilation and maintenance
of topographic maps and hydrographic and aeronautical charts of the mutually
agreed areas of the Dominican Republic by the mapping and charting agencies
of the United States of America and the Dominican Republic.

Article II

PRIMARY OBJECTIVES

1. The initial objective of this Agreement is to establish a joint mapping
program for all of the Dominican Republic. In the event a need arises for
joint hydrographic or aeronautical charting programs the details of the programs
will be resolved by the agencies designated by the two Governments.

2. The joint mapping program shall have the following primary objectives:

a. To produce standard maps of the Dominican Republic of the highest quality
practicable.

b. To conduct geodetic surveys with a view to providing accurate networks of
primary horizontal and vertical control, adequate for national and hemispheric
mapping programs.

3. The specific responsibilities of each Government for participation in the
cooperative program and the technical arrangements for completion of the work
shall be established by agreement between cartographic agencies designated by
the two Governments for this purpose.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The two Governments shall exchange cartographic information, com-
pilation materials, printed maps, aerial photographs, geodetic, hydrographic
and aeronautical data, reproduction materials, publications and materials related
thereto, in accordance with arrangements as to quantities and specific areas that
may be agreed upon between their respective cartographic agencies.

2. The original negatives of the photographs taken and the field notes of
its agencies, under this Agreement, will be retained by the Dominican Republic.
Duplicate copies of all material will be furnished to the United States of America.

3. The original negatives of the aerial photographs will be furnished to
the United States of America on a loan basis for the purpose of reduction and
the preparation of positive slides that meet the requirements of compilation
instruments.

No. 7691
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2. Estos materiales bdsicos serin utilizados por los organismos cartogrdficos
y geod6sicos de los Estados Unidos de Am6rica y la Reptiblica Dominicana, en
la compilaci6n y mantenimiento de mapas topogr~ficos y cartas hidrogrdficas
y aeronduticas de las dreas mutuamente convenidas de la Repi~blica Dominicana.

Articulo II

OBJETIVOS PRINCIPALES

1. El objetivo inicial del presente Acuerdo es establecer un programa
cartogrifico conjunto para toda la Rept~blica Dominicana. De surgir la necesidad
de programas conjuntos hidrogrificos o aeronduticos, los detalles de los pro-
gramas sern determinados por los organismos designados por los dos Gobiernos.

2. El programa cartogrdfico conjunto tendrA los siguientes objetivos
principales :

a. Producir mapas regulares de la Repfiblica Dominicana de la mis alta calidad
factible.

b. Realizar levantamientos geod6sicos con miras a proporcionar redes exactas
de control bisico horizontal y vertical, adecuado para programas carto-
grficos nacionales y continentales.

3. Las responsabilidades especificas de cada Gobierno para participar en el
programa cooperativo, y los arreglos t~cnicos para la terminaci6n del trabajo,
serin establecidas mediante acuerdo entre los organismos cartogrficos designados
por los dos Gobiernos para este fin.

Articulo III

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Los dos Gobiernos canjeardn informaciones cartogrdficas, materiales de
compilaci6n, mapas impresos, fotografias areas, datos geod~sicos, hidrogrificos
y aeronduticos, materiales de reproducci6n, publicaciones y materiales rela-
cionados con los mismos, de conformidad con los arreglos sobre cantidades
y ireas especificas que sean acordados entre sus respectivos organismos carto-
grificos.

2. Los negativos originales de las fotografias tomadas y las notas de campo
de sus organismos, segin este Acuerdo, serdn retenidos por la Repfiblica Domi-
nicana. Copias duplicadas de todo el material serdn suministradas a los Estados
Unidos de America.

3. Los negativos originales de las fotografias areas serdn facilitados a los
Estados Unidos de America, en calidad de prstamo, con el prop6sito de ser
duplicados y de preparar placas dispositivas que satisfagan los requisitos de los
instrumentos de compilaci6n.

NO 7691
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Article IV

MINIMUM SPECIFIC OPERATIONS

1. The minimum specific operations envisaged by this Agreement are as
follows :

a. Completion of basic triangulation within the borders of the Dominican
Republic, of an appropriate order of accuracy, with attendant base lines and
Laplace stations and, where possible, connected to the triangulation networks
of the adjoining country, as required to control planned areas for mapping
and that will permit their adjustment to, and integration in, a common
continental datum.

b. Completion of first, second and third order basic leveling within the borders
of the Dominican Republic, as required to control planned areas of mapping,
to provide connections to datum of tidal reference, to permit connections
to and adjustment with the basic leveling of the adjoining country, to control
triangulated heights and to control gravimetric surveys.

c. Obtaining precision aerial mapping photography required to compile the
maps to be produced under the program.

d. Completion of supplemental mapping control and field classification surveys
covering planned areas for mapping.

e. Stereo photogrammetric compilation and reproduction of large and medium-
scale topographic maps of planned areas, as may be mutually agreed upon.

f. Obtaining sufficient geomagnetic, gravity, and other technical observations
to permit the production of maps and geophysical charts, and the establish-
ment of horizontal and vertical control datums.

Article V

MUTUAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENTS

1. It is understood that any action to be taken by either Government pur-
suant to this Agreement shall be subject to the availability to that Government
of personnel, materials and funds for the purpose.

2. The two Governments will agree upon the security classifications to be
established for the project operations and the resultant products. Such classi-
fications shall be held to the minimum commensurate with security, and no
restrictions shall be applied to the distribution of maps of 1 : 250,000 scale or
smaller.

No. 7691



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 41

Articulo IV

OPERACIONES ESPECIFICAS Mi NIMAS

1. Las operaciones especificas minimas contempladas por este Acuerdo son
las siguientes :

a. Terminaci6n de la triangulaci6n bisica dentro de los limites de la Repiblica
Dominicana, de un adecuado orden de precisi6n, con las correspondientes
lineas de base y estaciones Laplace, y, donde sea posible, enlazada a las redes
de triangulaci6n del pals vecino, segin lo requiera el control de las Areas
planeadas para la preparaci6n de mapas y que permitan su ajuste e integraci6n
a un dato continental comun.

b. Terminaci6n de la nivelaci6n bisica de primer, segundo y tercer orden dentro
de los limites de la Repiblica Dominicana, segdn sea requerida para el
control de las Areas planeadas a la preparaci6n de mapas, para proporcionar
conexiones con el plano de referencia de mareas, permitir conexiones y el
ajuste con la nivelaci6n bAsica del pais vecino, para el control de elevaciones
de triangulaci6n, y para el control de levantamientos gravim~tricos.

c. Obtenci6n de fotografias aerocartogrificas de precisi6n requeridas para
compilar los mapas a ser producidos segidn el programa.

d. Terminaci6n de los levantamientos de control cartogrifico suplementario
y de clasificaci6n toponimica que abarcan las Areas planeadas para la prepara-
ci6n de mapas.

e. Compilaci6n est6reofotogram~trica y reproducci6n de los mapas topogrficos
a escalas grandes y medianas de las ireas planeadas, segin sean mutuamente
convenidas.

f. Obtenci6n de suficientes observaciones geomagn~ticas, gravitacionales y otras
de carcter t~cnico que permitan la producci6n de mapas y cartas geofisicas,
asi como el establecimiento de los datos de control horizontal y vertical.

Articulo V

OBLIGACIONES MUTUAS DE LOS GOBIERNOS

1. Queda entendido que cualquier acci6n a ser tomada por cualquiera de
los Gobiernos en cumplimiento de este Acuerdo estA sujeta a la disponibilidad
de personal, materiales y fondos para este fin de parte de ese Gobierno.

2. Los dos Gobiernos se pondrin de acuerdo con respecto a las clasifica-
ciones de seguridad a ser establecidas para las operaciones del proyecto y los
productos resultantes. Tales clasificaciones serin mantenidas al minimo corres-
pondiente a la seguridad, y no se aplicari ninguna restricci6n a la distribuci6n de
mapas a I : 250.000 o de escala menor.

N ° 7691
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Article VI

PERSONNEL OF THE UNITED STATES

1. United States personnel for the purposes of this Agreement means
United States military personnel, civilian employees or contractor personnel of
the United States armed forces who are not nationals of, or normally residerts
in, the Dominican Republic, and the dependents of either.

2. United States personnel shall not be subject to taxation by the Dominican
Republic on salary or emoluments received from the United States Government,
or on other income obtained from sources outside the Dominican Republic, nor
shall periods during which such persons are present in the Dominican Republic
pursuant to this Agreement be considered as periods of residence or domicile
for Dominican Republic tax purposes.

3. United States personnel shall be exempt from restrictive measures
relating to passports, visas and immigration and from, alien registration and
control formalities in the Dominican Republic.

4. The Governments of the United States of America and of the Dominican
Republic shall have concurrent jurisdiction with respect to all offenses com-
mitted by United States personnel who are in the Dominican Republic pursuant
to this Agreement. The Government of the Dominican Republic agrees that
the Government of the United States shall have primary right to exercise
jurisdiction to the extent authorized by the United States law in such cases.

5. United States personnel present in the Dominican Republic for the
purposes of this Agreement shall be exempt from civil jurisdiction of the
Dominican Republic courts for any damages or injury occasioned by them in
performance of their official duties. Meritorious claims of this nature shall be
settled under the provisions of United States claims legislation.

Article VII

OTHER FACILITIES PROVIDED BY THE DOMINICAN REPUBLIC

1. Property imported into the Dominican Republic by the United States
Government for the purposes of this Agreement and property, including vehicles,
imported by United States personnel for their personal use while in the Domini-
can Republic for purposes of this Agreement shall be exempt from import and
export duties, and from all taxes, fees and charges of any nature.

No. 7691
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Articulo VI

PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMgRICA

1. Se entiende por personal de los Estados Unidos de America para los
fines de este Acuerdo, el personal militar de los Estados Unidos de Am6rica,
empleados civiles de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America,
o empleados de contratistas de dichas Fuerzas Armadas, que no sean nacionales
de/o residentes normalmente en la Repfiblica Dominicana, y las personas que
dependan de unos u otros.

2. El personal de los Estados Unidos de America no estari sujeto a impuestos
de la Repfiblica Dominicana en cuanto a salarios y emolumentos recibidos del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, o de otras rentas obtenidas de
fuentes fuera de la Repfiblica Dominicana, ni los periodos durante los cuales
estas personas permanezcan en la Repfiblica Dominicana, segfin este Acuerdo,
serin considerados como periodos de residencia o domicilio para los fines de
impuestos en la Repfiblica Dominicana.

3. El personal de los Estados Unidos de Am6rica estari exento de las
medidas restrictivas en materia de pasaporte, visa e inmigraci6n y de las formali-
dades de registro y control de extranjeros en la Repiiblica Dominicana.

4. Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfiblica
Dominicana tendrn autoridad conjunta con respecto a todas las infracciones
cometidas por el personal de los Estados Unidos de Am6rica que se encuentre
en la Repfiblica Dominicana seg;in este Acuerdo. El Gobierno de la Repiblica
Dominicana acepta que el Gobierno de los Estados Unidos de America tendri
el derecho primario de ejercer jurisdicci6n hasta el grado que le autoriza la ley
de los Estados Unidos de America en estos casos.

5. El personal de los Estados Unidos de America que se encuentra en la
Repiblica Dominicana para los fines de este Acuerdo, estari libre de juris-
dicci6n civil de los tribunales de la Repfiblica Dominicana por cualesquiera
dafios o perjuicios ocasionados por ellos en cumplimiento de sus funciones
oficiales. Las reclamaciones meritorias de esta naturaleza serin solucionadas de
acuerdo con las estipulaciones de la legislaci6n que rige en materia de reclama-
ciones en los Estados Unidos de America.

Articulo VII

OTRAS FACILIDADES A CARGO DEL GOBIERNO DOMINICANO

1. La propiedad importada a la Repfiblica Dominicana por el Gobierno de
los Estados Unidos de America para los fines del presente Acuerdo, y los bienes,
incluso vehiculos, importados por el personal de los Estados Unidos de Am6rica
para su uso personal mientras se encuentran en la Repiblica Dominicana para
los fines de este Acuerdo, estarn exonerados de aranceles de importaci6n
y exportaci6n, y demis impuestos, derechos y cargos de cualquiera naturaleza.

N
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2. The use of airfields, highways, bridges, piers and other facilities in the
Dominican Republic, by agencies of the United States of America or agencies
under contract to the United States for the purposes of this Agreement, shall be
permitted and facilitated free of charge.

3. The Government of the Dominican Republic shall provide, 'free of
charge, adequate office space for the United States personnel, as well as storage
and maintenance space for United States equipment imported into the Dominican
Republic for the purposes of this Agreement.

Article VIII

REVIEW AND ENTRY INTO FORCE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement shall be subject to review at any time upon written
notice by either Government to the other that it desires to consult with a view
to amendment.

2. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representatives of both Governments and shall remain in force until one year
after either of the Governments shall have notified the other of its intention to
terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in Santo Domingo, in duplicate, in the English and Spanish languages,
each equally authentic, this 28th day of August of the year nineteen hundred
and sixty-four.

For the Government of the United States of America:

William Tapley BENNETT, Jr.
Ambassador

[SEAL]

No. 7691
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2. Se permitird y facilitar el uso, sin costo, de aer6dromos, carreteras,
puentes, muelles y otras instalaciones en la Repdblica Dominicana, por los
organismos de los Estados Unidos de America o las organizaciones contratadas
por los Estados Unidos de Am6rica para los fines de este Acuerdo.

3. El Gobierno de la Repdblica Dominicana proveerA, sin costo alguno,
espacio adecuado para ser utilizado como oficina por el personal de los Estados
Unidos de America, asi como espacio para almacenaje y mantenimiento del
equipo de los Estados Unidos de America importado a la Repiiblica Dominicana
para los fines de este Acuerdo.

Articulo VIII

REvIsI6N Y VIGENCIA DE ESTE ACUERDO

1. Este Acuerdo estari sujeto a revisi6n en cualquier momento mediante
aviso escrito por cualquiera de los dos Gobiernos, en el sentido de que desea
consultar con miras a enmiendas.

2. Este Acuerdo entrari en vigor al ser firmado por los representantes
autorizados de ambos Gobiernos y permanecerd vigente hasta un afio despu6s
de que cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado al otro su intenci6n de
poner fin a este Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHo en Santo Domingo, por duplicado, en los idiomas Inglds y Espafiol,
siendo ambos textos igualmente autdnticos, el dia 28 de agosto del afio mil
novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno de la Reptblica Dominicana:
Pedro Pablo CABRAL

Subsecretario de Estado de Relaciones Exteriores

[SELLO]

No 7691
Vol. 53X-5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7691. ACCORD' DE COOPIRATION CARTOGRAPHIQUE;
HYDROGRAPHIQUE ET G1ROD1 SIQUE ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA R]RPUBLIQUE DO-
MINICAINE. SIGNR A SAINT-DOMINGUE, LE 28 A01T
1964

Les Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique et de la R~publique
Dominicaine

Conscients du fait que l'application de la cartographie h plusieurs des
problkmes qui se posent aux gouvernements et aux organisations intergouverne-
mentales contribue accroitre la rapidit6 et l'efficacit6 du d6veloppement 6co-
nomique et social des peuples, l'un des principaux buts 6nonc~s dans la Charte
des Nations Unies;

Rdaffirmant qu'ils sont d~termin~s i coopdrer pleinement h la r6alisation
des objectifs auxquels ils ont souscrit en signant la Charte de Punta del Este
pour instituer l'Alliance pour le progr~s dans le cadre des principes consacr~s
dans la Charte de l'Organisation des ttats am~ricains 2 et l'Acte de Bogota,
h fournir une assistance technique pour 1'61aboration des programmes de dive-
loppement 6conomique et social qui permettront aux pays participants d'atteindre
un degr6 de bien-tre aussi 6lev6 que possible dans des soci~t6s d6mocratiques
offrant h tous les mmes possibilit~s et adapt~es h leurs aspirations et h leurs
besoins;
, D6sirant coop~rer d'une fa4on plus complkte h la r~alisation des objectifs
de l'Institut panamricain de g6ographie et d'histoire, organisation sp6cialis6e
de I'OEA qui a pour but notamment d'encourager, de coordonner et de diffuser
les 6tudes cartographiques et 6tudes connexes, et de promouvoir la cooperation
entre les instituts cartographiques des 9tats membres;

Ont, en consequence, conclu le present Accord dans un esprit d'amicale
cooperation.

Article premier

OBJET DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer la coordination des travaux
cartographiques entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la R~publique Dominicaine en vue d'obtenir une triangulation
g6od~sique, des photographies a6riennes, des donn6es hydrographiques, aro-
nautiques et autres donndes connexes.

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1964, dis la signature, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
tide VIII.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388; vol. 171, p. 419; vol. 186,
p. 322; vol. 209, p. 338; vol. 233, p. 304, et vol. 377, p. 401.
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2. Les services cartographiques des t~tats-Unis d'Amrique et de la R~pu-
blique Dominicaine utiliseront cette documentation de base pour 6tablir et tenir
a jour les cartes topographiques, hydrographiques et a6ronautiques de zones
de la Rpublique Dominicaine choisies d'un commun accord.

Article H

OBJECTIFS ESSENTIELS

1. Le present Accord vise tout d'abord h 'ablissement d'un programme
concert6 de cartographie pour toute la R6publique Dominicaine. S'il est n6ces-
saire d'arreter des programmes concert6s pour l'tablissement de cartes hydro-
graphiques ou a6ronautiques, les services d6sign~s par les deux Gouvernements
en rdgleront les details.

2. Les objectifs essentiels du programme concert6 de cartographie sont
les suivants:

a) t~diter des cartes ordinaires de la Rdpublique Dominicaine qui soient de la
meilleure qualit6 possible;

b) Effectuer des travaux g6odsiques en vue d'&ablir des canevas precis de
planim&rie et d'altim~trie de premier ordre qui r~pondent aux besoins des
programmes nationaux et h~misph~riques de cartographie.

3. Les tfches qui incomberont h chaque Gouvernement dans le cadre du
programme de coop6ration et les dispositions techniques prendre pour l'ex~cu-
tion des travaux seront fix6es d'un commun accord par les services carto-
graphiques que les deux Gouvernements auront ddsign~s h cet effet.

Article III

1 CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se communiqueront des renseignements et des
donn~es cartographiques, des cartes imprim~es, des photographies a~riennes,
des donn~es g~od~siques, hydrographiques et a~ronautiques, des documents
ii reproduire, des publications et d'autres 6ldments d'information connexes,
conform~ment aux dispositions que leurs services cartographiques respectifs
auront arrt6es d'un commun accord quant au volume de la documentation
h fournir et aux zones sur lesquelles elle portera.

2. L'original des n~gatifs des prises de vue et les notes prises sur place par
ses services aux termes du pr6sent Accord, seront conserv6s par la Rpublique
Dominicaine. Les I&tats-Unis d'Am6rique recevront des copies de tous les
documents.

3. Les n~gatifs originaux des photographies a~riennes seront pretes aux
]&tats-Unis d'Am6rique pour qu'ils en effectuent la r6duction et 6tablissent des
diapositives conformes aux normes des instruments de restitution.
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Article IV

OPERATIONS MINIMALES

1. Les op6rations minimales qu'envisage le pr6sent Accord sont les sui-
vantes :

a) R6aliser, h l'int~rieur des fronti~res de la R~publique Dominicaine, une
triangulation de base d'une precision appropri~e, comportant les bases et les
stations de Laplace y relatives et, autant que possible, rattach~e aux r~seaux
de triangulation du pays limitrophe, dans la mesure n6cessaire pour effectuer
le canevas des zones pour lesquelles l'6tablissement de cartes est projet6 et
permettre leur adaptation et leur int~gration h une r~frence continentale
commune.

b) Raliser, h l'int~rieur des fronti~res de la Ripublique Dominicaine, un
nivellement fondamental de premier, de deuxi~me et de troisi~me ordres,
dans la mesure n6cessaire pour effectuer le canevas des zones pour lesquelles
l'6tablissement de cartes est projet6, assurer le rattachement h la cote origine
d~termin~e par le niveau moyen des mar~es, permettre le rattachement et
l'adaptation au nivellement fondamental du pays limitrophe et effectuer un
canevas des altitudes triangul~es et un canevas des observations gravi-
m~triques.

c) Obtenir les photographies cartographiques a6riennes de precision n~cessaires
pour preparer les cartes h 6diter dans le cadre du programme.

d) Raliser un canevas cartographique supplmentaire et effectuer sur le terrain
des levis de classification couvrant les zones pour lesquelles l'tablissement
de cartes est projet6.

e) P.tablir et reproduire, au moyen de la stir~opbotogramm6trie, des cartes
topographiques h grande et h moyenne 6chelle de zones choisies d'un commun
accord.

f) Raliser un nombre suffisant d'observations g~omagn6tiques et gravi-
m6triques et autres observations techniques pour permettre la production de
cartes ordinaires et gophysiques et l'tablissement de r~f6rences plani-
m~triques et altim6triques.

Article V

OBLIGATIONS RkCIPROQUES DES GOUVERNEMENTS

1. Les mesures que l'un ou l'autre des Gouvernements aura h prendre en
execution du present Accord s'entendent sous r6serve que ledit Gouvernement
dispose du personnel, du materiel et des credits n~cessaires.

2. Les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord les r~gles de
s~curit6 h observer pour les operations envisag6es et pour les r6sultats de ces
operations. Lesdites r~gles seront maintenues au minimum compatible avec la
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s6curit6 et aucune restriction ne frappera la distribution de cartes au 1 : 250 000
ou bt une 6chelle plus petite.

Article VI

FONCTIONNAIRES ET AGENTS DES I TATS-UNIS

1. Aux fins du present Accord, par < fonctionnaires et agents des Vtats-
Unis s, il faut entendre les membres des forces armies des 1&tats-Unis et les
personnes h leur charge, ainsi que les membres du personnel civil ou contractuel
employ6 par les forces arm6es am6ricaines, qui ne sont pas ressortissants domini-
cains ou qui ne resident pas normalement en R6publique Dominicaine, et les
personnes leur charge.

2. Les fonctionnaires et agents des 18tats-Unis ne seront pas assujettis
h l'imp6t dominicain en ce qui concerne les traitements et salaires qu'ils recevront
du Gouvernement des 9tats-Unis ou les autres revenus qu'ils tireront de sources
situ6es hors de la R6publique Dominicaine; les p6riodes pendant lesquelles ils
se trouveront en R6publique Dominicaine en exgcution du pr6sent Accord ne
seront pas non plus considgr6es comme p6riodes de r6sidence ou domicile aux
fins de l'imp6t dominicain.

3. Les fonctionnaires et agents des 1&tats-Unis seront exempt6s en Ripu-
blique Dominicaine des mesures restrictives relatives aux passeports, aux visas,
et h l'immigration ainsi que des formalit6s d'immatriculation et de contr6le.

4. Le Gouvernement des iItats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique Dominicaine auront juridiction concurrente h l'6gard de toutes
les infractions commises par les fonctionnaires et agents des letats-Unis qui se
trouveront en R6publique Dominicaine en execution du prdsent Accord. Le
Gouvernement de la Rgpublique Dominicaine accepte que le Gouvernement
des 19tats-Unis ait juridiction prioritaire h l'6gard des affaires de cette nature,
dans la mesure pr6vue par la 16gislation des 1Rtats-Unis.

5. Les fonctionnaires et agents des 1&tats-Unis se trouvant en Rgpublique
Dominicaine aux fins du pr6sent Accord seront exempt6s de la juridiction civile
des tribunaux dominicains en ce qui concerne tout dommage, accident ou
blessure caus6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions. Les r6clamations
fond6es auxquelles lesdits faits dommageables donneront lieu seront r6gl6es
conform6ment aux dispositions de la 16gislation contentieuse des 19tats-Unis.

Article VII

AUTRES FACILITIS ACCORDES PAR LA RMPUBLIQUE DOMINICAINE

1. Les biens que le Gouvernement des 1Rtats-Unis importera en R6publique
Dominicaine aux fins du pr6sent Accord et les biens, y compris les v6hicules,
que les fonctionnaires et agents des Rtats-Unis importeront pour leur usage
personnel pendant qu'ils se trouveront en R~publique Dominicaine en execution
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du present Accord, seront exempts de droits h l'importation et de droits h
l'exportation ainsi que de tous imp6ts, redevances et taxes.

2. Les organismes des I&tats-Unis ou les organismes travaillant sous contrat
pour le compte des 1&tats-Unis seront autoris~s h utiliser gratuitement aux fins
du present Accord les a~rodromes, routes, ponts, quais et autres installations
situ~s it l'int~rieur de la Rdpublique Dominicaine et l'usage desdites installations
leur sera facilit6.

3. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine fournira gratuitement
les locaux voulus i usage de bureaux pour les fonctionnaires et agents des
tats-Unis, ainsi que les locaux voulus pour l'emmagasinage et l'entretien du

mat6riel des tats-Unis import6 en R6publique Dominicaine aux fins du present
Accord.

Article VIII

REVISION ET ENTRE EN VIGUEUR DU PR SENT ACCORD

1. Le present Accord pourra 6tre revis6 i tout moment, d~s que l'un des
Gouvernements aura fait savoir par 6crit i l'autre qu'il d~sire le consulter en vue
de modifier l'Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t6 sign6 par les
repr~sentants des deux Gouvernements h ce habilit6s; il demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h compter du jour oii l'un des Gouverne-
ments aura notifi6 i l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Saint-Domingue, en double exemplaire, en anglais et en espagnol,
les deux textes faisant 6galement foi, le vingt-huit aofit mil neuf cent soixante-
quatre.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique: de la R~publique Dominicaine:
William Tapley BENNETT, Jr. Pedro Pablo CABRAL

Ambassadeur Sous-Secr6taire d'1~tat
aux relations extdrieures

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 7692. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KENYA RELATING TO THE PEACE
CORPS. NAIROBI, 26 AUGUST 1964

1

The American Ambassador to the Prime Minister of Kenya

No. 24
Nairobi, August 26, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Kenya.

1. The Government of the United States of America will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Kenya and approved by the
Governments of the United States of America and Kenya to perform mutually agreed
tasks in Kenya. The Volunteers will work under the immediate supervision ofgovernmental
or such other organizations in Kenya designated by our two Governments. The Govern-
ment of the United States of America will provide training to enable the Volunteers to
perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of Kenya will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States of America
residing in Kenya; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States of America with respect to all matters concerning them.
The Government of Kenya will exempt the Volunteers from all taxes on income derived
from sources outside Kenya, from all customs duties or other charges on their personal
property (excluding motor vehicles, refrigerators, television sets, tobacco and alcohol)
introduced into Kenya for their own use within three months of their arrival, and from
all other taxes or other charges (including immigration fees) except all types of license
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States of America will provide the Volunteers
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may
agree should be provided by the Government of the United States of America to enable
the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of Kenya will exempt

I Came into force on 26 August 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7692. JRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE KENYA
RELATIF AU PEACE CORPS. NAIROBI, 26 AOCT 1964

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre du Kenya

No 24

Nairobi, le 26 aofit 1964
Monsieur le Premier Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai 1'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Amricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, a la demande de votre Gouvernement, vivront et travaille-
ront pendant un certain temps au Kenya.

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira les volontaires du Peace
Corps que pourra lui demander le Gouvernement du Kenya et qu'auront approuv~s les
Gouvernements des letats-Unis d'Am~rique et du Kenya pour s'acquitter au Kenya
de tiches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront directement des
organismes gouvernementaux ou autres au Kenya que d~signeront nos deux Gouverne-
ments. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique donnera aux volontaires la for-
mation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches convenues.

2. Le Gouvernement du Kenya accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ietats-Unis
d'Am~rique r~sidant au Kenya; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am6rique au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces
repr~sentants et collaborera avec eux. Le Gouvernement du Kenya exon6rera les volon-
taires de tous imp6ts sur les revenus provenant de sources situ~es en dehors du Kenya,
de tous droits de douane et autres droits sur leurs biens personnels (a l'exclusion des
automobiles, des r6frig~rateurs, des postes de tdl~vision, du tabac et de l'alcool) import~s
au Kenya pour leur propre usage dans les trois mois suivant leur arriv~e, et de tous autres
imp6ts, taxes et redevances (y compris les droits d'immigration), a l'exception de toutes
les redevances aff6rentes li des permis et des imp6ts et autres droits inclus dans le prix
de materiel, de fournitures et de services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique fournira aux volontaires les quanti-
t~s limit~es de materiel et d'approvisionnements que nos deux Gouvernements jugeront,
d'un conmun accord, ncessaires aux volontaires pour leur permettre de remplir leurs
taches d'une mani~re efficace. Le Gouvernement du Kenya exon6rera de tous imp6ts,

1 Entr6 en vigueur le 26 aofit 1964 par 1'6change desdites notes.
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from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies introduced
into or acquired in Kenya by the Government of the United States of America, or any
contractor acting as an agent for it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States of America to discharge its
responsibilities under this agreement, the Government of Kenya will receive a' Repre-
sentative of the Peace Corps and such staff of the Representative as are acceptable to the
Government of Kenya. The Government of Kenya will accord the Peace Corps Re-
presentative and his American staff first arrival privileges which shall include : exemption
from income tax, graduated personal tax, and hospital contribution throughout their
assignment in Kenya on emoluments received from their Peace Corps work and from
sources outside Kenya; exemption from customs duties on all personal and household
goods imported within three months after arrival and permission for free importation
of one motor vehicles or duty-free purchase of one motor vehicle from bond during the
first three months of their arrival in Kenya. This shall be understood to mean that the
Representative and his American staff shall not be entitled to duty-free supplies of
tobacco and alcohol at any time during the period of their assignment in Kenya. The
Representative and his staff will be exempt from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except all types of license fees and taxes or other charges included
in the prices of equipment, supplies and services.

5. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Kenya as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the honor to propose further that, if these understandings are accept-
able to your Government, this letter and your Government's reply letter con-
curring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's reply letter and
shall remain in force until ninety days after the date of the written notification
from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTwoOD

His Excellency Jomo Kenyatta
Prime Minister of Kenya
Nairobi
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droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet~s
au Kenya par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par un entrepreneur lui servant d'inter-
m~diaire, aux fins du present Accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de s'acquitter
des responsabilit~s que lui confre le present Accord, le Gouvernement du Kenya
recevra un repr~sentant du Peace Corps ainsi que les collaborateurs de ce repr~sentant qui
seront agr6s par le Kenya. Le Gouvernement du Kenya accordera au repr~sentant du
Peace Corps et A ses collaborateurs amricains des privileges de premiere entree qui
comprendront : 1'exon~ration de l'imp6t sur le revenu, de la taxe progressive sur le revenu
des personnes physiques et de la cotisation aux h6pitaux, pendant toute la dur~e de leur
mission au Kenya, pour ce qui est des traitements regus pour leur travail au Peace Corps
et des revenus provenant de sources ext~rieures au Kenya; 1'exon6ration des droits de
douane sur tous les effets personnels et m6nagers import~s dans les trois mois suivant leur
arriv~e et l'autorisation d'importer une automobile en franchise ou d'en acheter une hors
douane dans les trois mois suivant leur arriv~e au Kenya. Ces dispositions seront inter-
pr&es comme signifiant que le repr~sentant et ses collaborateurs am~ricains n'auront
pas droit au tabac et A l'alcool en franchise pendant la duroe de leur mission au Kenya.
Le repr~sentant et ses collaborateurs seront exon~r~s de tous autres imp6ts, taxes et
redevances (y compris les droits d'immigration) A 1'exception de toutes redevances aff6-
rentes A des permis et des imp6ts et autres droits inclus dans le prix de materiel, de four-
nitures et de services.

5. Les repr~sentants comptents de nos deux Gouvernements pourront conclure
tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Kenya
qui se r6v61eront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de la 16gislation de ce Gouvernement.

Si ces arrangements recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre Gouvernement indiquant
son agr6ment constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendrait
effet h la date de la r6ponse de votre Gouvernement et demeurerait en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de 90 jours h compter de la date h laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr6er, etc.

William ATTWOOD

Son Excellence Monsieur Jomo Kenyatta
Premier Ministre du Kenya
Nairobi
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II

The Prime Minister of Kenya to the American Ambassador

PRIME MINISTER'S OFFICE

NAIROBI, KENYA

EXT. 171/28/003/36

26th August, 1964
Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 26th August, 1964 addressed
to me concerning the United States Peace Corps Programme in Kenya in the
following terms:

[See note I]

I confirm that the above understandings are acceptable to my Government
and accordingly your letter under reference and my present letter in reply thereto
shall be deemed to constitute an agreement between the Governments of Kenya
and the United States on the latter's Peace Corps Programme in Kenya.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Jomo KENYATTA
Prime Minister

His Excellency William Attwood
Ambassador of the United States of America to .Kenya
Nairobi

RELATED NOTES

I

The Prime Minister of Kenya to the American Ambassador

PRIME MINISTER'S OFFICE

NAIROBI, KENYA

EXT.171/28/003/37
26th August, 1964

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Governments of
Kenya and the United States of America effected by exchange of letters on the
26th August, 1964, on the American Peace Corps Programme in Kenya.
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II

Le Premier Ministre du Kenya 4 l'Ambassadeur des etats- Unis d'Ambrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NAIROBI (KENYA)

EXT.171/28/003/36
Le 26 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la lettre que vous m'avez adress~e ce jour
au sujet du programme du Peace Corps des 1&tats-Unis au Kenya et dont la
teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens i confirmer que les arrangements pr~cit~s ont l'agr~ment de mon
Gouvernement; votre lettre et la pr6sente rfponse seront donc consid~r~es
comme constituant entre le Gouvernement du Kenya et celui des Ietats-Unis
un accord relatif au programme du Peace Corps des 1Etats-Unis au Kenya.

Veuillez agrfer, etc.

Jomo KENYATTA

Premier Ministre
Son Excellence Monsieur William Attwood
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique au Kenya
Nairobi

NOTES CONNEXES

I

Le Premier Ministre du Kenya 4 l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ambrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NAIROBI (KENYA)

EXT. 171/28/003/37
Le 26 ao~it 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif au programme du Peace Corps
am6ricain au Kenya, conclu cejour par 6change de notes entre les Gouvernements
du Kenya et des letats-Unis d'Am6rique.
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The last sentence of paragraph 3 of the aforementioned Agreement reads
as follows:

"The Government of Kenya will exempt from all taxes, customs
duties and other charges, all equipment and supplies introduced into or
acquired in Kenya by the Government of the United States, or any con-
tractor acting as agent for it, for use hereunder."

My Government would like to put it on record that the expression " acquired
in Kenya by the Government of United States " shall normally mean that the
equipment and supplies referred to will be ordered and cleared duty-free from
bond, and not purchased from duty-paid stocks out of bond. In order to
implement this clause in respect of duty-paid goods purchased locally by the
Peace Corps Representative, the Government of Kenya would have to make
a refund of the duty element, after the purchased had been made. For admin-
istrative reasons this practice is kept to the minimum in Kenya. If therefore
the Peace Corps Representative needs at any time to purchase duty-paid goods
on which it is intended to claim refund of duty, it is requested that prior noti-
fication be given to the Kenya Government. Application for refund of import
duty and consumption tax on petrol and lubricating oil used for official purposes
of the Peace Corps Programme in Kenya shall be made on a quarterly basis,
subject to a certification by the Peace Corps Representative that the refund
claimed is proper and is in respect of petrol and lubricating oil used for official
purposes.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Jomo KENYATTA
Prime Minister

His Excellency William Attwood
Ambassador of the United States of America to Kenya
Nairobi

II

The American Ambassador to the Prime Minister of Kenya

No. 25
Nairobi, August 26, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Governments of
Kenya and the United States of America effected by exchange of letters on the
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La derni~re phrase du paragraphe 3 de l'Accord pr~cit6 est conque comme
suit :

<(Le Gouvernement du Kenya exon~rera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou
achet~s au Kenya par le Gouvernement des I&tats-Unis, ou par un entre-
preneur lui servant d'interm~diaire, aux fins du present Accord.>

Mon Gotivernement tient h ce qu'il soit pris acte de ce que l'expression
<( achet~s au Kenya par le Gouvernement des Etats-Unis )) signifiera normalement
que le materiel et les approvisionnements en question seront commandos et
sortis de douane en franchise, et non pas achet~s apr~s d6douanement. Afin
d'appliquer cette disposition aux marchandises d~douan~es achet~es sur place
par le repr~sentant du Peace Corps, il faudrait que le Gouvernement du Kenya
proc~de, apr~s l'achat, au remboursement des droits inclus dans le prix d'achat.
Pour des raisons administratives, cette pratique est r~duite au minimum au
Kenya. Si donc le repr6sentant du Peace Corps doit, h un moment quelconque,
acheter des marchandises d~douan6es pour lesquelles il entend r6clamer le
remboursement des droits, il voudra bien en avertir au pr~alable le Gouverne-
ment du Kenya. La demande de remboursement des droits d'entr~e et de la
taxe de consommation per~ue sur l'essence et l'huile utilis~es pour les besoins
officiels du programme du Peace Corps au Kenya sera pr~sent6e chaque trimestre,
avec un certificat du repr~sentant du Peace Corps attestant que le remboursement
demand6 est en r6gle et qu'il s'agit d'essence et d'huile utilis~es pour les besoins
officiels.

Veuillez agr~er, etc.

Jomo KENYATTA
Premier Ministre

Son Excellence Monsieur William Attwood
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am6rique au Kenya
Nairobi

II

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Am&rique au Premier Ministre du Kenya

No 25
Nairobi, le 26 aofit 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif au programme du Peace Corps
amricain au Kenya, conclu ce jour par 6change de notes entre les Gouverne-
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American Peace Corps Program in Kenya on August 26, 1964. I have the
honor to confirm my Government's agreement with the following statement:

[See related note I, paragraphs 2 and 3]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD
His Excellency Jomo Kenyatta
Prime Minister of Kenya
Nairobi
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ments du Kenya et des Itats-Unis d'Am~rique. Je tiens c confirmer que mon
Gouvernement donne son agr~ment h la d~claration ci-apres:

[ Voir note connexe I, paragraphes 2 et 3]

Veuillez agr~er, etc.

William ATTWOOD
Son Excellence Monsieur Jomo Kenyatta
Premier Ministre du Kenya
Nairobi

N- 7692
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No. 7693. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 5 OCTOBER
1964

I

The Secretary of State to the Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 5, 1964
Sir:

I refer to the discussions in Belgrade and Washington between representa-
tives of the Government of the United States of America and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning exports of cotton
textiles from Yugoslavia to the United States.

As a result of these discussions, I propose the following agreement relating
to trade in cotton textiles between Yugoslavia and the United States.

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall limit its
exports to the United States in all categories of cotton textiles for the twelve-month
period beginning January 1, 1965 to an aggregate limit of 15.1 million square yards
equivalent.

2. Within this aggregate limit, the following specific ceilings shall apply:

Million
Category Square Yards

1-2 ......... ........................ 6 (equivalent)
9 ................................. .. 5.0
15-16 ....... ....................... ... 1.5
18-19 ....... ....................... .. 2.1
22 ........ ........................ .. 1.0
Duck (part of 26) ..... .................. ... 1.65
31 .......... ........................ 1.0 (equivalent)

3. Within the aggregate limit, exports of apparel (Categories 39-63) shall not exceed

1.5 million square yards equivalent. Within this group limit on apparel exports, the

1 Came into force on I January 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7693. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I1TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. WASHINGTON, 5 OCTOBRE 1964

I

Le Secritaire d'l9tat des l9tats- Unis d'Am6rique au Chef de la ddl~gation yougoslave
chargde des nigociations relatives aux textiles

DPARTEMENT D 'TAT

WASHINGTON

Le 5 octobre 1964
Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu h Belgrade et
t Washington entre des repr6sentants du Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6-

rique et du Gouvernement de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie
au sujet des exportations de textiles de coton effectu6es par la Yougoslavie
h destination des 9tats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, je propose l'accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre la Yougoslavie et les tetats-Unis.

1. Pendant une p~riode de 12 mois A compter du lerjanvier 1965, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie limitera ses exportations de textiles
de coton de toutes categories destination des ttats-Unis une quantit6 globale repr6sen-
tant l'6quivalent de 15,1 millions de yards carrs.

2. Dans le cadre de cette limite globale, les plafonds suivants seront appliques:

Millions
Catigories de yards carrds

1-2 ...... .... ........................ 0,6 (6quivalent)
9 .. ... ............................ .. 5,0
15-16 ....... ....................... ... 1,5
18-19 ....... ....................... ... 2,1
22 ..... ... ........................ .1,0
Coutil (partie de la categorie 26) ..... ........... 1,65
31 ...... .. ........................ . 1,0 (6quivalent)

3. Dans le cadre de la limite globale, les exportations d'articles d'habillement
(categories 39 A 63) ne d~passeront pas 1'6quivalent de 1,5 million de yards carr~s. A Fin-

1 Entr6 en vigueur le jer janvier 1965, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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following specific ceilings shall apply:

Category Level

48 ....... ......................... 4,500 Dozen
49 ....... ......................... 10,000 Dozen

4. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in the categories subject
to specific ceilings may be used for exports in categories not given specific ceilings,
provided, however, that total exports of apparel, Categories 39-63, shall not exceed the
group limit specified in paragraph 3.

5. Within the aggregate limit, any specific ceiling, now provided for under para-
graphs 2 and 3 or negotiated at some future date, pursuant to the provisions of para-
graph 6, may be exceeded by not more than 5 percent; provided, however, that total
exports of apparel, Categories 39-63, shall not exceed the group limit specified in para-
graph 3.

6. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall enter into
consultations with the United States Government in the event exports, in any calendar
year, in any category not given a specific ceiling, are planned to be in excess of the
following levels :

(a) Categories 3 through 8, 10 through 14, 17, 20, 21,
23 through 25, 26 (other than duck), 27 through 30,
32 through 44, 47, 52 through 64 .......... ... 350,000 square yards equiv-

alent;

(b) Categories 45, 46, 50 and 51 .. ......... .. 300,000 square yards equiv-
alent.

The United States Government shall agree to enter into such consultations and, during
the course thereof, shall provide the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia with information on the condition of the United States market in the
categories in question. Until agreement is reached the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia shall limit its exports in the categories in question at an
annual level not in excess of 350,000 square yards equivalent for any of the categories
enumerated in (a) above and not in excess of 300,000 square yards equivalent for any of
the categories enumerated in (b) above.

7. The levels established in paragraphs 1, 2, 3, and 6 of this agreement shall be
increased by five percent for the calendar year 1966. For the calendar year 1967, each
of these levels shall be increased by a further five percent over the levels for the calendar
year 1966.

8. With the exception of seasonal items, the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia shall use its best efforts to space evenly its annual exports under
this agreement.

9. In the implementation of this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the Annex' hereto shall apply.

I See p. 70 of this volume.
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tgrieur de la limite fixge pour les exportations d'articles d'habillement, les plafonds
suivants seront appliques:

Catdgories Quantitds

48 .. ... ... .. ....................... 4 500 douzaines
49 ...... .... ........................ 10 000 douzaines

4. L'6quivalent en yards carr6s de toute quantit6 en moins dans les exportations
des categories faisant l'objet de plafonds pourra 6tre report6 sur les categories pour
lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de plafond, 6tant entendu cependant que le montant total
des exportations d'articles d'habillement appartenant aux cat6gories 39 a 63 ne d6passera
pas la limite sp6cifi6e au paragraphe 3.

5. A l'int6rieur de la limite globale, l'un quelconque des plafonds pr6vus aux
paragraphes 2 et 3 ou fix6s ? une date ult6rieure conform6ment aux dispositions du para-
graphe 6 pourra 8tre d6pass6 de 5 p. 100 au maximum, 6tant entendu cependant que le
montant total des exportations d'articles d'habillement appartenant aux cat6gories 39 t
63 ne d6passera pas la limite sp6cifi6e au paragraphe 3.

6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie se mettra
en rapports avec le Gouvernement des Rtats-Unis au cas oaf il pr6voirait qu'au cours d'un
exercice donn6, les exportations dans les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6
de plafond seront sup6rieures aux niveaux suivants:

a) Cat6gories 3 A 8, 10 A 14, 17,20,21, 23 A 25, 26 (tissus
autres que coutil), 27, a 30, 32 A 44, 47, 52 A 64 iRquivalent de 350 000 yards

carr6s;

b) Cat6gories 45, 46, 50 et 51 .. ........... . ... quivalent de 300 000 yards
carr6s.

Le Gouvernement des Rtats-Unis acceptera de proc6der h de telles consultations, au
cours desquelles il fournira au Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie des renseignements sur la situation du march6 aux .tats-Unis dans les cat6-
gories en question. Jusqu'a la conclusion d'un accord, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie limitera ses exportations dans les cat6gories en
question A un niveau annuel qui ne d6passera pas l'6quivalent de 350 000 yards carr6s pour
1'une quelconque des cat6gories 6num6r6es A l'alin6a a ci-dessus et l'6quivalent de 300 000
yards carr~s pour l'une quelconque des cat6gories 6num6r6es A l'alin6a b ci-dessus.

7. Les quantit6s fix6es aux paragraphes 1, 2, 3 et 6 du pr6sent Accord seront aug-
ment6es de 5 p. 100 pour 1'exercice 1966. Pour 1'exercice 1967, chacune de ces- quantit6s
sera augment6e h nouveau de 5 p. 100 par rapport aux quantit6s fix6es pour 1'exercice 1966.

8. A 1'exception des articles saisonniers, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie s'efforcera au maximum d'6chelonner r6gulibrement
ses exportations annuelles dans le cadre du pr6sent Accord.

9. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le systbme de classification et les facteurs
de conversion en yards carr6s figurant 'annexe' au pr6sent Accord seront appliqu6s.

'Voir p. 71 de ce volume.
N- 7693
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10. Each Government agrees to supply promptly all available statistical data re-
lating to trade in cotton textiles requested by the other Government. In particular,
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall supply the most
current export data to the Government of the United States, and the Government of the
United States shall supply the most current import data to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

11. The United States Government agrees not to invoke, beginning January 1,
1965, the procedures of Articles 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to limit
importation of cotton textiles from the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and
agrees to discontinue all export restraints imposed pursuant to the provisions of these
Articles as of that date.

12. The Governments agree to consult on any question arising in the implementation
of this agreement. In particular, in the event that, because of a return to normalcy
of market conditions in the United States, the Government of the United States relaxes
measures it has taken under the Long-Term Arrangement with respect to categories
given ceilings herein, consultation may be requested by the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia to negotiate removal or modification of those ceilings.

13. This agreement shall continue in force through December 31, 1967; provided
that either Government may propose revisions in the terms of the agreement no later
than 90 days prior to the beginning of a calendar year; and provided, further, that either
Government may terminate this agreement effective at the beginning of a new calendar
year by written notice to the other Government given at least 90 days prior to the begin-
ning of such twelve-month period.

If these proposals are acceptable to the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, this note and your note of acceptance on behalf of the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall constitute
an agreement between our Governments, effective January 1, 1965.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
G. Griffith JOHNSON

Attachment:
Annex: Cotton Textile Categories and Conversion Factors

Mr. Mihailo Stevovic
Chief of the Yugoslav Delegation

for Textile Negotiations
Embassy of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia
I United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.
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10. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans dglai tous
les renseignements statistiques dont il dispose qui lui seraient demand~s par l'autre
Gouvernement. En particulier, le Gouvernement de la Rpublique fgdgrative socialiste
de Yougoslavie communiquera au Gouvernement des Ittats-Unis les donnes les plus
rcentes sur ses exportations et le Gouvernement des 12tats-Unis communiquera au
Gouvernement de la Rpublique f~drative socialiste de Yougoslavie les donn~es les plus
r~centes sur ses importations.

11. Le Gouvernement des tats-Unis s'engage A ne pas invoquer, A compter du
ler janvier 1965, les dispositions des articles 6, c, et 3 de l'Accord A long terme concernant
le commerce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 19621,
pour limiter les importations de textiles de coton en provenance de la Rpublique fgd6-
rative socialiste de Yougoslavie et accepte de suspendre toutes les restrictions imposges
aux exportations conformgment aux dispositions desdits articles, A compter de cette date.

12. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait A se poser au sujet de l'application du present Accord. En particulier, au cas
o i le Gouvernement des ttats-Unis, en raison du retour A une situation normale du
march6 aux itats-Unis, assouplirait les mesures qu'il a prises en vertu de l'Accord A
long terme A l'6gard des categories faisant l'objet de plafonds dans le present Accord,
le Gouvernement de la Rpublique fgdgrative socialiste de Yougoslavie pourrait demander
A engager des consultations en vue de supprimer ou de modifier ces plafonds.

13. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1967, 6tant entendu
que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications 90 jours
au moins avant le debut d'une nouvelle priode annuelle, et &ant entendu 6galement que
l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin pour prendre effet au debut
d'une nouvelle priode annuelle, moyennant pr~avis adress6 par 6crit A l'autre Gouverne-
ment 90 jours au moins avant le debut de ladite pdriode.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative socialiste de Yougoslavie, la pr6sente note et votre note d'accep-
tation au nom du Gouvernement de la Rpublique f6d~rative socialiste de
Yougoslavie constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui
prendra effet A compter du 1er janvier 1965.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'I&tat:
G. Griffith JOHNSON

Annexe:
D1finition des categories de textiles de coton et des facteurs de conversion

Monsieur Mihailo Stevovic
Chef de la d6l6gation yougoslave charg6e des n6gociations

relatives aux textiles
Ambassade de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. L'Accord AL long terme, tel que l'a pr6-

sent6 A l'enregistrement le Secr~taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g~n~ral sur lea
tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies Ia date a la-
quelle il est entr6 en vigueur, soit le ier octobre 1962.
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ANNEX

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Conv~erP-

Cate- 
sion

gory Description Unit Factor

1 Yarn, carded, singles ..... ............ Lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ...... ............ Lb. 4.6
3 Yarn, combed, singles ..... ........... Lb. 4.6
4 Yarn, combed, plied ... ............ ... Lb. 4.6
5 Gingham, carded ................. ... Syd. 1.0
6 Gingham, combed ... ............. .. Syd. 1.0
7 Velveteen ....... ................ Syd. 1.0
8 Corduroy ....... ................ Syd. 1.0
9 Sheeting, carded ...... ............. Syd. 1.0

10 Sheeting, combed .... ............. ... Syd. 1.0
11 Lawn, carded ...... ............... Syd. 1.0
12 Lawn, combed .... .............. ... Syd. 1.0
13 Voile, carded .... ............... ... Syd. 1.0
14 Voile, combed ................... .. Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ........ ... Syd. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed ........ ... Syd. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth ............. ... Syd. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded Syd. 1.0

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded ................. Syd. 1.0

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .. ..... Syd. 1.0
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . ... Syd. 1.0
22 Twill and sateen, carded ..... .......... Syd. 1.0
23 Twill and sateen, combed .. ......... ... Syd. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . . . . Syd. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . . . Syd. 1.0
26 Woven fabric, other, carded .. ........ .. Syd. 1.0
27 Woven fabric, other, combed .......... .. Syd. 1.0
28 Pillowcases, carded ................ ... No. 1.084
29 Pillowcases, combed ... ............ ... No. 1.084
30 Dish towels .... ................ ... No. .348
31 Other towels ..... ............... ... No. .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece . . Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ... ....... Lb. 3.17

34 Sheets, carded ................... ... No. 6.2
35 Sheets, combed .... .............. ... No. 6.2
36 Bedspreads and quilts ..... ........... No. 6.9
37 Braided and woven elastics .... ......... Lb. 4.6
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ANNEXE

DEFINITION DES CATItGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES
FACTEURS DE CONVERSION

N o de la Facteur de
catigorie Description Unitd conversion

1 Fils, card~s, simples ... ............ ... livre 4,6
2 Fils, card~s, retors A plusieurs bouts ...... .. livre 4,6
3 Fils, peign~s, simples ... ........... .. livre 4,6
4 Fils, peign~s, retors A plusieurs bouts .. ..... livre 4,6
5 Guingan, card6.... .............. .. yard carr6 1,0
6 Guingan, peign6...... . ............. yard carr6 1,0
7 Veloutines ... .. ................ ... yard carr6 1,0
8 Velours c6te ................... .. yard carr6 1,0
9 Toile A drap, card~e ... ............ ... yard carr6 1,0

10 Toile h drap, peigne ... ........... .. yard carr6 1,0
11 Batiste, card~e .... .............. ... yard carr6 1,0
12 Batiste, peigne .... .............. .. yard carr6 1,0
13 Voiles, card~s .... .. ............... yard carr6 1,0
14 Voiles, peign~s .... .............. ... yard carr6 1,0
15 Popelines et toiles, card~es .. ......... ... yard carr6 1,0
16 Popelines et toiles, peign~es .... ......... yard carr6 1,0
17 Tissus pour rubans de machine 6crire . . . yard carr6 1,0
18 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card~s ... ............. .. yard carr6 1,0
19 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, autres

que 80 x 80 card6s ..... ........... yard carr6 1,0
20 Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e yard carr6 1,0
21 Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign~e yard carr6 1,0
22 Crois6s et satins, card~s ... .......... .. yard carr6 1,0
23 Crois~s et satins, peign~s .......... ..... yard carr6 1,0
24 Tissus en fil teint, n.d.a., card~s ........ ... yard carr6 1,0
25 Tissus en fil teint, n.d.a., peign~s ........ .. yard carr6 1,0
26 Tissus, n.d.a., card~s ... ............ .. yard carr6 1,0
27 Tissus, n.d.a., peign~s ........... ...... yard carr6 1,0
28 Taies d'oreiller, non orn~es, card~es ...... .. pi&e 1,084
29 Taies d'oreiller, non orn~es, peign~es. ....... pi~ce 1,084
30 Torchons de cuisine ... ............ ... pice 0,348
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ... ............... pice 0,348
32 Mouchoirs et pochettes, par pice ou non . . . douzaine 1,66
33 Damasses pour linge de table et ouvrages en

damass ... ................ . livre 3,17
34 Draps, card~s .... .. ............... pi~ce 6,2
35 Draps, peign~s .... .............. ... pice 6,2
36 Dessus de lit, matelass~s ou non ........ .. pice 6,9
37 Elastiques torsad6s et tiss6s .. ......... ... livre 4,6
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Conver-
Cate- sion
gory Description Unit Factor

38 Fishing nets and fish netting .. ........ . Lb. 4.6
39 Gloves and mittens .... .. ............ Doz. Prs. 3.527

40 Hose and half hose ................ ... Doz. Prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . . Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit .... ............ .. Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Doz. 7.234

44 Sweaters and cardigans ... ........... ... Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . . Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . . . . Doz. 22.186

48 Raincoats, 3/, length or longer, not knit . . . . Doz. 50.0

49 Other coats, not knit ..... ............ Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

men's and boys' ............ ...... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' ........ .... Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ...... ............. Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit . . . . Doz. 45.3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers,

etc., not knit, n.e.s ... ............ ... Doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes,

lounge robes, housecoats, and dusters, not knit. Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' ...... .... Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. . ..... Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit .. ........ .. Doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear .... ........ Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments Doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s. . ......... ... Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ... ........ Lb. 4.6
64 All other cotton textiles ..... .......... Lb. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of the
component items.
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No de la Facteur de
catdgorie Description Unitd conversion

38 Filets de pche et tissus en filet pour la p~che livre 4,6
39 Gants et mitaines ...... ............. douzaine

de paires 3,527
40 Bas et chaussettes ...... ............. douzaine

de paires 4,6

41 Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti&re-
ment blanches, en bonneterie ... ....... douzaine 7,234

42 Autres chemisettes en bonneterie ... ...... douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie, autres que chemisettes

et tricots de sport ... ............ ... douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs ..... ........... douzaine 36,8
45 Chemises habill6es pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ... ............ ... douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ..... ............ douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .................. douzaine 22,186
48 Imperm6ables, trois-quarts ou longs, non de

bormeterie .... ............... .. douzaine 50,0
49 Tous autres manteaux, non de bonneterie . douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour hommes

et garqonnets, non de bonneterie ... ...... douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie . . . douzaine 17,797
52 Chemisiers, non de bonneterie . ....... ... douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie douzaine 45,3
54 Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barbo-

teuses et similaires, n.d.a., non de bonneterie . douzaine 25,0
55 Robes de chambres, y compris les peignoirs de

bain, robes de plage, cache-poussi~re et blouses
d'int6rieur, non de bonneterie ........ .. douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en
bonneterie .... ............... .. douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et gargonnets . douzaine 11,25
58 Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.a.,

en bonneterie .... .............. douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie douzaine 16,0
60 Pyjamas et autres vetements de nuit .. ..... douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s i soutenir

certaines parties du corps .... ......... douzaine 4,75
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. livre 4,6
64 Tous autres articles textiles de coton ..... ... livre 4,6

Les vetements export6s sous forme d'ensemble figureront dans les diff6rentes cat6-
gories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont compos6s.
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II

The Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations to the Secretary
of State

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date
proposing a bilateral agreement concerning trade in cotton textiles between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia that this bilateral agreement is acceptable and
that your Excellency's note and this note in reply shall constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mihailo STEVOVIC
Chief of the Yugoslav Delegation

for Textile Negotiations

October 5, 1964

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

RELATED LETTERS

I

The Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations
to the Assistant Secretary of State for Economic Affairs

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON

October 5, 1964

Sir:

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes
today between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and the Government of the United States of America concerning exports of
cotton textiles from Yugoslavia to the United States.
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II

Le Chef de la diligation yougoslave chargge des negociations relatives aux textiles
au Secritaire d'lgtat des btats- Unis d'Am~rique

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE F1D RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

WASHINGTON

Monsieur le Secr~taire d'1 tat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui,
dans laquelle vous proposez un accord bilateral relatif au commerce des textiles
de coton entre la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et les 9tats-
Unis. Le texte de cette note est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme, au nom du Gouvernement de la R~publique f~d6rative socialiste
de Yougoslavie, que cet accord bilat6ral rencontre son agr6ment et que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Mihailo STEVOVIC
Chef de la d~l6gation yougoslave

charg~e des n~gociations relatives aux textiles

Le 5 octobre 1964

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'1gtat des 19tats-Unis d'Am~rique

LETTRES CONNEXES

I

Le Chef de la dilgation yougoslave chargge des n~gociations relatives aux textiles
au Secritaire d'gtat adjoint aux affaires gconomiques

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FgD RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
WASHINGTON

Le 5 octobre 1964
Monsieur le Secr~taire d'1ltat adjoint,

J'ai l'honneur de me rdf~rer k l'Accord conclu par un 6change de notes
en date de ce jour entre le Gouvernement de la R6publique f~drative socialiste
de Yougoslavie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et relatif aux
exportations de textiles de coton de la Yougoslavie vers les tats-Unis.
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With regard to currently restrained categories in which the restraint levels
are now filled, the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
may wish to initiate exports prior to January 1, 1965 in order to preserve an
orderly pattern of exports to the United States. Accordingly, the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia now requests that the Govern-
ment of the United States agree to permit entry of exports in these categories,
up to 20 percent of the specific ceilings for these categories established for the
first year of the bilateral agreement, exported from Yugoslavia in the period
November 10 through December 31, 1964, whenever the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia advises that these goods have been
licensed for export against the specific ceilings of the bilateral agreement for
calendar year 1965. Exports from Yugoslavia in the period November 10
through December 31, 1964 admitted for entry into the United States in accord-
ance with the advice of the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia would be applied against the specific ceilings of the appropriate
categories during the first year of the bilateral agreement. It is understood
that the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia would
advise the United States of all such shipments at the time they are licensed for
export to the United States.

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia also
requests that the Government of the United States now agree to consider
favorably, on the same terms, similar problems which might arise with regard
to other categories currently under restraint in which restraint levels are not
now filled.

Very truly yours,
Mihailo STEVOVIC

Chief of the Yugoslav Delegation
for Textile Negotiations

The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State

for Economic Affairs
Department of State

II

The Secretary of State to the Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations

October 5, 1964

Sir:

I refer to your letter of October 5, 1964, which reads as follows:

[See related letter I]
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En ce qui concerne les catggories faisant actuellement l'objet de restrictions
et pour lesquelles un plafond a &6 fix6, il se peut que le Gouvernement de la
Rgpublique fgdgrative socialiste de Yougoslavie souhaite commencer les exporta-
tions avant le 1er janvier 1965, afin d'6chelonner r~guli~rement les exportations
h destination des 19tats-Unis. En consequence, le Gouvernement de la Rgpublique
fgdgrative socialiste de Yougoslavie prie le Gouvernement des 1Etats-Unis
d'autoriser, k concurrence d'un pourcentage de 20 p. 100 des plafonds fixgs
pour ces categories pour la premiere annie de l'Accord bilatgral, les exportations
de ces catggories pendant la p6riode comprise entre le 10 novembre et le
31 dgcembre 1964, toutes les fois que le Gouvernement de la Rgpublique
f~dgrative socialiste de Yougoslavie lui fera savoir qu'une licence d'exportation
a 6t6 d6livrge pour ces articles et qu'ils seront d6duits des plafonds fixes pour
l'exercice 1965 en vertu de l'Accord bilatgral. Les articles exportgs par la Yougo-
slavie pendant la pgriode comprise entre le 10 novembre et le 31 dgcembre 1964
qui seront admis h entrer aux tats-Unis conformgment aux avis du Gouverne-
ment de la Rgpublique fgd6rative socialiste de Yougoslavie seront d~duits des
plafonds correspondants fixes pour la premiere annie de l'Accord bilat6ral.
I1 est entendu que le Gouvernement de la Rgpublique f6drative socialiste de
Yougoslavie avisera les 1Etats-Unis de toute expgdition de ces articles d&s qu'une
licence d'exportation hi destination des I&tats-Unis sera d6livrge leur sujet.

Le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrative socialiste de Yougoslavie
prie 6galement le Gouvernement des 1Etats-Unis de consentir examiner favo-
rablement, dans les memes conditions, les probl~mes similaires qui viendraient

se poser h propos d'autres categories faisant actuellement robjet de restrictions
et pour lesquelles aucun plafond n'a encore &6 fix6.

Veuillez agrger, etc.
Mihailo STEVOVIC

Chef de la d6l6gation yougoslave
charg6e des nggociations relatives aux textiles

Monsieur G. Griffith Johnson
Secr6taire d'l tat adjoint

aux affaires 6conomiques
D~partement d'1&tat

II

Le Secrtaire d'ltat des ttats- Unis d'Amrique au Chef de la djlggation yougoslave
chargie des nigociations relatives aux textiles

Le 5 octobre 1964
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer. h votre lettre du 5 octobre 1964, dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre connexe 1]
N- 7693
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I wish to assure you on the behalf of my Government that your proposal
is acceptable to the Government of the United States.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON
Assistant Secretary

Mr. Mihailo Stevovic
Chief of the Yugoslav Delegation

for Textile Negotiations
Embassy of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

III

The Secretary of State to the Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations

October 5, 1964

Sir:

I refer to the agreement, effected by an exchange of notes today, between
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the United States of America concerning exports of cotton textiles from
Yugoslavia to the United States.

As indicated in the attached tabulation,1 863,780 square yards of cotton
textiles of Yugoslav origin classified in category 9, are now held in bonded
warehouse in the United States because these shipments are in excess of the
restraint level of 4.1 million square yards for that category applicable for the
twelve-month period of January 3, 1964 to January 2, 1965.

It is my understanding that the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia is agreeable to the release of these goods, to be charged
against the export ceilings for category 9 established under the bilateral agreement
effected today in the following manner :

50 percent of the quantity released to be deducted from the ceiling
for the first year of the agreement, beginning January 1, 1965 and the
remaining 50 percent to be deducted from the ceiling for the second year
of the agreement, beginning January 1, 1966.

1 See p. 80 of this volume.
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Je tiens h vous assurer au nom de mon Gouvernement que votre proposition
rencontre son agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'1 tat
G. Griffith JOHNSON

Secr&aire d'J~tat adjoint

Monsieur Mihailo Stevovic
Chef de la d6l~gation yougoslave

charg~e des ndgociations relatives aux textiles
Ambassade de la R~publique f~d~rative socialiste

de Yougoslavie

III

Le Secritaire d'ttat des ltats- Unis d'Am~rique au Chef de la diligation yougoslave
chargie des n~gociations relatives aux textiles

Le 5 octobre 1964

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord conclu par un 6change de notes en
date de ce jour entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique au sujet des
exportations de textiles de coton de Yougoslavie vers les ttats-Unis.

Comme il est indiqu6 dans le tableau joint en annexel, 863 780 yards carr6s
de textiles de coton provenant de la Yougoslavie et appartenant la cat~gorie 9
sont actuellement en entrep6t de douane aux 1ttats-Unis parce que les quantit~s
expedites d6passent le plafond de 4,1 millions de yards carr~s applicable pour
cette cat~gorie pendant la p~riode de 12 mois allant du 3 janvier 1964 au 2 janvier
1965.

Je crois savoir que le Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste
de Yougoslavie accepte que ces articles soient d~bloqu~s et qu'ils soient d~duits
des plafonds fixes pour la cat~gorie 9 en vertu de l'Accord bilateral conclu ce jour
selon les modalit~s suivantes :

La moiti6 de la quantit6 d~bloqu6e sera d6duite du plafond fix6 pour
la premiere ann6e de l'Accord h compter du 1er janvier 1965 et les 50 p. 100
restants seront d6duits du plafond fix6 pour la deuxi~me ann6e de l'Accord,
h compter du 1er janvier 1966.

1 Voir p. 81 de ce volume.
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If this understanding is correct, I would appreciate receiving confirmation
from the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Secretary of State :

G. Griffith JOHNSON

Assistant Secretary

Mr. Mihailo Stevovic
Chief of the Yugoslav Delegation

for Textile Negotiations
Embassy of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

LIST OF EMBARGOED CATEGORY 9 SHIPMENTS FROM YUGOSLAVIA
NOW IN BOND

Entry
No.

Entry
Date

Port of
Entry

Date of
Exportation Importer of Record

Sq.
Yards

2202 6/6/64 Norfolk

2218
2276

60955

6/8/64
6/30/64

6/1/64

Norfolk
Norfolk
New York

4/29/64 Olympic Textile In-
ternational Inco.

4/29/64 Hipage Co. Inco.
5/27/64 Hipage Co. Inco.

4/28/64 Maiden Lane Trad-
ing Inco.

353,114

367,425
112,205
31,036

TOTAL 863,780

The Chief of the Yugoslav Delegation for Textile Negotiations
to the Assistant Secretary of State for Economic Affairs

EMBASSY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON

October 5, 1964

Sir:

I have the honor to refer to your letter of October 5, 1964, which reads as
follows

[See related letter III]
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Si ce qui precede est correct, j'aimerais recevoir la confirmation du Gou-
vernement de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:

G. Griffith JOHNSON
Secr~taire adjoint

Monsieur Mihailo Stevovic
Chef de la d6l~gation yougoslave

charg~e des n~gociations relatives aux textiles
Ambassade de la R6publique f~drative socialiste

de Yougoslavie

LISTE DES EXPItDITIONS DE LA CATEGORIE 9 EN PROVENANCE DE LA
YOUGOSLAVIE ACTUELLEMENT BLOQUIRES EN ENTREPOT DE DOUANE

Raison sociale
N- Date Port Date de de Yards

d'ordre d'entrie d'entrie l'exportation l'importateur carris

2202 6/6/64 Norfolk 29/4/64 Olympic Textile In- 353 114
ternational Inco.

2218 8/6/64 Norfolk 29/4/64 Hipage Co. Inco. 367425
2276 30/6/64 Norfolk 27/5/64 Hipage Co. Inco. 112205

60955 1/6/64 New York 28/4/64 Maiden Lane Trad- 31 036
ing Inco.

TOTAL 863 780

IV

Le Chef de la diltgation yougoslave chargge des nigociations relatives aux textiles
au Secritaire d'9tat adjoint aux affaires iconomiques

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FAD RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

WASHINGTON

Le 5 octobre 1964
Monsieur le Secr~taire d'19tat adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 5 octobre 1964, dont le texte
est le suivant

[Voir lettre connexe III]
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I wish to assure you on behalf of my Government that your proposal is

acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Very truly yours,

Mihailo STEVOVIC

Chief of the Yugoslav Delegation
for Textile Negotiations

The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State

for Economic Affairs
Department of State
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Je tiens vous assurer au nom de mon Gouvernement que votre proposition
rencontre son agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.

Mihailo STEVOVIC
Chef de la d416gation yougoslave

charg~e des n~gociations relatives aux textiles

Monsieur G. Griffith Johnson
Secr~taire d'1&tat adjoint

aux affaires 6conomiques
D6partement d'Ietat

N 7693
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No. 7694. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING
THE USE OF BEANE FIELD IN ST. LUCIA. LONDON,
20 AUGUST 1964

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

No. 9

August 20, 1964

Your Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the future
status and use of Beane Field in St. Lucia. Although the two Governments
have today agreed2 that Beane Field should no longer be a defence area under
the Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Federation of the West Indies, signed at Port of Spain
on the 10th of February 1961, 3 (hereinafter referred to as " the 1961 Agree-
ment "), the United States Government nevertheless wish to enjoy the following
rights at Beane Field Airport :

(a) If Beane Field Airport is open for civil use, aircraft owned or operated
by or on behalf of the United States Government shall at all times be entitled
to unrestricted use of the airport, and in respect of such use the following
provisions of the 1961 Agreement shall be applicable: Article V; Article VII
(it being understood that no charges shall be payable for any airport services
provided); Articles VIII; IX and X.

(b) If Beane Field Airport is not open for civil use, the United States
Government may, upon notifying the Governments of the United Kingdom
and St. Lucia, use the airport at its expense under the provisions of the 1961
Agreement. Administrative arrangements for United States use of the Airport
under this paragraph will be made between the appropriate authorities of the
United States Government and the Government of St. Lucia.

1 Came into force on 20 August 1964 by the exchange of the said notes.
2See the exchange of notes published on p. 368 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 67, and p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7694. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'UTILISATION DE
L'A1RROPORT DE BEANE FIELD A SAINTE-LUCIE.
LONDRES, 20 AOGT 1964

L'Ambassadeur des btats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'k~tat aux affaires
gtrangres du Royaume- Uni

No 9
Le 20 ao~it 1964

Monsieur le Secrgtaire d'1itat,

J'ai l'honneur de me r6fgrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des reprgsentants du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au sujet du statut et de l'utilisation futurs de l'agroport de Beane Field,

Sainte-Lucie. Bien que les deux Gouvernements soient maintenant convenus2

que Beane Field ne constitue plus une zone de d~fense aux termes de l'Accord
entre le Gouvernement des tetats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la
F~dration des Indes occidentales, sign6 Port of Spain le 10 f6vrier 19613
(ci-apr~s d~nomm6 t l'Accord de 1961 #), le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique souhaite n6anmoins jouir de certains droits h l'a6roport de Beane
Field :

a) Si l'a6roport de Beane Field est ouvert aux a6ronefs civils, les appareils
appartenant au Gouvernement des &Itats-Unis ou exploit~s par lui ou pour son
compte pourront utiliser l'a~roport h tout moment et sans restriction. Cette
utilisation sera sujette aux dispositions suivantes de l'Accord de 1961 : article V,
article VII (&ant entendu qu'aucun droit ne sera perqu pour la fourniture des
services d'aroport), articles VIII, IX et X.

b) Si l'a~roport de Beane Field n'est pas ouvert aux a6ronefs civils, le
Gouvernement des Itats-Unis pourra, apr~s notification au Gouvernement du
Royaume-Uni et au Gouvernement de Sainte-Lucie, utiliser l'a~roport h ses frais,
en vertu des dispositions de l'Accord de 1961. Les dispositions administratives
concernant l'utilisation de l'aroport par les ttats-Unis en application du pr6sent
paragraphe seront arr&6es d'entente entre les autorit6s comptentes des ttats-
Unis et le Gouvernement de Sainte-Lucie.

I Entr6 en vigueur le 20 aoit 1964 par l'6ehange desdites notes.
2 Voir l'6ehange de notes publi6 a la p. 369 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 409, p. 67, et p. 369 de ce volume.
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(c) If the United States Government uses Beane Field Airport pursuant
to the preceding sub-paragraph, the airport will be open for civil use during
periods of United States use under the terms of the Agreement of. February 24,
1948,1 between the Government of the United Kingdom and the United States
Government concerning the opening of certain military air bases in the Caribbean
Area and Bermuda to use by civil aircraft. The United States Government
shall give notice as far in advance as is practicable if it becomes necessary to
limit or suspend civil air operations at Beane Field pursuant to Article VI of
that Agreement.

(d) The United States Government and United States contractors may,
without charge, use the pier and warehouse at Beane Field for the purposes of
the 1961 Agreement.

2. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to
propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on
this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

His Excellency Rt. Hon. R. A. Butler, C.H., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
London

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
AU 11911

August 20, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 9 of the 20th
of August, 1964 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 143.
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c) Si le Gouvernement des 19tats-Unis utilise l'a6roport de Beane Field en
application de l'alin~a prc6dent, cet aroport sera ouvert aux a6ronefs civils,
pendant les p6riodes oi il sera utilis6 par les 9tats-Unis, dans les conditions
pr6vues par l'Accord du 24 f~vrier 19481, entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement des 19tats-Unis, relatif k l'utilisation par les a6ronefs
civils de certaines bases militaires situ6es dans la region des Antilles et aux
Bermudes. Le Gouvernement des 9Itats-Unis fera savoir d'avance, aussit6t que
possible, s'il devient n~cessaire de restreindre ou de suspendre les operations
aeriennes, civiles h Beane Field conform6ment h l'article VI dudit Accord.

d) Le Gouvernement des 1ttats-Unis et les entrepreneurs am~ricains pour-
ront utiliser la jet6e et 1'entrep6t de Beane Field aux fins de l'Accord de 1961.

2. Si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr~ment du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

David BRUCE

Son Excellence le Tr~s Honorable R. A. Butler, C.H., M.P.
Secr6taire d'1tat aux affaires 6trang6res
Londres

Le Secritaire d'etat aux affaires gtranghres du Royaume-Uni d l'Ambassadeur
des 9tats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

AU 11911
Le 20 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accepte les dispositions de la note pr6cit~e. En cons~quence, ladite note

1 Nations Unis, Recuedi des Traitds, vol. 73, p. 143.
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Ireland who therefore agree that Your Excellency's Note and the present reply
shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State

G. E. HALL

His Excellency the Honourable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.
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et la pr~sente r~ponse constitueront, entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'I&tat:

G. E. HALL

Son Excellence l'Honorable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.

N- 7694
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No. 7695. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT COLOMBO, ON 29 AUGUST 1964

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Ceylon by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Ceylon (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Ceylon as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Foundation by the Government of the United States of
America from funds held or available for expenditure by the United States for
such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America and of Ceylon
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
for the purposes set forth in the present Agreement. The funds as well as the
office equipment and supplies acquired for the furtherance of the Agreement
shall be regarded in Ceylon as property of a foreign government. The funds
made available under the present Agreement, within the conditions and limita-
tions hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Ceylon for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Ceylon,
and (ii) of or for citizens and nationals of Ceylon in United States of America

1 Came into force on 29 August 1964, upon signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7695. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'I CHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNie A COLOMBO,
LE 29 AOQT 1964

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Ceylan.

D6sireux d'aider les peuples des deux pays se mieux comprendre, en
multipliant, grace h des contacts dans le domaine de l'ducation, les 6changes
de connaissances g~n~rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I1 sera institu6 une fondation, appel6e Fondation amricaine d'6ducation
h Ceylan (ci-apr~s d~nomm.e <(la Fondation *), qui sera reconnue par le Gou-
vernement des 1 tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement ceylanais comme
6tant cr66e et 6tablie pour faciliter l'ex~cution d'un programme 6ducatif destin6
iLt re financ6 h l'aide de sommes que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6-
rique mettra h la disposition de la Fondation par pr6l~vement sur les sommes
qui se trouvent en la possession ou h la disposition des t1tats-Unis pour tre
utilis6es h cette fin.

Sous r6serve des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des 1&ats-Unis d'Amrique
pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en
devises aux fins 6nonc6es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que le materiel
et les fournitures de bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront
trait~s, h Ceylan, comme biens appartenant un gouvernement 6tranger. Les
fonds fournis en application du present Accord seront, sous r~serve des conditions
et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la Fondation, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de Ceylan, aux fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et les autres activit~s 6duca-
tives, i) auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants des

tats-Unis d'Am~rique, ou qui sont organis6es h leur intention h Ceylan,

1 Entr6 en vigueur le 29 aofit 1964, dbs la signature, conform~ment I'article 13.
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schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and
Ceylon of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following :

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors,
resident in Ceylon, and institutions of Ceylon, to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the program as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name
of the Foundation as the Foundation may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities for
the activities of the Foundation will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the
Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Foundation or such other person as may
be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall
be approved by the Secretary of State and the Treasurer or such designee
shall deposit funds received in a depository or depositories designated by
the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident
thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foundation
as directed by auditors selected by the Secretary of State.

No. 7695
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et ii) auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants ceylanais,
ou qui sont organis~es leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement amricains situ6s soit aux 19tats-Unis d'Am~rique soit hors
de leur territoire;

2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les 19tats-Unis d'Am~rique et Ceylan; et,

3) Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et culturel
pr6vus dans les budgets annuels approuv~s conform6ment b l'article 3 du
present Accord.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn~s, la Fondation pourra, sous r6serve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r~aliser lesdites fins, et notamment :

1) Preparer, adopter et ex~cuter des programmes r~pondant i ces fins;

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des t9tats-Unis
d'Am6rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et
instructeurs r~sidant h Ceylan ainsi que des 6tablissements ceylanais pour
participer au programme;

3) Recommander audit Conseil les crit~res qu'elle pourra juger n~cessaire
d'appliquer dans le choix des participants au programme pour atteindre les
buts et objectifs du present Accord;

4) Acqucrir et d6tenir des biens (autres que des biens immobiliers), et en
disposer au nom de la Fondation, selon ce que celle-ci jugera n~cessaire ou
souhaitable, 6tant entendu toutefois que la location des locaux et la fourniture
des installations n~cessaires aux activit6s de la Fondation seront assur6es;

5) Autoriser le Tr~sorier de la Fondation ou telle autre personne qu'elle pourra
designer, h recevoir des fonds qui devront &re d6posds dans des comptes
en banque ouverts au nor du Tr6sorier ou de l'autre personne d~sign~e.
La nomination du Tr~sorier ou de ladite autre personne devra tre approuv~e
par le Secr~taire d'etat, et le Tr6sorier ou ladite autre personne d6posera les
fonds regus dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront d6sign6s par le
Secr~taire d'I9tat.

6) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou
d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement de
frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes;

7) Assurer la v6rification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Fondation,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'&tat;

No 7695
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(8) Engage an Executive Officer, and administrative and clerical staff and fix
and pay the salaries and wages thereof, and incur other administrative
expenses as may be deemed necessary out of funds made available under the
present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present
Agreement but are not financed by funds made available under this Agree-
ment, provided, however, that such programs and activities and the Foun-
dation's role therein shall be fully described in annual or special reports
made to the Government of Ceylon and to the Secretary of State as provided
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed by either
the Government of Ceylon or the Secretary of State to the Foundation's
actual or proposed role therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the
Secretary of State.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated
" the Board "), three of whom shall be citizens of the United States of America
and three of whom shall be citizens of Ceylon. In addition, the principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Ceylon
(hereinafter designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of
the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Board and shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a regular
member of the Board shall have the right to vote. The Chief of Mission shall
have the power to appoint and remove the citizens of the United States of
America on the Board, at least two of whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in Ceylon. The Government of Ceylon
shall have the power to appoint and remove the citizens of Ceylon on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Ceylon, expiration of service,
or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

No. 7695
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8) Engager un directeur des services administratifs, ainsi que le personnel
administratif et le personnel de bureau voulus, fixer leurs traitements et
salaires et en assurer le paiement, et faire les d~penses d'administration
jug6es n6cessaires, par pr~l~vement sur les fonds fournis en application du
present Accord;

9) Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani~re les
programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du pr6sent Accord mais ne sont pas financ6s par pr6l~vement sur les
fonds fournis en application du pr6sent Accord, h condition, toutefois, que
ces programmes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui
les concerne, soient expos6s en d6tail dans des rapports annuels ou sp6ciaux
conform6ment aux dispositions de l'article 6 du present Accord et h condition,
en outre, que ni le Gouvernement ceylanais nile Secr~taire d'TItat n'6lvent
d'objections contre le r6le que la Fondation joue ou se propose de jouer
dans ces programmes et activit6s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Fondation se conformera h un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr6taire d'Xtat.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration de six membres (ci-apr~s d6nomm6 <i le Conseil )),

dont trois seront ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique et trois ressortissants
de Ceylan. En outre, l'agent principal charg6 de la Mission diplomatique des
1ttats-Unis d'Am~rique Ceylan (ci-apr~s d6nomm6 (Chef de la Mission )))
sera pr6sident d'honneur du Conseil. I1 aura voix pr6pond6rante en cas de
partage 6gal des voix des membres du Conseil et il nommera le Pr6sident du
Conseil. En tant que membre ordinaire du Conseil, le Pr6sident aura le droit
de vote. Les membres am6ricains du Conseil, dont deux au moins devront etre
agents diplomatiques des 1ttats-Unis en poste h Ceylan, seront nomm6s et
r~voqu~s par le Chef de la Mission. Les membres ceylanais seront nomm~s et
r6voqu6s par le Gouvernement ceylanais.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant; il pourra 6tre renouvel6. Les si6ges devenus vacants au
Conseil par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence hors
de Ceylan, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront
pourvus conform6ment h la proc6dure de nomination pr6vue dans le pr6sent
Article.
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The members shall serve without compensation, but the Board may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Board and in performing other official duties assigned by
the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Foundation to the Secretary of State and
the Government of Ceylon. Special reports may be made more often at the
discretion of the Foundation or at the request of either the Government of
Ceylon or the Secretary of State.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Ceylon,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Executive Officer shall be responsible for the direction and supervision
of the Board's programs and activities in accordance with the Board's resolutions
and directives and the provisions of this Agreement. In his absence or disability,
the Board may appoint a substitute for such time as it deems necessary or
desirable. In the event that it is found to be impracticable for the Board to
engage an Executive Officer, the Government of the United States of America
may provide an Executive Officer and such assistants as may be deemed necessary
to ensure the effective operation of the program.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon agree that there may be used for the purposes of this agreement any
funds held or available for expenditure by the Government of the United States
of America for such purposes.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized
by the Foundation funds in such amounts as may be required for the purposes

No. 7695
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Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions k titre gratuit; toutefois,
le Conseil pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres
seront tenus de faire pour assister h ces reunions ou pour s'acquitter de toute
autre fonction officielle dont il pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
n6cessaires k la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, jug6s satisfaisants par le Secr6-
taire d'1&tat et par le Gouvernement ceylanais quant h la forme et quant au
contenu, seront pr~sent~s annuellement au Secr~taire d'1Etat et au Gouvernement
ceylanais. Des rapports sp6ciaux pourront 8tre pr~sent~s plus fr~quemment
si la Fondation lejuge n6cessaire ou si le Gouvernement ceylanais ou le Secr&aire
d'1]tat le demandent.

Article 7

La Fondation aura son si~ge dans la capitale de Ceylan; toutefois, des
r6unions du Conseil ou de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres lieux
que fixera le Conseil, et les fonctionnaires et agents de la Fondation pourront
6tre appelks h exercer leurs activit~s en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Le Directeur des services administratifs sera charg6 d'assurer la direction
et la supervision des programmes et des activit~s du Conseil conform6ment aux
resolutions et directives de celui-ci et aux dispositions du pr6sent Accord.
En cas d'absence ou d'incapacit6 du Directeur, le Conseil pourra d6signer un
remplagant pour la p6riode qu'il jugera n6cessaire ou souhaitable. Au cas oil
il se r~v~lerait impossible pour le Conseil de designer un Directeur, le Gou-
vernement des IEtats-Unis d'Amrique pourra fournir les services d'un directeur
des services administratifs et d'autant d'adjoints qu'il jugera n~cessaire pour
assurer la bonne marche du programme.

Article 9

Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
Ceylan conviennent qu'il pourra &re fait usage aux fins du present Accord de
toutes sommes se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement
des 1Etats-Unis d'Am~rique h de telles fins.

Le Secr6taire d'ltat fournira, pour couvrir les d~penses autoris~es par la
Fondation, les sommes qui pourront 6tre n6cessaires aux fins du pr6sent Accord,

NO 7695



102 United Nations - Treaty Series 1965

of this Agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary
limitations established pursuant to Article 3 of the present Agreement be
expended by the Foundation.

The performance of the Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

Article 10

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official
use of the Foundation shall be exempt in Ceylon from customs duties, excises
and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation, and
all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise
be exempt in Ceylon from taxation of every kind and from currency controls.

United States citizens employed by the Foundation and United States
grantees engaged in educational or cultural activities in Ceylon under the
auspices of the Foundation, and accompanying members of their families, shall
be exempt from all Ceylonese taxes, including the tax levied under the Tem-
porary Residence Tax Act. No. 36 of 1961, income taxes and customs duties,
excises and surtaxes on personal property intended for their own use. Such
persons shall also be relieved of restrictions in Ceylon affecting their entry,
travel, residence and exit as may be necessary for the effective operation of the
program envisioned by this Agreement.

Article 11

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ceylon.
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mais en aucun cas la Fondation ne pourra d~passer les limites budg~taires fix~es
conform~ment k l'article 3 du present Accord.

L'excution du present Accord sera subordonn~e h la condition que le
Secr~taire d'TJtat dispose de credits n~cessaires, si la legislation des tats-Unis
d'Am6rique l'exige.

Article 10

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement ceylanais
feront tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex6cution des programmes d'6changes
de personnes autoris6s par le pr6sent Accord et r6soudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en ceuvre.

Le mobilier, le mat6riel, les fournitures et tous autres articles destin6s
8tre utilis6s par la Fondation pour ses besoins officiels seront exempts, sur le

territoire de Ceylan, de tous droits de douane, imp6ts indirects et taxes sp6ciales
ainsi que de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et autres biens utilis6s aux fins de la Fondation et tous les
actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attributions
seront, de m~me, exempts sur le territoire de Ceylan de toute imposition et de
toute obligation impos6e au titre du contr6le des changes.

Les citoyens am6ricains employ6s par la Fondation, les b6n6ficiaires
am6ricains de subventions qui se livrent des activit6s 6ducatives et culturelles
a Ceylan sous les auspices de la Fondation, ainsi que les membres de leur
famille qui les accompagnent, seront exempts de tous imp6ts ceylanais, y compris
l'imp6t pr6lev6 en vertu de la loi no 36 de 1961 applicable aux r6sidents tempo-
raires, l'imp6t sur le revenu et les droits de douane, imp6ts indirects et surtaxes
sur les biens personnels destin6s leur propre usage. II ne sera pas non plus fait
application a ces personnes des dispositions restrictives en vigueur a Ceylan,
en ce qui concerne l'entr6e et l'installation sur le territoire ceylanais et les
d6placements, hors ou l'int6rieur du territoire de Ceylan, qu'exige la bonne
marche du programme envisag6 dans le pr6sent Accord.

Article 11

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression le s Secr6taire d'ttat * s'entend
du Secr6taire d'ttat des Ittats-Unis d'Am6rique ou de tout fonctionnaire ou
agent du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique d6sign6 par le Secr6taire
d'fltat pour agir en son nom.

Article 12

Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Ceylan.
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Article 13

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Ceylon signed at
Colombo on November 17, 1952, as amended.1

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo in duplicate, this twenty-ninth day of August, 1964.

For the Government
of the United States of America:

Frances E. WILLIS
Ambassador of the United States

of America

For the Government
of Ceylon :

N. M. PERERA

Minister of Finance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 207; Vol. 361, p. 320, and Vol. 479, p. 364.
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Article 13

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de Ceylan, sign6 a Colombo le 17 novembre
1952, tel qu'il a 6t6 modifi6l.

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 29 aofit 1964.

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am~rique:

Frances E. WILLIS
Ambassadeur des I tats-Unis

d'Am6rique

Pour le Gouvernement
de Ceylan :

N. M. PERERA

Ministre des finances

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 180, p. 207; vol. 361, p. 321, et vol. 479, p. 365.
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No. 7696. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO ALIEN
AMATEUR RADIO OPERATORS. SAN JOSR, 17 AND 24
AUGUST 1964

I
The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPTBLICA DE COSTA RICA

San Jos6, 17 de Agosto de 1964

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las
conversaciones sostenidas entre Repre-
sentantes del Gobierno de Costa Rica
y del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, referentes a la posibilidad
de llegar a un acuerdo entre ambos
Gobiernos con miras a conceder reci-
procamente autorizaci6n para permitir
a los radio-aficionados de ambos paises
el operar sus estaciones en el otro pais,
,de acuerdo con las disposiciones del
Articulo 41 del Reglamento Inter-
nacional de Radio de Ginebra de 1959.
Se propone establecer un acuerdo con
respecto a este asunto, como sigue:

1. - Una persona debidamente autori-
zada por su Gobierno para operar una
estaci6n de radio-aficionado con licencia
expedida por el mismo, tendri permiso
del otro Gobierno, en condiciones reci-

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

REPUBLIC OF COSTA RICA

San Jos6, August 17, 1964

Sir :

I have the honor to refer to conversa-
tions between representatives of the
Government of Costa Rica and repre-
sentatives of the Government of the
United States of America relating to
the possibility of concluding an agree-
ment between the two Governments
with a view to the reciprocal granting of
authorizations to permit licensed ama-
teur radio operators of either country
to operate their stations in the other
country, in accordance with the provi-
sions of Article 41 of the International
Radio Regulations. Geneva, 1959.4 It
is proposed that an agreement with
respect to this matter be concluded
as follows :

1. - An individual who is licensed by
his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur
radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other

I Came into force on 24 August 1964 by the exchange of the said notes.
2Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
4 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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procas y sujetas a las disposiciones que
se exponen a continuaci6n.

2. - La persona debidamente autorizada
por su Gobierno deberd antes de operar
su estaci6n como se dispone en el Pdrrafo 1,
obtener una autorizaci6n para tal,prop6sito
del departamento respectivo del otro
Gobierno.

3. - El departamento respectivo de cada
Gobierno puede extender una autori-
zaci6n, como se dispone en el PArrafo 2,
bajo las condiciones y t&minos que se
dicten, incluyendo el derecho de can-
celaci6n en cualqtiier momento a con-
veniencia del Gobierno que extiende tal
autorizaci6n.

Al recibo de su contestaci6n, indi-
cando la anuencia del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6tica, se consi-
derarA que tant0 esta carta como su
respuesta constituyen un acuerdo entre
los dos Gobiernos y que tal acuerdo
entrarA en vigencia la fecha de su
contestaci6n, pudiendo ser cancelado
por cualquiera de los Gobiernos con
seis meses de anticipaci6n, avisando al
otro por escrito, de la decisi6n de
terminarlo.

Del sefior Embajador muy atenta-
mente,

[SELLo] Daniel ODUBER

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Raymond Telles
Embajador de los Estados Unidos

de Amdrica
Ciudad

Vol. 53I-9

Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below,
to operate such station in the territory
of such other Government.

2. - The individual who is licensed
by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted
to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate
administrative agency of the other Govern-
ment an authorization for that purpose.!

3. - The appropriate administrative.
agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in para-,
graph 2, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right
of cancellation at the convenience of
the issuing Government at any time.'

Upon the receipt of a reply note
from you indicating the concurrence of
the Government of the United States
of America, it will be considered that
this note and the reply note constitute
an agreement between the two Govern-
ments, such agreement to be in force
as of the date of the reply note and to
be subject to termination by either
Government giving six months' notice,
in writing, of its intention to terminate.

[SEAL] Daniel ODUBER

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Raymond Telles
Ambassador of the United States

of America
San Jos6

No 7696
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II

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

No. 59
Aug. 24, 1964

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
August 17, 1964, in which reference is made to conversations between representa-
tives of the Government of the United States of America and representatives of
the Government of Costa Rica relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country
to operate their stations in the other country, in accordance with the provisions
of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows :

[See note I]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond TELLES

His Excellency Daniel Oduber Quir6s
Minister of Foreign Relations
San Jos6

No. 7696
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7696. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COSTA
RICA RELATIF AUX OP1RRATEURS RADIO AMATEURS

M TRANGERS. SAN JOS1e, 17 ET 24 AO T 1964

Le Ministre des relations exttrieures du Costa Rica ii l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amkrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

REPUBLIQUE DU COSTA RICA

San Jos6, le 17 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux echanges de vues qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement du Costa Rica et des repr~sentants du Gou-
vernement des 1 tats-Unis au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre
les deux Gouvernements en vue de dlivrer aux op~rateurs radio amateurs des
deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r~serve des disposi-
tions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 i Gen~ve
en 1959. Le Gouvernement du Costa Rica propose de conclure h ce sujet
l'accord suivant :

1. Toute personne dfiment autoris~e i exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence ddlivr~e par son Gouvernement, sera autorise par l'autre Gouverne-
ment, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s, exploiter
ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe 1, toute personne h ce dfiment habilit~e par son Gouvernement, devra obtenir
l'autorisation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra dlivrer l'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment
se r~server le droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Le Gouvernement du Costa Rica considrera, au recu de votre rdponse
notifiant l'assentiment du Gouvernement des 1Rtats-Unis, que cette note et votre
r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements. qui entrera en
vigueur h la date de votre r~ponse et auquel chacun des deux Gouvernements

1 Entr6 en vigueur le 24 aofit 1964 par l'6change desdites notes.
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pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois
au moins.

Veuillez agr~er, etc.
[scFAu] Daniel ODUBER

Ministre des relations extdrieures

Son Excellence Monsieur Raymond Telles
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des .tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations ext rieures
du Costa Rica

No 59
Le 24 aofit 1964

-Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence datde du
17 aofit 1964, qui mentionne les 6changes de'vues qui ont eu lieu entre des
repr6sentants du Gouvernement des 1&tats-Unis et des repr6sentants du Gou-
vernement du Costa Rica au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre
-les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux op6rAteurs, radio amateurs de
chaque pays, sur une base de reciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur
•permettre d'exploiter leurs stations dans-l'autre pays, sous reserve des disposi-
:tions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 i Gen~ve
:en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2, et 310, alin6a adu Communica-
tions Act de 1934, tel qu'il a 6t6 arnend6 [47 U.S.C. 303 1),2), 310, a], le Gou-
vernement des Ptats-Unis est dispos6 conclure h ce sujet l'accord ci-apr~s:

[Voir note I]

Conform~ment h la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
votre note et la pr~sente r6ponse notifiant 'l'assentiment du Gouvernement des
f~tats-Unis constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur ce jour et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin
sous reserve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois au moins.

Veuillez agr6er, etc.
Raymond TELLES

Son Excellence Monsieur Daniel Oduber Quir6s-
Ministre des relations ext~rieures
San Jos6

No. 7696
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KENYA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. Nairobi, 12 April 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 19 April 1965.

KENYA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridic-
tion de la Cour internationale de Justice, conform'-
ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la
Cour. Nairobi, 12 avril 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 19 avril 1965.
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No. 7697. DECLARATION' OF KENYA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE.
NAIROBI, 12 APRIL 1965

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NAIROBI, KENYA

Ext. 228/235/001
12th April 1965

Excellency,

I have the honour to declare, on behalf of the Government of the Republic
of Kenya that it accepts, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the
Statute of the International Court of Justice until such time as notice may be
given to terminate such acceptance, as compulsory ipso facto and without
special Agreement, and on the basis and condition of reciprocity, the jurisdiction
over all disputes arising after 12th December, 1963, with regard to situations
or facts subsequent to that date, other than :

1. Disputes in regard to which the parties to the dispute have agreed or
shall agree to have recourse to some other method or methods of settlement.

2. Dispute with the Government of any State which, on the date of this
Declaration is a member of the Commonwealth of Nations or may so become
subsequently;

3. Disputes with regard to questions which by general rules of International
Law fall exclusively within the jurisdiction of Kenya;

4. Disputes concerning any question relating to or arising out of belligerent
or military occupation or the discharge of any functions pursuant to any recom-
mendation or decision of an organ of the United Nations, in accordance with
which the Government of the Republic of Kenya have accepted obligations.

The Government of the Republic of Kenya reserves the right at any time
by means of a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations to add to, amend, or withdraw any of the foregoing reservations. Such

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 19 April 1965.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7697. DIECLARATION' DU KENYA RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORM8MENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR. NAIROBI, 12 AVRIL 1965

MINISThRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

NAIROBI (KENYA)

Ext. 228/235/001
Le 12 avril 1965

Monsieur le Secr6taire g6n~ral,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique du Kenya, de
d~clarer que, conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice, il accepte sous condition de r~ciprocit6 - et ce
jusqu'i ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de cette acceptation -
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, la juridiction de
la Cour sur tous les diff~rends n6s apr s le 12 d6cembre 1963 concernant des
situations ou des faits post~rieurs i cette date, autres que :

1. Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode ou a d'autres modes de r~glement;

2. Les diff6rends avec le gouvernement d'un 1Etat qui, h la date de la
pr~sente declaration, est membre du Commonwealth britannique des nations
ou qui le deviendrait par la suite;

3. Les diff~rends relatifs h des questions qui, d'apr~s les r~gles g~n6rales du
droit international, rel~vent exclusivement de la comptence du Kenya;

4. Les diff~rends concernant toute question relative h une occupation de
guerre ou it une occupation militaire ou it l'accomplissement de fonctions en
application d'une recommandation ou d6cision d'un organe des Nations Unies
conform6ment it laquelle le Gouvernement de la R~publique du Kenya a accept6
des obligations, ou toute question r6sultant d'une telle occupation ou de l'accom-
plissement de telles fonctions.

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya se r6serve le droit de com-
pl6ter, modifier ou retirer it tout moment les r6serves ci-dessus, moyennant
notification adress~e au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

'D6pos6e aupris du Sectaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 19 avril 1965.



116 United Nations - Treaty Series 1965

notifications shall be effective on the date of their receipt by the Secretary-
General of the United Nations.

Accept, Excellency, the assurance-of my highest consideration.

Joseph MURUMBI

Minister for External Affairs

His Excellency U Thant
Secretary- General
United Nations
New York

No. 7697
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Une telle notification prendra effet h la date de sa r~ception par le Secr~taire
g~n6ral.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrtaire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Joseph MURUMBI
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence U Thant
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York

N- 7697
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BELGIUM
and

NETHERLANDS

Agreement for settlement of the Belgian-Netherlands finan-
cial disputes arising out of mutual claims originating
from the Second World War and the German occupa-
tion. Signed at Brussels, on 6 January 1964

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 19 April 1965.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Accord ayant pour but de regler le contentieux financier
belgo-nerlandais provenant des cr6ances reciproques
nees de la deuxieme guerre mondiale et de l'occupation
allemande. Sign6 'a Bruxelles, le 6 janvier 1964

Textes officiels franFais et nierlandais.

Enregistrg par la Belgique le 19 avril 1965.
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No 7698. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS AYANT POUR BUT DE
RleGLER LE CONTENTIEUX FINANCIER BELGO-
NRERLANDAIS PROVENANT DES CR1RANCES R1PCI-
PROQUES NtES DE LA DEUXItME GUERRE MON-
DIALE ET DE L'OCCUPATION ALLEMANDE. SIGNe A
BRUXELLES, LE 6 JANVIER 1964

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Anim~s du d~sir de r~gler les diverses revendications r~ciproques nes de la
deuxi~me guerre mondiale et de l'occupation allemande,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'Itat belge paiera h l'1&tat n6erlandais un montant forfaitaire de
FB 1 200 000,- (un million deux cent mille francs belges) en remboursement des
indemnit6s que l'~tat n6erlandais a vers6es h des personnes r6sidant en Belgique,
du chef des dommages caus6s en Belgique par des troupes ou militaires n6er-
landais sous commandement britannique.

Article II

L'tRtat belge paiera l'I~tat n~erlandais un montant forfaitaire de
FB 1 800 000,- (un million huit cent mille francs belges) repr~sentant les dom-
mages caus6s en Belgique par des troupes ou militaires sous commandement
alli6, h des ressortissants n~erlandais ne r~sidant pas en Belgique.

En acceptant ce r~glement forfaitaire l'ITtat n~erlandais s'engage h indemniser
au moyen de ce montant les dommages mentionn~s F'alin6a precedent.

Le paiement dont il est question ci-dessus est fait par l'~tat belge, h titre
de r~ciprocit6, l'~tat n6erlandais, de son c6t6 s'engageant h liquider h ses frais
la r~paration des dommages caus6s aux Pays-Bas, par des troupes ou militaires
sous commandement alli6, h des ressortissants belges ne r6sidant pas aux Pays-
Bas, r6paration dont la presque totalit6 a d6jh 6t prise en charge par l'Itat
n~erlandais.

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1965, quinze jours apris l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A La Haye le 17 f6vrier 1965, conform6ment aux dispositions de 'article VII.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

No. 7698. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE' EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
TOT REGELING VAN DE BELGISCH-NEDERLANDSE
FINANCIELE GESCHILLEN DIE VOORTVLOEIEN UIT
WEDERZIJDSE VORDERINGEN UIT DE TWEEDE
WERELDOORLOG EN DE DUITSE. BEZETTING

De Regering van het Koninkrijk Belgie en

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Geleid door de wens, de verschillende wederzijdse vorderingen uit de
Tweede Wereldoorlog en de Duitse bezetting te regelen,

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen:

Artikel I

De Belgische Staat zal aan de Staat der Nederlanden een forfaitair bedrag
.betalen van BF 1.200.000,- (een miljoen tweehonderdduizend Belgische frank)
ter vergoeding van de schadeuitkeringen die de Nederlandse Staat heeft gedaan
aan personen die in Belgie verblijven, wegens schaden in Belgie veroorzaakt door
Nederlandse troepen of militairen onder Brits bevel.

Artikel II

De Belgische Staat zal aan de Staat der Nederlanden een forfaitair bedrag
betalen van BF 1.800.000,- (een miljoen achthonderdduizend Belgische frank)
voor de schaden, in Belgie veroorzaakt door troepen of militairen onder geallieerd
bevel ten nadele van Nederlandse onderdanen die niet in Belgid verblijven.

Met de aanvaarding van deze forfaitaire afdoening verplicht de Staat der
Nederlanden zich om uit het vermelde bedrag de in de voorgaande alinea
vermelde schaden te vergoeden.

De hierboven bedoelde betaling wordt door de Belgische Staat gedaan op
basis van wederkerigheid, waarbij de Staat der Nederlanden van zijn kant zich
verplicht om voor zijn rekening de vergoeding te voltooien van schaden die in
Nederland zijn veroorzaakt door troepen of militairen onder gealieerd bevel
ten nadele van Belgische onderdanen die niet in Nederland verblijven, welke
vergoeding reeds bijna geheel door de Staat der Nederlanden is uitbetaald.
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Article III

L'&tat n6erlandais paiera h l'Itat beige le solde en faveur de ce dernier de
FB 7 729 574,- (sept millions sept cent vingt-neuf mille cinq cent septante-
quatre francs beiges) r6sultant de crdances ayant trait h des fournitures et
prestations effectu6es dans le cadre des Accords d'Aide Mutuelle.

Ce solde est d~taill ci-apr~s:
A. Travaux la ligne 61ectrique h haute tension

Merksem-Rosendael ..... .................... FB 4 986 198,-
B. Paiement transactionnel A 50% sur:

a) les fournitures et prestations beiges en faveur
de l'arm6e n6erlandaise .. ......... ... FB 4 206 985,-

b) les foumitures beiges en Military Civil Program FB 1 279 767,-

FB 5 486 752,-
dont 50 % = FB 2 743 376,-

TOTAL FB 7 729 574,-

Article IV

Du chef des arrangements intervenus aux articles I i III qui pr6c~dent,
l'Itat n6erlandais paiera h l'tat beige pour solde de tout compte la somme de
FB 4 729 574.- (quatre millions sept cent vingt-neuf mille cinq cent septante-
quatre francs beiges).

Article V

Dbs l'accomplissement des obligations que comporte le pr6sent Accord, les
deux Parties Contractantes consid6reront qu'il est mis fin k tous les litiges
financiers entre les deux tats resultant de la guerre ou de l'occupation allemande,
qu'ils soient ou non compris dans le pr6sent Accord, i l'exclusion des conflits
inters6questres qui feront l'object d'un arrangement s6par6 sur la base de
l'Accord sur la r6solution des conflits portant sur les avoirs allemands ennemis,
sign6 h Bruxelles, le 5 d6cembre 1947.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appli-
quera qu'au territoire en Europe.

Article VII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h La Haye dans le plus bref d6lai possible.

No. 7698
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Artikel III

De Staat der Nederlanden zal aan de Belgische Staat het saldo ten gunste
van de Belgische Staat, groot BF 7.729.574,- (zeven miljoen zevenhonderd-
negenentwintigduizend vijfhonderdvierenzeventig Belgische frank) betalen dat
betrekking heeft op vorderingen wegens geleverde goederen en verleende
diensten in het kader van de Overeenkomsten inzake Wederzijdse Hulpverlening.

De specificatie van dit saldo volgt hieronder :
A. Werkzaamheden aan de hoogspanningslijn

Merksem - Roosendaal ............
B. Betaling tot de helft, overeengekomen ten

aanzien van :
a) Belgische leveranties van goederen en

diensten aan het Nederlandse leger: . . . BF 4.206.985,-
b) Belgische leveranties van goederen in het

kader van Military Civil Program . . . . BF 1.279.767,-

BF 5.486.752,-
Waarvan 50 % =

TOTAAL

BF 4.986.198,-

BF 2.743.376,-

BF 7.729.574,-

Artikel IV

Uit hoofde van hetgeen in de voorgaande artikelen I t/m III is overeen-
gekomen zal de Staat der Nederlanden aan de Belgische Staat uiteindelijk per
saldo betalen een bedrag van BF 4.729.574,- (vier miljoen zevenhonderdnegen-
entwintigduizend vijfhonderdvierenzeventig Belgische frank).

Artikel V

Zodra aan de verplichtingen van deze Overeenkomst is voldaan, zullen de
beide Overeenkomstsluitende Partijen alle financidle geschillen tussen de beide
Staten die al of niet zijn begrepen in deze Overeenkomst en voortgekomen zijn
uit de oorlog of de Duitse bezetting, als befindigd beschouwen, met uitzondering
van de intercustodiale geschillen, die afzonderlijk zullen worden geregeld op
basis van de op 5 december 1947 te Brussel ondertekende Overeenkomst betref-
fende strijdige aanspraken op buiten Duitsland gelegen Duitse bezittingen.

Artikel VI

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel VII

Deze Overeenkomst moet worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te 's Gravenhage worden uitgewisseld.

No 7698
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II entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bruxelles, le 6 janvier 1964, en deux exemplaires, en langues frangaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique:

P. H. SPAAK

Pour les Pays-Bas :
E. TEIXEIRA DE MAT'rOS

No. 7698
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Zij treedt in werking twee weken na de uitwisseling der akten van bekrachti-
ging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemacbtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 6 januari 1964, in twee exemplaren, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk autenthiek.

Voor Belgic :
P. H. SPAAK

Voor Nederland:
E. TEIXEIRA DE MATTOS

Vol. 531-1o
N* 7698
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7698. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS FOR THE SETTLEMENT OF THE BELGIAN-
NETHERLANDS FINANCIAL DISPUTES ARISING OUT
OF MUTUAL CLAIMS ORIGINATING FROM THE SE-
COND WORLD WAR AND THE GERMAN OCCUPATION.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 6 JANUARY 1964

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to settle the various mutual claims originating from the Second
World War and the German occupation,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The Belgian State shall pay to the Netherlands State a lump sum of
B.fr. 1,200,000 (one million two hundred thousand Belgian francs) as reimburse-
ment for the compensation which the Netherlands State has paid to persons
resident in Belgium for damage caused in Belgium by Netherlands troops or
military personnel under British command.

Article II

The Belgian State shall pay to the Netherlands State a lump sum of
B.fr. 1,800,000 (one million eight hundred thousand Belgian francs) for damage
caused in Belgium by troops or military personnel under allied command to
Netherlands nationals not resident in Belgium.

In accepting this lump-sum settlement, the Netherlands State undertakes
to pay out of the said sum compensation for the damage referred to in the
preceding paragraph.

The payment referred to above shall be made by the Belgian State on the
basis of reciprocity, the Netherlands State, for its part, undertaking to bear the
cost of compensation for the damage caused in the Netherlands by troops or
military personnel under allied command to Belgian nationals not resident in
the Netherlands, almost the entire amount of such compensation having already
been paid by the Netherlands State.

1 Came into force on 4 March 1965, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at The Hague on 17 February 1965, in accordance with the provisions
of article VII.
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Article III

The Netherlands State shall pay to the Belgian State the balance of
B.fr. 7,729,574 (seven million seven hundred and twenty-nine thousand five
hundred and seventy-four Belgian francs) standing to the credit of the latter
as money owed for goods supplied and services rendered under the Mutual
Aid Agreements.

Here follows a statement of this balance:

A. Works on the Merksem-Rosendael high-
voltage electric-power line ............ B.fr. 4,986,198

B. Agreed payment at the rate of 50 per cent
towards :

(a) Belgian goods supplied and services rendered
to the Netherlands army ......... ... B.fr. 4,206,985

(b) Belgian goods supplied under the Military
Civil Program ... ............. .. B.fr. 1,279,767

B.fr. 5,486,752
Of which 50 per cent = B.fr. 2,743,376

TOTAL B.fr. 7,729,574

Article IV

In virtue of the arrangements made in articles I to III above, the Netherlands
State shall pay to the Belgian State in settlement of all accounts the sum of
B.fr. 4,729,574 (four million seven hundred and twenty-nine thousand five
hundred and seventy-four Belgian francs).

Article V

As soon as the obligations imposed by this Agreement have been fulfilled,
the two Contracting Parties shall consider all financial disputes between the
two States arising out of the war or the German occupation, whether or not
covered by this Agreement, to be at an end, with the exception of intercustodial
disputes, which shall be the subject of a separate arrangement on the basis of
the Agreement on the settlement of disputes concerning German enemy assets,
signed at Brussels on 5 December 1947.

Article VI

As regard the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the territory in Europe.

Article VII

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at The Hague as soon as possible.

N- 7698
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It shall enter into force fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 6 January 1964 in duplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For Belgium: For the Netherlands:
P. H. SPAAK E. TEIXEIRA DE MATTOS

No. 7698
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No. 7699. TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT'
BETWEEN JAMAICA AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY. SIGNED AT KINGSTON, ON 16 DECEM-
BER 1964

The Government of Jamaica and
The Government of the Federal Republic of Germany
having in mind the friendly relations existing between the two States and

their peoples,
firmly desiring to intensify those relations,
considering their common interest in cultivating and encouraging the

technical and economic development of their States and
recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical

cooperation,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each other,
within the limits of their possibilities, in technical problems in the fields men-
tioned in Article 2 of the present Agreement. Such cooperation shall take
place on a basis of partnership.

(2) It is intended on the basis and within the framework of the present Agree-
ment to conclude arrangements regarding individual projects.

Article 2

The arrangements referred to in paragraph (2) of Article 1 of the present
Agreement may provide that the Government of the Federal Republic of
Germany shall assist the Government of Jamaica

1. in the establishment of technical training centres and model institutions
by dispatching German teachers and technicians and by providing
technical equipment;

2. by dispatching German experts, consultants for specific projects, and
Government advisers.

Article 3

On the basis of arrangements concluded under paragraph (2) of Article 1
of the present Agreement, the Government of the Federal Republic of Germany
shall, moreover, endeavour to assist the Government of Jamaica

I Came into force on 16 December 1964, upon signature, in accordance with article 11.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7699. ABKOMMEN ZWISCHEN JAMAIKA UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER TECH-
NISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung von Jamaika und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
eingedenk der zwischen den beiden Staaten und ibren V61kern bestehenden

freundschaftlichen Beziebungen,
in dem festen Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege und Forderung

der technischen und wirtschaftlichen Entwicklung ihrer Staaten und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen Zusammen-

arbeit fur beide Staaten erwachsen werden -
sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, im Rabmen ibrer Mbglich-
keiten in technischen Fragen auf den in Artikel 2 genannten Gebieten zusam men-
zuarbeiten und sich gegenseitig zu unterst0tzen. Diese Zusammenarbeit erfolgt
auf der Grundlage der Partnerschaft.

(2) Es ist beabsichtigt, auf der Grundlage und im Rahmen dieses Abkommens
Vereinbarungen uiber einzelne Vorhaben zu schliessen.

Artikel 2

Die in Artikel 1 Absatz 2 genannten Vereinbarungen konnen vorsehen,
dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung von Jamaika
wie folgt unterstuitzt :

1. bei der Errichtung von fachlichen Ausbildungsstatten und Muster-
einrichtungen durch die Entsendung deutscher Lehr- und Fachkrafte
und die Bereitstellung von technischen Ausriistungsgegenst~inden,

2. durch die Entsendung von deutschen Sachverstindigen, von Gut-
achtern ftir bestimmte Vorhaben und von Regierungsberatern.

Artikel 3

Aufgrund von Vereinbarungen nach Artikel I Absatz 2 wird sich die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ferner bemihen, die Regierung
von Jamaika wie folgt zu unterstfitzen :
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1. by affording Jamaican trainees opportunities to receive training at
technical institutions in the Federal Republic of Germany or at German
industrial establishments;

2. by promoting the advanced technical education of Jamaican specialists
in the Federal Republic of Germany.

Article 4

The Government of Jamaica shall:
1. at its expense provide, as necessary, land and buildings including

appurtenances for the individual projects in Jamaica ;

2. bear the costs of operation and maintenance for the individual projects;

3. provide at its expense indigenous technical and auxiliary staffs required
for the individual projects as well as interpreters as required;

4. in consultation with the German Government make available and bear
the costs of renting and maintaining furnished dwelling for the said
German experts, teachers and technicians and their families;

5. bear the actual costs of duty trips undertaken by the German experts,
teachers and technicians in Jamaica, or shall pay the German experts,
teachers and technicians adequate daily allowances in addition to the
reimbursement of net travel and luggage expenses;

6. for its part ensure that, after an appropriate period of time, the German
teachers and technicians can be replaced where appropriate by suitable
Jamaican nationals. It shall to this end provide at the right time an
adequate number of suitable Jamaican nationals from whom replace-
ment for the German teachers and technicians may be selected and
trained by the Federal Republic of Germany, and shall guarantee that,
upon satisfactory completion of their training they will be employed
at the establishment under development.

Further details may be settled by the arrangements mentioned in para-
graph (2) of Article 1 of the present Agreement.

Article 5

The Government of Jamaica shall, within the framework of projects of
technical cooperation, in particular of projects in respect of which arrangements
shall have been concluded under paragraph (2) of Article 1 of the present
Agreement,

No. 7699
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1. durch die Gewahrung von Ausbildungsgelegenheiten an fachlichen
Ausbildungsstaitten in der Bundesrepublik Deutschland und in deut-
schen Betrieben fur jamaikische Praktikanten,

2. bei der Forderung der fachlichen Fortbildung von jamaikischen
Fachkraften in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4

Die Regierung von Jamaika wird:

1. auf ihre Kosten fur die einzelnen Vorhaben in Jamaika erforderlichen-
falls Grund und Boden sowie Gebaude nebst Zubeh6r zur Verftigung
stellen;

2. die Betriebs- und Instandhaltungskosten fur die einzelnen Vorhaben
tragen;

3. auf ihre Kosten das fflr die einzelnen Vorhaben erforderliche ein-
heimische Fach- und Hilfspersonal sowie gegebenenfalls Dolmetscher
zur Verfugung stellen;

4. in Konsultation mit der deutschen Regierung m6blierte Wohnungen
fur die genannten deutschen Sachverstandigen, Lehr- und Fachkrafte
und ihre Familien zur Verfugung stellen und die Kosten fur die Miete
und die Instandhaltung dieser Wohnungen tragen;

5. die tatsdichlichen Kosten fur Dienstreisen der deutschen Sachver-
stindigen, Lehr- und Fachkraifte in Jamaika tragen oder den deutschen
Sachverstindigen, Lehr- und Fachkraften neben der Erstattung der
reinen Fahrt- und Gepaickkosten ein angemessenes Tagegeld zahlen,

6. ihrerseits die n6tige Vorsorge treffen, dass die deutschen Lehr- und
Fachkrafte nach angemessener Zeit, soweit dies angebracht ist, durch
geeignete jamaikische Staatsangeh6rige ersetzt werden k6nnen. Zu
diesem Zweck wird sie die zur Abl6sung der deutschen Lehr- und
Fachkrafte bestimmten jamaikischen Staatsangeb6rigen, deren Aus-
bildung die Bundesrepublik Deutschland iibernimmt, rechtzeitig und
in genuigender Auswahl zur Verfigung stellen und gewahrleisten, dass
sie nach befriedigendem Abschluss ihrer Ausbildung in der geforderten
Betriebsstaitte eingestellt werden.

Nahere Einzelheiten k6nnen durch die in Artikel 1 Absatz 2 bezeichneten
Vereinbarungen geregelt werden.

Artikel 5

Die Regierung von Jamaika wird in Rahmen von Vorhaben der Technischen
Zusammenarbeit und insbesondere solcher Vorhaben, fur die nach Artikel 1
Absatz 2 Vereinbarungen geschlossen worden sind,

NO 7699
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1. permit the German experts, teachers and technicians as well as their
families and other members of their households to enter or leave the
the country free of charge at any time, and grant free of charge labour
and residence permits as and whenever required in connexion with
the execution of projects;

2. exempt from taxation and other fiscal charges, the German experts,
teachers and technicians in respect of any emoluments paid to them
by the German side;

3. exempt from all import and export duties and other public charges,
including harbour dues, the articles provided by the Government of
the Federal Republic of Germany for individual projects;

4. exempt the dispatched German experts, teachers and technicians as
well as their families and other members of their households from all
import and export duties as well as other fiscal charges in respect of
the dutiable furniture and personal effects imported by them, provided
that such articles shall be re-exported; the term " personal effects "
shall also include for each household, one motor car, one refrigerator,
one deep-freezer, one radio, record player and tape-recorder, one
television set, minor electrical appliances, as well as for each person
air-conditioning appliance and one set of photographic and cine-
equipment;

5. permit the German experts, teachers and technicians to import duty-free
within the limits of their personal requirements and those of their
families, medicaments, foodstuffs, beverages and other articles of
daily use;

6. issue to the dispatched German experts, teachers and technicians
documents of identification containing an assurance of full assistance
to be given by the appropriate national authorities in the performance
of the tasks assigned to such experts, teachers and technicians.

Article 6

(1) In respect of any damage to a third party caused by a German expert,
teacher or technician in connexion with the execution of a task assigned to him
under the present Agreement, Jamaica shall indemnify the German expert,
teacher or technician against all or any such damages provided always that no
settlement shall be made by such experts, technician or teacher without the
agreement of the Jamaican Government.

(2) A German expert, teacher or technician shall, notwithstanding the legal
foundation of such claim be liable to Jamaica only in cases of deliberate or gross
negligence.

No. 7699
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1. den deutschen Sachverstdndigen, Lehr- und Fachkraiften, ihren
Familienangeh6rigen und sonstigen zum Hausstand gehorigen Personen
jederzeit und abgabenfrei die Ein- und Ausreise und die im Zusammen-
hang mit der DurchfUhrung der Vorhaben notwendigen Arbeits- und
Aufenthaltsgenehmigungen gewahren;

2. die deutschen Sachverstiindigen, Lehr- und Fachkrdfte bezuglich ihrer
von deutscher Seite gezahlten BeziIge von Steuern und sonstigen fiska-
lischen Lasten freistellen;

3. die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fUr die ein-
zelnen Vorhaben zu Verfdgung gestellten Gegenstande von sdmtlichen
Ein- und Ausfuhrabgaben und sonstigen 6ffentlichen Abgaben ein-
schliesslich von Hafenabgaben freistellen;

4. die entsandten deutschen Sachverstindigen, Lehr- und Fachkrafte
sowie deren Familienangehorige und sonstige zum Hausstand geh6rige
Personen hinsichtlich der von ihnen eingefifhrten abgabepflichtigen
Mobel und pers6nlichen Habe unter der Voraussetzung der Wieder-
ausfuhr von allen Ein- und Ausfuhrabgaben freistellen; der Ausdruck
,, pers6nliche Habe " umfasst fir jeden Haushalt auch einen Kraft-
wagen, einen Kiihlschrank und eine Tiefkiihltruhe, ein Rundfunkgerdt,
ein Plattenspielgerdit, ein Tonbandgerdt, ein Fernsehgerat, kleinere
Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerit sowie eine Foto- und
Filmausriistung;

5. den deutschen Sachverstdndigen, Lehr- und Fachkraften sowie deren
Familienangeh6rigen, die abgabenfreie Einfuhr von Medikamenten,
Lebensmitteln, Getrinken und anderen Artikeln des tiglichen Gebrauchs
im Rahmen des persbnlichen Bedarfs gestatten;

6. den entsandten deutschen Sachverstdindigen, Lehr- und Fachkraften
ein Legitimationspapier ausstellen, in dem die voile Unterstuitzung bei
der Durchfuhrung der ihnen Oibertragenen Aufgaben durch die zustdn-
digen staatlichen Dienststellen zugesagt wird.

Artikel 6

(1) Bei Schiden, die ein deutscher Sachverstindiger, eine deutsche Lehr- oder
Fachkraft im Zusammenhang mit der Durchffihrung einer ihm oder ihr nach
diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe einem Dritten zufugt, hdlt Jamaika
den deutschen Sachverstdindigen, die deutsche Lehr- oder Fachkraft hinsichtlich
aller derartigen Schadenfiille schadlos, jedoch mit der Massgabe, dass der
Sachverstindige, die Lehr- oder Fachkraft ohne Zustimmung der jamaikischen
Regierung keine Regelung treffen darf.

(2) Der deutsche Sachverstindige, die deutsche Lehr- oder Fachkraft haftet
der Rechtsgrundlage eines derartigen Anspruchs gegendiber Jamaika nur in
Falle von Vorsatz oder grober Fahrlissigkeit.

NO 7699
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Article 7

The provisions of the present Agreement shall also apply to German experts,
teachers and technicians who, on the entry into force of this Agreement, are
already active in Jamaica within the framework of technical cooperation on
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 8

The Contracting Parties shall, subject to a special arrangement, inform
each other about training and working plans of interest for the implementation
of technical cooperation.

Article 9

The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of Jamaica within three months from the entry
into force of the present Agreement.

Article 10

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years. Prior to the
expiry of that period the Contracting Parties shall reach agreement as to whether
technical cooperation should be continued in the manner laid down in the
present Agreement.

(2) After the expiry of the present Agreement, any projects arranged under
paragraph (2) of Article 1 of the present Agreement shall be carried to their
completion under the continued application of the provisions of the present
Agreement.

Article 11

The present Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Kingston on December 16th, 1964, in four originals, two each in
the German and English languages, all four texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Federal Republic of Germany:

D. B. SANGSTER Baron MULLENHEIM-RECHBERG

No. 7699
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Artikel 7

Dieses Abkommen findet auch auf deutsche Sachverstandige, Lehr- und
Fachkriifte Anwendung, die bei seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der
Technischen Zusammenarbeit im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in Jamaika titig sind.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden sich aufgrund einer besonderen Vereinbarung
gegenseitig ilber Ausbildungs- und Arbeitsplane unterrichten, die fir die Durch-
fiihrung der Technischen Zusammenarbeit von Interesse sind.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung von Jamaika binnen
drei Monaten nach seinem Inkrafttreten eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen gilt ffur einen Zeitraum von ffinf Jahren. Vor Ablauf
dieses Zeitraums werden die Vertragsparteien Einvernehmen darfiber herstellen,
ob die Technische Zusammenarbeit in der durch dieses Abkommen festgelegten
Art und Weise weitergefUhrt werden soil.

(2) Auch nach Ablauf dieses Abkommens werden die nach Artikel 1 Absatz 2
vereinbarten Vorhaben bis zu ihrem Abschluss unter weiterer Anwendung
dieses Abkommens durchgefhfirt.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kingston am 16. Dezember 1964 in vier Urschriften, je
zwei in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

Fur die Regierung
von Jamaika:

D. B. SANGSTER

Fuir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Baron MULLENHEIM-RECHBERG

NO 7699
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7699. ACCORD' DE COOP1MRATION TECHNIQUE ENTRE
LA JAMAIQUE ET LA RIPUBLIQUE F1Dt1RALE
D'ALLEMAGNE. SIGNt A KINGSTON, LE 16 DRCEM-
BRE 1964

Le Gouvernement jamaiquain et
Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
Consid~rant les relations amicales existant entre: les deux 1&ats et leurs

peuples,
Fermement d6sireux de d6velopper ces relations,
Consid~rant qu'ils ont mutuellement intrft h faciliter et h encourager le

d6veloppement technique et 6conomique des deux tats,
Reconnaissant les avantages que les deux 1&tats pourraient retirer d'une

cooperation technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop~rer et de s'aider mutuelle-
ment, dans les limites de leurs possibilit~s, en ce qui concerne les questions
techniques relevant des domaines mentionn~s i l'article 2 du pr6sent Accord.
Cette cooperation prendra la forme d'une association.
2. L'intention des Parties est de conclure, sur la base et dans le cadre du
pr6sent Accord, des ententes int~ressant des projets dtermin~s.

Article 2

Les ententes vis~es au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord
pourront pr~voir que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
prtera son concours au Gouvernement jamaiquain dans les domaines ci-apr~s :

1. Creation de centres de formation technique et d'institutions modules
grace h l'envoi en Jamaique d'enseignants et de techniciens allemands
et la fourniture de materiel technique;

2. Envoi en Jamaique de ressortissants allemands appels jouer le r6le
d'experts et de consultants pour des projets d6termin6s et de conseillers
du Gouvernement.

Article 3

Sur la base des ententes vis6es au paragraphe 2 de l'article premier du
present Accord, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
s'efforcera en outre de prater son concours au Gouvernement jamaiquain:

1 Entr4 en vigueur le 16 d6cembre 1964, d~s la signature, conform6ment a l'article 11.
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1. En offrant des stagiaires jamaiquains la possibilit6 de recevoir une
formation dans des institutions de formation technique de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne ou dans des 6tablissements industriels allemands;

2. En facilitant la formation technique sup6rieure de sp6cialistes jamal-
quains dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 4

Le Gouvernement jamaiquain :

1. Fournira h ses frais, selon les besoins, les terrains, bhtiments et services
s'y rapportant qui seront n~cessaires h 1'ex~cution des divers projets en
Jamaique;

2. Prendra h sa charge les d~penses de fonctionnement et d'entretien
relatives aux divers projets;

3. Fournira h ses frais le personnel technique et auxiliaire indigene
qu'exigera l'ex~cution des divers projets, ainsi que les interpr~tes
n~cessaires;

4. Fournira auxdits experts, enseignants et techniciens allemands et k leurs
families, en consultation avec le Gouvernement allemand, des logements
meubl~s, dont il prendra h sa charge le loyer et 'entretien.

5. Prendra h sa charge les frais des d~placements officiels effectu~s en
Jamaique par les experts, enseignants et techniciens allemands ou leur
versera une indemnit6 journali~re suffisante, venant s'ajouter au rem-
boursement de leurs frais de voyage et du port de leurs bagages;

6. Prendra de son c6t6 des dispositions pour qu'k l'expiration d'un d6lai
appropri6, les enseignants et techniciens allemands puissent 6tre
remplac6s par des ressortissants jamaiquains compktents. A cette fin,
il d~signera en temps opportun un nombre appropri6 de ressortissants
jamaiquains compttents, parmi lesquels les remplagants des enseignants
et techniciens allemands pourront 8tre choisis en vue de recevoir une
formation dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et garantira que
lorsqu'ils auront termin6 avec succ~s leur stage de formation, ceux-ci
seront employ~s dans les centres et institutions en cours de creation.

D'autres d6tails pourront 6tre arr~t6s lors des ententes vis6es au para-
graphe 2 de l'article premier du present Accord.

Article 5

Dans le cadre des projets de cooperation technique, et notamment de ceux
au'sujet desquels des ententes auront 6t6 conclues conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article premier du present Accord, le Gouvernement
jamaiquain:
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1. Permettra aux experts, enseignants et techniciens allemands, ainsi qu'k
leur famille et aux autres personnes faisant partie de leur m6nage
d'entrer gratuitement, h leur gr6, en Jamalque ou de quitter le pays,
et leur d6livrera gratuitement les permis de travail et de r6sidence dont
ils pourront avoir besoin pour l'ex6cution des projets;

2. Exon6rera les traitements vers6s aux experts, enseignants et techniciens
allemands par la R6publique f6d6rale d'Allemagne de tout imp6t
et autre charge fiscale;

3. Exon6rera de tout droit l'importation et h l'exportation ainsi que
toutes autres taxes publiques, y compris les droits de port, les marchan-
dises fournies par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne pour l'ex6cution des divers projets;

4. Exon6rera de tout droit h l'importation et h l'exportation et de toute
autre charge fiscale les mobiliers et effets personnels taxables import6s
par les experts, enseignants et techniciens allemands envoy6s en
Jamaique, ainsi que leur famille et les autres personnes faisant partie
de leur m6nage, sous r6serve qu'ils soient r6export6s; seront consid6r6s
comme (4 effets personnels ), pour chaque m6nage: un v6hicle auto-
mobile, un r6frig~rateur, un cong6lateur, un poste radio, un tourne-
disque et un magn6tophone, un poste de td6vision, du petit appareillage
61ectrique, ainsi qu'un climatiseur et un 6quipement photographique
et cin6matographique complet par personne;

5. Permettra aux experts, enseignants et techniciens allemands d'importer
en franchise de droit de douane et dans les limites de leurs besoins
personnels et de ceux de leur famille, des m6dicaments, des produits
alimentaires, des boissons et d'autres articles d'usage quotidien;

6. D61ivrera aux experts, enseignants et techniciens allemands envoy6s
en Jamaique des pibces d'identit6 leur assurant le plein appui des
autorit6s jamaiquaines comptentes pour l'accomplissement des t~ches
qui leur sont assign6es.

Article 6

1. En cas de dommage caus6 h un tiers par un expert, enseignant ou technicien
allemand dans l'ex6cution des tfches qui lui sont confides en vertu du present
Accord, le Gouvernement jamaiquain indemnisera ledit expert, enseignant ou
technicien allemand du montant des dommages qu'il aura h verser, sous r6serve
toutefois qu'il n'en effectue le r~glement sans son accord pr6alable.

2. Nonobstant le fondement juridique d'un recours en dommages intent6
contre eux, les experts, enseignants ou techniciens allemands n'en r~pondent
devant le Gouvernement jamaiquain qu'en cas de n~gligence ddlibr~e ou
notoire.
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Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux experts,
enseignants et techniciens allemands qui, au moment de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord exercent dgjh des activit6s en Jamaique dans le cadre de la
coop6ration technique du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 8

Les Parties contractantes devront, sous r6serve d'un arrangement special
i ce sujet, se tenir mutuellement au courant des plans de formation et de travail
pouvant int6resser la mise en cuvre de la coop6ration technique.

Article 9

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, 'a moins que
le Gouvernement de la R6publique fgd6rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment jamaiquain, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord,
une d6claration en sens contraire.

Article 10

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 5 ans. Avant l'expiration
de ce d6lai, les Parties contractantes dgcideront d'un commun accord s'il y a lieu
que la coop6ration technique se poursuive de la mani~re dgfinie dans le prgsent
Accord.

2. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront h &tre
applicables, aux projets qui auront fait l'objet des arrangements pr6vus au
paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord, jusqu'h l'ach~vement
desdits projets.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT i Kingston, le 16 d6cembre 1964, en quatre exemplaires originaux,
dont deux en allemand et deux en anglais, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
jamaiquain: de la Rgpublique f6dgrale

d'Allemagne:
D. B. SANGSTER Baron MULLENHEIM-REcHIBERG
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and
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Exchange of notes constituting an agreement providing for
the services of a ceramist expert. Kingston, 3 February
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Registered by Jamaica on 21 April 1965.
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I change de notes constituant un accord en vue de l'envoi
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No. 7700. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY PROVIDING FOR THE SERV-
ICES OF A CERAMIST EXPERT. KINGSTON, 3 FEB-
RUARY 1965

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. III B4-87/91. 18-0/65

Kingston, 3. Februar 1965

Exzellenz,

ich beehre mich, auf die Frage der
Entsendung eines Sachverstiindigen
fur das keramische Handwerk zuriick-
zukommen und Ihnen in Erganzung
des Abkommens zwischen unseren
beiden Regierungen uiber Technische
Zusammenarbeit vom 16. Dezember
1964 namens der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland folgende Ver-
einbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stellt auf ihre Kosten der
Regierung von Jamaika einen Sach-
verstvindigen ftir das keramische Handwerk
fir die Dauer von sechs Monaten zur
Verfiigung.

2. Der Sachverstaindige hat die Auf-
gabe, in Zusammenarbeit mit der Ja-
maican Craft Development Agency und
der School of Arts and Crafts jamaikische
Arbeitskriifte mit dem neuesten Stand
der keramischen Arbeitstechnik vertraut
zu machen und die Erzeugung von
keramischen Gebrauchsgegenstanden zu
f6rdern.

[TRANSLATION 2-TRADUCTION 3 ]

No. III B4-87/91. 18-0/65

Kingston, 3rd February 1965

Excellency,

I have the honour to refer to the
matter of sending a ceramist expert and
to propose on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany that in supplementation of
the Agreement of 16th December
19644 between our two Governments
concerning Technical Cooperation the
following Arrangement be concluded:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall at its expense
place an expert on ceramics at the dis-
posal of the Government of Jamaica
for a period of six months.

2. The expert shall have the task, in
collaboration with the Jamaican Craft
Development Agency and the School
of Arts and Crafts, of familiarizing
Jamaican workers with the latest ceramic
techniques and of promoting the manu-
facture of ceramic utensils and other
ceramic ordinary objects.

Came into force on 3 February 1965 by the exchange of the said notes.
2 Translation provided by the Government of Jamaica.

3 Traduction fournie par le Gouvernement jamaiquain.
4 See p. 129 of this volume.
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3. Die Regierung von Jamaika leistet
dem Sachverstandigen jede zur ErfUllung
seiner Aufgabe erforderliche Unterstilt-
zung und stellt ihm insbesondere alle
notwendigen Unterlagen zur Verfilgung.

4. Im iubrigen werden die Bestim-
mungen des eingangs erwdhnten Ab-
kommens vom 16. Dezember 1964 an-
gewandt.

Falls sich die Regierung von Jamaika
mit den in den Nummern 1 bis 4 ent-
haltenen Vorschl~igen einverstanden
erkldrt, beehre ich mich vorzuschlagen,
dass die Note und die das Einverstand-
nis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Eurer Exzel-
lenz eine Vereinbarung zwischen unse-
ren beiden Regierungen bilden sollen,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

0. THOMSEN
Geschaftstriger a.i.

Seiner Exzellenz
dem Amtierenden Ministerpriisidenten

von Jamaika
Herrn Donald B. Sangster
Kingston

3. The Government of Jamaica shall
afford the expert any assistance he may
need in order to fulfil his task and shall
in particular place all necessary records
and documents at his disposal.

4. In all other respects the provisions
of the above-mentioned Agreement of
16th December 1964 shall apply.

If the Government of Jamaica agrees
to the proposals contained in para-
graphs 1 to 4 above, I have the honour
to suggest that this Note and Your
Excellency's reply thereto expressing
the agreement of your Government
shall constitute an Arrangement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your Note in
reply.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

0. THOMSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency,
The Acting Prime Minister

of Jamaica
Hon. Donald B. Sangster
Kingston

Kingston, 3rd February, 1965

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 3rd February,
1965, which reads as follows :

[See note I]

N' 7700
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I have the honour to inform you that my Government also agrees to the
contents of the foregoing Note, and agrees that your Note and this Note in reply
shall constitute an arrangement between our two Governments, to enter into
force on the date of this reply.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

D. B. SANGSTER
Acting Prime Minister

The Charg6 d'Affaires a.i. of the Embassy
of the Federal Republic of Germany

Mr. 0. Thomsen
Kingston

No. 7700
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7700. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA JAMAYQUE ET LA RIPUBLIQUE F1RD RALE
D'ALLEMAGNE EN VUE DE L'ENVOI D'UN EXPERT
CtRRAMISTE. KINGSTON, 3 FIVRIER 1965

No III B4-87/91. 18-0/65

Kingston, le 3 f~vrier 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la question de 1'envoi d'un expert c6ramiste
et de vous proposer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne, l'accord ci-apr~s qui compl~terait l'Accord de coopdration tech-
nique conclu entre nos deux Gouvernements le 16 d6cembre 19642:

1. Le Gouvemement de la Rpublique f~drale d'Allemagne fournira A ses frais
les services d'un expert c6ramiste au Gouvernement jamaiquain pour une dur6e de six
mois.

2. L'expert aura pour tfche, en coop6ration avec la Craft Development Agency
etla School of Arts and Crafts de la Jamaique, de familiariser la main-d'ceuvrejama'iquaine
avec les techniques les plus r6centes dans le domaine de la c6ramique et de favoriser la
production d'objets usuels en c6ramique.

3. Le Gouvernement jamaiquain fournira A l'expert tout l'appui dont il aura besoin
pour l'accomplissement de sa t~che et mettra notamment a sa disposition tous les docu-
ments n6cessaires.

4. Pour le reste, les dispositions de l'Accord susmentionn6 du 16 d6cembre 1964
seront applicables.

Si les propositions formulkes aux paragraphes 1 k 4 ci-dessus rencontrent
1'agr6ment du Gouvernement jamaiquain, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
0. THOMSEN

Charg6 d'affaires par interim
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Donald B. Sangster
Premier Ministre par interim de la Jamaique
Kingston

I Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1965 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 129 de cc volume.
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1I

Kingston, le 3 fdvrier 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 3 f6vrier 1965, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens i confirner que les dispositions de ladite note rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr6sente rdponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur i la date de ce
jour.

Veuillez agrder, etc.

D. B. SANGSTER

Premier Ministre par int6rim

Monsieur 0. Thomsen
Chargd d'affaires par interim

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Kingston

No. 7700
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No 7701. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LES 1RTATS-UNIS DU BRISIL. SIGNP A
RIO DE JANEIRO, LE 6 JANVIER 1960

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des
&tats-Unis du Br~sil,

Anim~s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays,

Consid~rent opportun et n~cessaire de conclure un accord culturel et

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le pr6sent accord a pour but de promouvoir et de d6velopper par le moyen
d'une collaboration amicale, les relations entre les deux pays dans les domaines
de 1'enseignement, de la science, des lettres et des arts.

Article H

Les Parties Contractantes s'efforceront de mieux faire connaitre leurs
patrimoines culturels respectifs au moyen de conferences, de concerts, d'exposi-
tions, de toutes manifestations artistiques, de programmes de radio, de t6l6vision
et de cinema, ainsi que par l'6change et la traduction de livres et de p~riodiques
et tous autres moyens appropri6s.

Article III

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront l'envoi, d'un pays
l'autre, de professeurs des divers ordres de 1'enseignement, de chercheurs

scientifiques, d'6tudiants et stagiaires, d'artistes et de repr6sentants d'autres
professions de caract~re culturel ou technique.

Article IV

1. Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront la cooperation entre
les Universit~s, les I&coles et Instituts Sup6rieurs, les 6tablissements d'enseigne-
ment technique, moyen, normal et artistique, les laboratoires scientifiques, les

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1965, un mois apris 1'6ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu & Bruxelles le 17 mars 1965, conformiment aux dispositions du paragraphe I de l'ar-
tide IX.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

No. 7701. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN BELGIe EN DE
VERENIGDE STATEN VAN BRAZILIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Verenigde
Staten van BraziliE,

Bezield met de wens de vriendschapsbanden die tussen de twee staten
bestaan, nauwer toe te halen,

Achten het geschikt en noodzakelijk een kultureel akkoord te sluiten, en

Zijn overeengekomen over de volgende bepalingen:

Artikel I

Dit akkoord heeft ten doel, door middel van een vriendschappelijke samen-
werking, de betrekkingen op het gebied van het onderwijs, de wetenschap, de
letteren en de kunsten, te bevorderen en te ontwikkelen.

Artikel 11

De Verdragsluitende Partijen zullen zich inspannen om beter hun respectieve
culturele patrimonia te laten kennen, door middel van voordrachten, concerten,
tentoonstellingen en alle andere kunstmanifestaties, radio-, televisie- en bioscoop-
programmas evenals door de uitwisseling en de vertaling van boeken, tijd-
schriften en alle andere passende middelen.

Artikel III

De Verdragsluitende Partijen zullen de zending van het ene land naar het
andere van professoren van de verscheidene onderwijstakken, van wetenschappe-
lijke navorsers, studenten en stagiaires, kunstenaars en vertegenwoordigers van
andere beroepen van culturele of technische aard, vergemakkelijken en aan-
moedigen.

Artikel IV

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking bevorderen en aan-
moedigen tussen de Universiteiten, de Hogere Scholen en Instituten, de instel-
lingen voor technisch. middelbaar, normaal- en kunstonderwijs, de weten-
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mus6es et biblioth6ques, les associations scientifiques et artistiques des deux
pays.

2. Elles accorderont dans leurs pays respectifs toutes facilit~s possibles aux
savants, chercheurs et missions scientifiques de l'autre Partie Contractante, en
vue de les aider h effectuer leurs recherches scientifiques, notamment en leur
donnant accs aux biblioth~ques, archives, collections des mus~es et terrains de
fouilles archologiques 6ventuels.

Article V

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront, sur leurs territoires
respectifs, les visites et voyages d'information p6dagogique de membres du
personnel enseignant ou de fonctionnaires specialists en mati~re d'enseignement
de l'autre Partie.

Article VI

1. Chacune des Parties Contractantes pourra crier des bourses d'6tudes et de
recherches, soit pour permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de poursuivre,
sur le territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches d'ordre scienti-
fique, artistique ou technique, soit pour permettre h des nationaux de l'autre
Partie d'effectuer de telles 6tudes ou recherches sur son propre territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes pourra 6galement crier des bourses
destinies permettre h des nationaux de l'autre Partie, titulaires d'un diplome
de l'enseignement sup~rieur ou technique, d'effectuer sur son territoire des
stages en vue de parfaire leur formation professionnelle ainsi que des bourses
permettant i ses propres ressortissants, titulaires d'un dipl6me de l'enseignement
sup~rieur ou technique, d'effectuer pareils stages sur le territoire de l'autre
Partie, moyennant l'accord des autorit~s int~ress~es.

Article VII

1. Les services comptents du Minist~re des Relations Ext~rieures et du
Minist~re de l'tlducation et de la Culture du Br~sil proc6deront en collaboration
avec le Repr~sentant diplomatique de la Belgique h Rio de Janeiro, l'6labora-
tion d'un programme annuel d'ex~cution du present Accord sur le territoire
br6silien.

2. Parall~lement, les services comp~tents du Minist~re des Affaires 1Vtrang~res
et du Minist~re de l'Instruction Publique de Belgique, en collaboration avec le
Repr~sentant diplomatique du Br6sil h Bruxelles, proc6deront h l'daboration
d'un programme annuel d'ex6cution du present Accord sur le territoire belge.

No. 7701
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schappelijke laboratoria, de Musea en bibliotheken, de wetenschappelijke en
kunstverenigingen der beide landen.

Zij zullen in hun respectieve landen alle mogelijke faciliteiten verlenen aan
geleerden, navorsers en wetenschappelijke zendingen van de andere Verdrag-
sluitende Partij, met het doel ze te helpen bij de uitvoering van hun weten-
schappelijke vorsingen, meer bepaald door hun toegang te verlenen aan biblio-
theken, archieven, museumverzamelingen en eventuele archeologische
opsporingsterreinen.

Artikel V

De verdragsluitende Partijen zullen op hun respectief grondgebied de
bezoeken en pedagogische informatiebezoeken van leden van het onderwijzend
personeel of ambtenaren gespecialiseerd inzake onderwijs van het andere land,
bevorderen en aanmoedigen.

Artikel VI

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal studiebeurzen of navorsersbeurzen
kunnen instellen, hetzij om aan hun nationalen toe te laten op het grondgebied
van de andere Partij studifn of navorsingen van wetenschappelijke, kunst- of
technische aard te ondernemen of voort te zetten, hetzij om nationalen van de
andere Partij toe te laten dergelijke studiein of opzoekingen op haar eigen grond-
gebied te doen.

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal eveneens studiebeurzen kunnen
instellen om hetzij nationalen van de andere Partij, houders van een diploma
van het hoger of technisch onderwijs, toe te laten op haar grondgebied stages
te doen met het oog op de vervolmaking van hun beroepsvorming, hetzij eigen
nationalen, houders van een diploma van hoger of technisch onderwijs, toe te
laten dergelijke stages te ondernemen op het grondgebied van de andere Partij,
mits het akkoord van de betrokken overheden.

Artikel VII

De bevoegde diensten van het Ministerie voor Buitenlandse Betrekkingen
en het Ministerie voor Onderwijs en Cultuur van Brazilie zullen, in gemeen
overleg met de Diplomatieke Vertegenwoordiger van BelgiE te Rio de Janeiro,
een jaarlijks programma voor de uitvoering van onderhavig akkoord op het
Braziliaans grondgebied opstellen.

Op dezelfde wijze, zullen de bevoegde diensten van het Ministerie van
Buitenlandse Zaken en van het Ministerie van Openbaar Onderwijs van Belgie,
in gemeen overleg met de Diplomatieke Vertegenwoordiger van Brazilie te
Brussel, een jaarlijks programma voor de uitvoering van onderhavig akkoord
op het Belgisch grondgebied opstellen.

N- 7701
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Article VIII

Chaque fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, les Parties Contractantes se
consulteront sur l'opportunit6 d'organiser, en Belgique ou au Br6sil, une r6union
pour l'application du present Accord. Les Parties Contractantes d~signeront
leurs repr~sentants respectifs h ces r~unions.

Article IX

1. Le present Accord sera ratifi6 aussit6t qu'auront 6t6 remplies les formalit~s
lgales en usage dans chacun des 1&tats contractants et il entrera en vigueur un
mois apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu dans la ville
de Bruxelles le plus t6t possible.

2. Chacune des Parties Contractantes pourra le d6noncer h tout moment, mais
ses effets ne cesseront que six mois apr~s sa d~nonciation.

Article X

Le present Accord est fait en deux exemplaires 6tabli chacun dans les
langues franqaise, n~erlandaise et portugaise, les trois textes 6tant officiels.
Cependant, en cas de divergence concernant son interpretation ou son applica-
tion, le texte franqais seul fera foi.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ont sign. le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rio de Janeiro, le six du mois de janvier 1960.

P. WIGNY Horacio LAFER

No. 7701



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

Artikel VIII

Telkens de noodzakelijkheid zich voordoet, zullen de Verdragsluitende
Partijen elkaar raadplegen over de opportuniteit om in Belgie of in Braziliei een
vergadering voor de uitvoering van dit akkoord te beleggen. De Verdragsluitende
Partijen zullen hun respectieve vertegenwoordigers bij deze vergadering aan-
duiden.

Artikel IX

1. Onderhavig akkoord zal bekrachtigd zijn van zodra de wettelijke formaliteiten
die in elke der verdragsluitende Staten gebruikelijk zijn, vervuld zijn, en zal
in werking treden 66n maand na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden,
uitwisseling die zo vlug mogelijk te Brussel zal plaats vinden.

2. leder der Verdragsluitende Partijen zal het op elk ogenblik kunnen opzeggen,
doch de uitwerking van het akkoord zal slechts zes maanden na de opzegging
ophouden.

Artikel X

Onderhavig akkoord werd in twee exemplaren, elk in de Franse, de Neder-
landse en de Portugese taal opgesteld, de drie teksten zijnde officieel. In geval
van betwisting betreffende de interpretatie of de toepassing er van, zal echter
alleen de Franse tekst als rechtsgeldig worden beschouwd.

TER OORKONDE WAARVAN de Gevolmachtigden dit akkoord ondertekend
en er hun zegel aan gehecht hebben.

GEDAAN te Rio de Janeiro, de 6 januari 1960.

P. WIGNY Horacio LAFER

N* 7701
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7701. ACORDO CULTURAL ENTRE 0 REINO DA BJRL-
GICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

o Govrno do Reino de B6lgica e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil,

Animados do desejo de estreitar os lagos de amizade existentes entre os dois
Paises,

Consideram oportuno e necesstrio concluir urn Acbrdo Cultural, e

Concordam nas seguintes disposig6es:

Artigo I

O presente Ac6rdo tern por finalidade promover e desenvolver, por meio
de uma colaboragao amistosa, as relag6es entre os dois Paises, nos dominios do
ensino, da ci~ncia, das letras e das artes.

Artigo 11

As Partes Contratantes esforgar-se-do por tornar melhor conhecidos os
patrim6nios culturais respectivos, por meio de conferencias; concertos; expo-
si95es; manifestag6es artisticas; programas de rAdio, de televisdo e de cinema;
assim como pelo intercAmbio e tradug~o de livros e peri6dicos, e demais meios
apropriados.

Artigo III

As Partes Contratantes favorecerao e estimular~o o envio, de urn pais ao
outro, de profess6res das diversas categorias de ensino, de pesquisadores
cientificos, de estudantes e estagiirios, de artistas e de representantes de outras
profissaes de cariter cultural ou t~cnico.

Artigo IV

1. As Partes Contratantes favorecerdo e estimulardo a cooperag~o entre as
universidades, escoles e institutos superiores; estabelecimentos de ensino

t6cnico, m~dio, normal e artistico; laborat6rios cientificos; museus e bibliotecas;
associagfes cientificas dos dois Paises.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 7701. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 6 JANUARY
1960

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
United States of Brazil,

Desirous of strengthening the bonds of friendship existing between the two
countries,

Considering it opportune and desirable to conclude a cultural agreement,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The purposes of this Agreement is to encourage and develop, through
friendly collaboration, relations between the two countries in education, science,
literature and the arts.

Article 11

The Contracting Parties shall endeavour to spread a knowledge of each
other's cultural heritage by means of lectures, concerts, exhibitions, artistic
performances and radio, television and cinema programmes, as well as through
the exchange and translation of books and periodicals and by any other suitable
means.

Article III

The Contracting Parties shall encourage and promote exchanges of teachers
at the various levels of education, scientific research workers, students and
fellowship-holders, and artists and representatives of other cultural or technical
professions.

Article IV

1. The Contracting Parties shall promote and encourage co-operation between
universities, schools and institutes of higher education, technical, secondary,
teacher-training and art schools, scientific laboratories, museums, libraries, and
scientific and artistic associations in the two countries.

1 Came into force on 17 April 1965, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Brussels on 17 March 1965, in accordance with the provisions of
article IX (1).

Vol. 531-12
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2. Concedergo, em seus respectivos territ6rios, t6das as facilidades possiveis
aos s~bios, pesquisadores e miss6es cientificas da outra Parte Contratante, a fim
de ajudA-los a efetuar pesquisas cientificas, principalmente facilitando-ihes
o acesso hs bibliotecas, arquivos, coleg6es dos museus e terrenos para eventuais
escavag6es arqueol6gicas.

Artigo V

As Partes Contratantes favorecerdo e estimular~o, em seus respectivos
territ6rios, as visitas e, viagens de informagAo pedag6gica de membros do
pessoal de ensino, ou de funcionirios especializados em mat6ria educacional,
da outra parte.

Artigo VI

1. Cada Parte Contratante poderA criar b6lsas de estudos e de pesquisas, seja
para permitir aos seus nacionais empreender ou continuar, no territ6rio da outra
Parte, estudos ou pesquisas de ordem cientifica, artistica ou t6cnica; seja para
permitir aos nacionais da outra Parte efetuar tais estudos ou pesquisas em seu
pr6prio territ6rio.

2. Cada Parte Contratante poderi, igualmente, criar b6lsas destinadas a per-
mitir aos nacionais da outra Parte, portadores de diploma de ensino superior
ou t~cnico, efetuar, em seu territ6rio, estigios para aperfeiqoar sua formagao
profissional, assim como b6lsas que permitam a seus pr6prios nacionais, porta-
dores de diploma de ensino superior ou t6cnico, realizar est~gios semelhantes
no territ6rio da outra Parte, mediante a aprovagdo das autoridades interessadas.

Artigo VII

1. Os servigos competentes do Minist6rio das Relag6es Exteriores e do Mini-
st6rio da Educaqdo e Cultura do Brasil procedergo, em colaboraqdo corn o
Representante diplomitico da B6lgica no Brasil, h elabora Ao de um programa
anual de execugao do presente Ac6rdo no territ6rio brasileiro.

2. Paralelamente, os servigos competentes do Minist6rio dos Neg6cios Estran-
geiros e do Minist~rio da Instruq5o Ptiblica da B6lgica, em colaboragdo com
o Representante diplomitico do Brasil na B6lgica, procederio h elaboraqdo de
urn programa anual de execugdo do presente Ac6rdo no territ6rio belga.

Artigo VIII

Sempre que houver necessidade, as Partes Contratantes consultar-se-go
s6bre a oportunidade de organizar, na B6lgica ou no Brasil, uma reuniao para
a aplicagao do presente Ac6rdo. As Partes Contratantes designargo seus respec-
tivos representantes para essas reuni6es.
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2. Each shall in its own territory accord every possible facility to scientists,
research workers and scientific missions from the other Contracting Party with
a view to assisting them in carrying out their scientific research, e.g., by giving
them access to libraries, archives, museum collections and archaeological
excavation sites, if any.

Article V

Each Contracting Party shall in its own territory promote and encourage
visits and educational information missions by members of the teaching profes-
sion or officials specializing in education from the other Party.

Article VI

1. Each of the Contracting Parties shall be at liberty to establish study and
research fellowships to enable its nationals to undertake or pursue studies or
research of a scientific, artistic or technical nature in the territory of the other
Party, or to enable nationals of the other Party to pursue such studies or research
in its own territory.

2. Each Contracting Party may also grant fellowships to nationals of the other
Party who are graduates of universities or technical colleges to enable them to
undertake courses of study in its territory for the purpose of improving their
professional qualifications, and may grant fellowships to its own nationals who
are graduates of universities or technical colleges to enable them to undertake
similar courses of study in the territory of the other Party, subject to the approval
of the authorities concerned.

Article VII

1. The competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Education and Culture of Brazil, in collaboration with the diplomatic
representative of Belgium at Rio de Janeiro, shall draw up an annual programme
for the implementation of this Agreement in Brazilian territory.

2. Similarly, the competent departments of the Ministry of Foreign Affairs
and the Ministry of Education of Belgium, in collaboration with the diplomatic
representative of Brazil at Brussels, shall draw up an annual programme for the
implementation of this Agreement in Belgian territory.

Article VIII

Whenever the need arises, the Contracting Parties shall consult with each
other on the desirability of holding, in Belgium or in Brazil, a meeting for the
implementation of this Agreement. The Contracting Parties shall designate
their respective representatives to such meetings.
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Artigo IX

1. 0 presente Ac6rdo serd ratificado tdo logo forem preenchidas as formalidades
legais em uso em cada urn dos Estados Contratantes, e entrard em vigor um m~s
ap6s a troca dos instrumentos de ratificago, a efetuar-se-na cidade de Bruxelas,
no mais breve prazo possivel.

2. Cada Parte Contratante poderA denuncii-lo a qualquer momento, mas os
seus efeitos s6 cessardo seis meses ap6s a denfincia.

Artigo X

0 presente Ac6rdo 6 feito em dois exemplares, estabelecidos cada qual na-
linguas francesa, neerlandesa e portugu6sa, sendo os tr~s textos oficiais. Entre,
tanto, em caso do divergencia, quanto h sua interpretagio ou sua aplicaq~o
somente o texto franc~s fari f6.

EM F- DO QUE os Plenipotencidrios firmaram o presente Ac6rdo e n61e
apuseram os seus respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos seis dias do m~s de janeiro de 1960.

P. WIGNY Horacio LAFER
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Article IX

1. This Agreement shall be ratified on the completion of the customary legal
formalities in each of the Contracting States and shall enter into force one
month after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place as soon as possible in the city of Brussels.

2. Either Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement
at any time, but its provisions shall not cease to apply until six months after
such denunciation.

Article X

The present Agreement is done in duplicate in the French, Dutch and
Portuguese languages, all three texts being equally authentic. However, in case
of doubt concerning its interpretation or implementation, the French text shall
prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their respective seals.

DONE at Rio de Janeiro on the sixth day of January 1960.

P. WIGNY Horacio LAFER

NO 7701
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No. 7702. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TEHRAN, ON 29 SEP-
TEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries :

Considering that the purchase for Iranian rials of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Iranian rials accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Iran pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR IRANIAN RIALS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Imperial Government of Iran of purchase authorizations
and to the availability of the commodities under the Act at the time of exporta-
tion, the Government of the United States of America undertakes to finance the

I Came into force on 29 September 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7702. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPtRRIAL D'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTI MODI-
FIPE. SIGNR A TtHI RAN, LE 29 SEPTEMBRE 1964

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imp6rial
d'Iran,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani6re que
les march6s habituels des tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes com-
merciaux habituels avec les pays amis,

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en rials iraniens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les rials iraniens provenant des achats en question seront
utilis6s de mani re A servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arreter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles l'Iran, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6ve-
lopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s
d~nomm~e < la loi )) et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN RIALS IRANIENS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gou-
vernement des ]&tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement
imp6rial d'Iran, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date
pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique s'engage

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1964, dis Ia signature, conform~ment it l'article VI.
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sales for Iranian rials, to purchasers authorized by the Imperial Government of
Iran, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (millions)

Wheat/wheat flour .... ................. ..... $9.6
Ocean transportation ... ................ ..... $1.9

TOTAL $11.5

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of Iranian rials accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article I

USES OF IRANIAN RIALS

The Iranian rials accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
50 percent of the Iranian rials accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of AID in Iran incident thereto. 10 percent of
the Iranian rials accruing pursuant to this agreement. It is understood that

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Iran
for business development and trade expansion in Iran and to United States
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A financer la vente h des acheteurs autorisgs par le Gouvernement imp6rial
d'Iran, contre paiement en rials iraniens, des produits agricoles suivants A
concurrence des montants indiqugs:

Valeur marchande
i l'exportation

Produit (en millions de dollars)

Bl/Farine de b1. ..................... ...... 9,6
Fret maritime .... ................... ..... 1,9

TOTAL 11,5

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas
de produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives k la
vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en rials iraniens et h toutes autres questions
pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente et a la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il
juge que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile
ou contre-indiqu6e.

Article H

UTILISATION DES RIALS IRANIENS

Les rials iraniens acquis par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
h la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~s
par ce Gouvernement selon les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux
fins suivantes, dans les proportions indiqu6es :

A. Cinquante pour cent des rials iraniens serviront l couvrir des d~penses
effectu6es par les &tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f ou h s de l'article 104
de la loi;

B. Dix pour cent des rials iraniens seront utilis~s par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d6nomm6e ( I'AID ) pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir
les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en Iran.
11 est entendu que :

1. Les pr~ts accord~s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises

affili6es 6tablies en Iran, pour servir d6velopper les affaires et le commerce
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firms and Iranian firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial Government of
Iran, acting through the Bank Markazi Iran. The Governor of the Bank
Markazi, or his designate, will act for the Imperial Government of Iran, and
the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform the Bank Markazi of the identity of the applicant, the nature of
the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general
purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Bank Markazi and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to that prevailing in Iran on comparable loans, and the
maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Bank Markazi will indicate to AID
whether or not the Bank Markazi has any objection to the proposed loan.
Unless within the sixty-day period AID has received such a communication
from the Bank Markazi, it shall be understood that the Bank Markazi has
no objection to the proposed loan. When AID approves or declines the
proposed loan it will notify the Bank Markazi.

(6) To the extent the Iranian rials set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not used up within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Bank Markazi, the Government of
the United States of America may use the Iranian rials for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Imperial Government of Iran under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development,
including projects not heretofore included in plans of the Imperial Government
of Iran, as may be mutually agreed, 40 percent of the Iranian rials accruing
pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the Iranian rials for loan purposes under
Section 104 (g) of the Act within three years from the date of this agreement,
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dans ce pays, ainsi qu'h des firmes am~ricaines et h des firmes iraniennes
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am6ricains et, de fagon g6n~rale, de d~velopper la consommation et les
marches de ces produits;

2. Les pr~ts devront 6tre agr66s h la fois par I'AID et par le Gouvernement
imp6rial d'Iran, repr6sent6 par la Bank Markazi Iran. Le Gouverneur de la
Bank Markazi, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gou-
vernement imperial d'Iran et l'Administrateur de I'AID, ou une personne
d~sign6e par lui, agira au nom de I'AID;

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos6e h la prendre
en consid6ration, I'AID fera connaitre h la Bank Markazi l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6
et les objectifs g6n~raux du pr~t;

4. Lorsque I'AID sera dispos~e h donner une suite favorable h une demande
de pr~t, elle en informera la Bank Markazi et indiquera le taux d'int~r~t et
les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'int6ret sera du
m~me ordre que le taux en vigueur en Iran pour des pr~ts analogues et les
6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du finance-
ment;

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID
est dispos~e h donner une suite favorable h une demande de pr~t, la Bank
Markazi fera savoir h I'AID si elle voit un inconvenient quelconque h ce
que le pr~t envisag6 soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai
de 60 jours, cette communication de la Bank Markazi, cette derni~re sera
pr6sum6e n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque 'AID agr~era
ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera la Bank Markazi;

6. Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
rials iraniens destines h des prets au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 utilis6s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou
que les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de I'AID et de
la Bank Markazi, le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique pourra
utiliser ces rials iraniens h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

C. Quarante pour cent des rials iraniens serviront consentir un pr~t au
Gouvernement imperial d'Iran, au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement
6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jh
6tablis par ce Gouvernement. Les termes et conditions du pr~t, ainsi que toutes
autres dispositions utiles, seront 6nonc6s dans un accord de pr~t distinct.
Si dans un d~lai de trois ans compter de la date du present Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des rials
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the Government of the United States of America may use the Iranian rials for
any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF IRANIAN RIALS

1. The amount of Iranian rials to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed
or financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Iranian rials, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Imperial Government of Iran, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Imperial Government of Iran and the Government of the United States of
America.

2. The Government of the United States of America shall determine
which of its funds shall be used to pay any refunds of Iranian rials which become
due under this agreement or which become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement
for two years from the effective date of this agreement which may be used for
the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated
as a reduction in the total rials accruing to the Government of the United States
of America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending with the final date
on which such commodities are received and utilized, (except where such
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iraniens aux fins de prets au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, le Gou-
vernement des l9tats-Unis d'Am6rique pourra les utiliser A toute fin pr~vue
A 'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DES RIALS IRANIENS

1. La somme en rials iraniens qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des 9tats-Unis d'Amrique sera la contre-valeur du montant en dollars des
produits et du fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am6ricain), la conversion en rials iraniens
se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement imperial d'Iran applique un taux de change unique
h toutes les op6rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d6bourseront
les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement imp6rial d'Iran et le
Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique fixeront d'un commun accord.

2. Le Gouvernement des !etats-Unis d'Am6rique d6terminera A l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de rials iraniens qui deviendrait
exigible au titre du pr6sent Accord ou de tout accord ant6rieur relatif aux
produits agricoles. Une r6serve sera constitute au titre du pr6sent Accord, aux
fins desdits remboursements, pendant deux ans h compter de la date de son
entree en vigueur. Tout versement pr6lev6 sur cette r~serve sera consid~r6
comme venant en d6duction du montant total des rials iraniens acquis par le
Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique au titre du pr6sent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GIN&RAUX

Le Gouvernement imperial d'Iran s'engage h prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou
l'utilisation des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
agricoles achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gou-
vernement des 19tats-Unis d'Am6rique); pour emp8cher, h compter de la date
du present Accord et pendant tout le temps o~i ces produits seront livr6s et
consomm6s, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine locale
ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autoris6e par le
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export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
agreement does not result in increased availability of the same or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Imperial Government of Iran will furnish quarterly information
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and
condition of commodities; provisions for the maintenance of usual marketings,
and information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article V1

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Tehran in duplicate this twenty-ninth day of September, 1964.

For the Government For the Imperial Government
of the United States of America of Iran :

Stuart W. ROCKWELL Amir Abbas HOVEYDA
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Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat de
produits en application du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantitfs
accrues de produits identiques ou analogues A la disposition des pays qui
n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au
present Accord, n'affectent pas les march~s habituels des &tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement imp6rial d'Iran s'engage A fournir chaque trimestre,
la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements

sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'tat des produits regus et les dispositions prises pour le maintien des marches
habituels, ainsi que des renseignements concernant l'importation et l'exportation
des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de 'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant rapplication du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilitds, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Th6ran, en double exemplaire, le 29 septembre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imp6rial
des 1ttats-Unis d'Am6rique: d'Iran :

Stuart W. ROCKWELL Amir Abbas HOVEYDA

NO 7702
Vol. 531-13
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Iranian Minister of Foreign Affairs

No. 145

Tehran, September 29, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today' and to inform you of my
Government's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that the deliveries of wheat under the agreement should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade relations
among friendly nations, the Imperial Government of Iran agrees that it will
procure and import with its own resources from the United States of America
and countries friendly to the United States of America at least 90,000 metric
tons of wheat during the United States fiscal year 1965 in addition to purchases
under the terms of the agreement and the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed November 17, 1963,2 and, if deliveries
of commodities under this agreement extend into a subsequent period, the level
of usual marketing requirements for such period will be determined at the time
the request for extension of deliveries is made.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement the Imperial
Government of Iran agrees to furnish quarterly the following information in
connection with each shipment of wheat received under the agreement; the
name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo; i.e., stored, distributed locally or if shipped where
shipped. In addition, the Imperial Government of Iran agrees to furnish
quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or
transshipment of the wheat furnished, (b) assurances that the program has not
resulted in increased availability of the same or like commodities to other nations
and (c) a statement by the Government of Iran showing progress made toward
fulfilling commitments on usual marketings. The Imperial Government of
Iran further agrees that the above statements will be accompanied by statistical

I See p. 164 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 530.
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t CHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires par interim des Atats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires gtrangbres d'Iran

No 145

Thgran, le 29 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont conclu ce jour1 , j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon
Gouvernement considre comme acquises les dispositions suivantes :

1. Considgrant comme le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique que
les livraisons de b16 au titre de l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni compromettre les
relations commerciales entre pays amis, le Gouvernement impgrial d'Iran
s'engage, pour l'exercice 1965 des Etats-Unis, h acheter et i importer des ttats-
Unis et des pays qui entretiennent des relations amicales avec eux, h l'aide de
ses propres ressources, au moins 90 000 tonnes de biW en plus des produits
qu'il doit acheter en application du present Accord et de l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 17 novembre 19632;
si les livraisons de produits au titre du pr6sent Accord se poursuivent au-delh
de cette pgriode, le niveau des achats iL effectuer, pendant la nouvelle p6riode,
au titre des importations habituelles sera d~termin6 au moment oi la demande
de prolongation des livraisons sera faite.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gou-
vernement imperial d'Iran s'engage t fournir, tous les trimestres, les renseigne-
ments ci-apr~s concernant chaque envoi de bl requ au titre de l'Accord:
le nom de chaque navire, la date de son arrivge, le port d'arrivge, la quantit6
reque, l'6tat dans lequel le bl a 6t6 requ, la date oi a 6t6 termin6 le dgcharge-
ment et la mani~re dont a 6t6 utilisge la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6
entrepos6e, distribu6e localement ou rgexpgdi6e et, en ce cas, i quelle destination.
En outre, le Gouvernement imperial d'Iran s'engage h fournir tous les trimestres :
a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la rgexpgdi-
tion du b16 livr6; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantitgs accrues de ces produits ou de
produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter
de ses engagements touchant le maintien des importations commerciales

I Voir p. 165 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 530.
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data on imports and exports by country of origin or destination of commodities
which are the same as or like that imported under this agreement.

(3) The Imperial Government of Iran will provide, upon request of the
Government of the United States of America, facilities for conversion into other
non-dollar currencies of the following amounts of rials: (1) for purposes of
section 104 (a) of the Act, $230,000 worth or two per cent of the rials accruing
under the agreement, whichever is the greater, to finance agricultural market
development activities in other countries; and (2) for purposes of section 104 (h)
of the Act and for the purposes of Mutual Educational and Cultural Exchange
Act of 1961, up to $230,000 worth of rials to finance educational and cultural
exchange programs and activities in other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize rials in
Iran to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from,
to or through Iran. It is understood that these funds are intended to cover
only travel by persons who are traveling on official business for the Government
of the United States of America or in connection with activities financed by
the Government of the United States of America. It is further understood
that the travel for which rials may be utilized shall not be limited to services
provided by Iranian transportation facilities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stuart W. ROCKWELL
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

II

No. 146

Tehran, September 29, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between the Government of the United States of America and the
Imperial Government of Iran and, with regard to the rials accruing to uses

No. 7702
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normales. Le Gouvernement imp6rial d'Iran joindra aux renseignements
susmentionn~s les statistiques d'importation et d'exportation par pays d'origine
ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import~s
au titre de l'Accord.

3. Sur demande du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement imperial d'Iran fera en sorte que les sommes suivantes en rials
puissent 6tre converties en monnaies autres que le dollar : i) la contre-valeur de
230 000 dollars, ou si cette derni~re somme est plus 6lev6e, 2 p. 100 des rials
provenant des ventes pr~vues dans l'Accord, pour financer, au titre de l'alin6a a
de l'article 104 de la loi, le d~veloppement des march~s de produits agricoles
dans d'autres pays; ii) la contre-valeur de 230 000 dollars au minimum pour
financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays, au titre de
l'alin~a h de l'article 104 de la loi et du Mutual Educational and Cultural Exchange
Act de 1961.

4. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique pourra se servir des rials
en Iran pour payer des d6placements faisant partie de voyages en provenance
ou i destination de l'Iran ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra
s'agir exclusivement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des
Ptats-Unis d'Amrique ou au titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement.
I1 est entendu en outre que les voyages payables en rials ne se feront pas nces-
sairement A bord de moyens de transport iraniens.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que telle est bien 6gale-
ment votre interpr6tation.

Veuillez agr~er, etc.

Stuart W. ROCKWELL
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trang~res
T 6hran

II

NO 146

T 6hran, le 29 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imperial
d'Iran, j'ai l'honneur de pr~ciser que le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6-
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indicated under Article II; of the sale agreement, state that the understanding of
the Government of the United States of America is as follows:

With respect to paragraph C of Article II :

Local currency will be advanced or reimbursed to the Imperial Government
of Iran for financing agreed projects under paragraph C of Article II of the
Agricultural Commodities Agreement upon the presentation of such documenta-
tion as the USAID Mission may specify.

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be maintained
books and records adequate to identify the goods and services financed for
agreed projects pursuant to paragraph C of Article II of the Agricultural Com-
modities Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record the
progress of the projects (including the cost thereof). The books and records
with respect to each project shall be maintained for the duration of the project,
or until the expiration of three years after final disbursement for the project
has been made by the USAID, whichever is later. The two Governments shall
have the right at all reasonable times to examine such books and records and
all other documents, correspondence, memoranda and other records involving
transactions relating to agreed projects. The Imperial Government of Iran
shall enable the USAID to observe and review agreed projects and the utilization
of goods and services financed under the projects, and shall furnish to the USAID
all such information as it shall reasonably request concerning the above-men-
tioned matters and the expenditures related thereto. The Imperial Government
of Iran shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for
authorized representatives of the Government of the United States to visit any
part of the territory of Iran for purposes related to agreed projects.

If the USAID determines that any disbursement under paragraph C of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed
projects is not supported by the documentation submitted by the Imperial
Government of Iran, or is in violation of any applicable laws or regulations of the
United States Government, the Imperial Government of Iran shall pay to the
USAID as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed
the amount of such disbursement. Where any payment is made by the Imperial
Government of Iran to the USAID pursuant to the preceding sentence on the
basis of a disbursement which has been charged as an advance under the line
of credit established by the loan agreement, the total amount charged as advances
under the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The USAID shall expend funds for agreed projects only in accordance
with the applicable laws and regulations of the United States Government.
The USAID may decline to make further disbursements for any agreed projects
if it determines that further disbursements would not fulfill the purpose of
paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement.

No. 7702
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rique interpr~te comme suit les dispositions concernant les rials qui doivent
servir aux fins mentionn~es h l'article II de l'Accord:

En ce qui concerne l'alin6a C de l'article If :

Les sommes en monnaie locale n~cessaires au financement de projets
convenus conform~ment l'alin6a C de l'article II de l'Accord seront avanc~es
ou rembours6es au Gouvernement imperial d'Iran sur presentation des pi~ces
justificatives que la mission de l'USAID pourra demander.

Le Gouvernement imperial d'Iran tiendra ou fera tenir des livres et dossiers
permettant de dterminer quels biens et services ont 6t6 achet~s pour les projets
convenus conform6ment l'alin~a C de l'article II de l'Accord, de pr~ciser
comment ces biens et services ont 6t6 utilis~s et de suivre le d~roulement des
projets (et notamment d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant
chaque projet seront conserves jusqu'h ce que le projet soit achev6 et qu'un d~lai
de trois ans se soit 6coul6 h compter du dernier versement effectu6 par I'USAID
au titre de ce projet. Les deux Gouvernements pourront tout moment examiner
les livres et dossiers ainsi que toute autre piece, lettre note, etc., relative aux
transactions concernant les projets convenus. Le Gouvernement imperial
d'Iran fera en sorte que I'USAID puisse suivre les projets convenus et l'emploi
des biens et services qui y seront affect~s; il fournira h I'USAID tous les ren-
seignements pertinents qu'elle lui demandera h ce sujet et au sujet des d~penses
y relatives. Le Gouvernement imperial d'Iran prendra, ou fera prendre, les
mesures n~cessaires pour permettre aux repr6sentants autoris6s du Gouverne-
ment des tetats-Unis de se rendre en un point quelconque du territoire iranien
h des fins int6ressant les projets convenus.

Si l'USAID constate qu'un d6caissement effectu6 par elle, conform~ment
Sl'alin6a C de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu n'est justifi6

par les pices fournies par le Gouvernement imperial d'Iran ou qu'il est contraire
h une loi ou hun r~glement applicable du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement imperial d'Iran versera A I'USAID, dans les conditions
que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d~passera pas le montant
de ce d6caissement. Lorsque le Gouvernement imperial d'Iran, en execution
des dispositions de la phrase pr~c~dente, versera une somme h I'USAID en
contrepartie d'un credit ouvert en vertu de l'accord de pr&t, le total imput6 sur
ce credit sera r~duit d'autant.

Les versements effectu~s par l'USAID au titre de projects convenus devront
6tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique. L'USAID pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caisse-
ments au titre d'un projet convenu si elle conclut que ces d6caissements ne
seraient pas conformes aux fins de l'alin6a C de l'article II de l'Accord.

NO 7702
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Imperial Government of Iran.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stuart W. ROCKWELL

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

III

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINISThRE IMPI RIAL DES AFFAIRES E-TRANGhRES'

September 29, 1964
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to inform you that the Imperial Government of Iran
confirms the contents of your Notes No. 145 and No. 146 of September 29,
1964, regarding the Agricultural Commodities Agreement signed between our
two Governments on September 29, 1964.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my high con-
sideration.

Abbas ARAM

Minister of Foreign Affairs

The Honorable Stuart W. Rockwell
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Tehran

1 Imperial Ministry of Foreign Affairs.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la
pr~sente note correspondent 6galement h l'interpr~tation du Gouvernement
imperial d'Iran.

Veuillez agr~er, etc.

Stuart W. ROCKWELL

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trang~res
Th6ran

III

Le Ministre des affaires itrangkres d'Iran au Chargi d'affaires par int6rim
des h9tats- Unis d'Ambrique

MINISTtRE IMP RIAL DES AFFAIRES ETRANGhRES

Le 29 septembre 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement imperial d'Iran
confirme les termes de vos notes nO" 145 et 146 en date de ce jour, concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre nos deux Gou-
vernements.

Agr~ez, etc.

Abbas ARAM

Ministre des affaires 6trang6res

Monsieur Stuart W. Rockwell
Charg6 d'affaires par interim

des 1&tats-Unis d'Am6rique
T 6hran

N' 7702
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UNITED STATES OF AMERICA
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REPUBLIC OF VIET NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
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No. 7703. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VIET NAM UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON,
ON 29 SEPTEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet Nam;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the piastres accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Viet Nam pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALE FOR PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet Nam of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time

I Came into force on 29 September 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7703.. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIPVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RTtR MODIFIRE. SIGNt A SAIGON, LE
29 SEPTEMBRE 1964

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique du Viet-Nam,

. . Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des I&tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux de produits agricoles ni de bouleversement des 6changes com-
merciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en piastres, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant ,que les piastres provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re i servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant
A d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie
(ci-apr~s d~nomm.e la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6ve-
loppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement de
la Rpublique du Viet-Nam, et que les produits soient disponibles au titre de

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1964, dis Ia signature, conform6ment A l'article VI.
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of exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for piastres to purchasers authorized by the Government of
the Republic of Viet Nam of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export market
value

Commodity (millions)

Wheat/wheat flour .............. .............. 5.60
Sweetened condensed milk .... ................. ..... 8.35
Dry whole milk ........ ........................ .25
Evaporated milk ....... .. ...................... . .10
Tobacco ..... ... ........................ ..... 5.73
Cotton ....... .... ......................... 10.43
Ocean transportation ......... .............. .. 2.75

TOTAL 33.21

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF PIASTRES

The piastres accruing to the Government of the United States of America

as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order or
priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (f), (h) through
(s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 10 percent of the
piastres accruing pursuant to this Agreement.

B. To procure military equipment, materials, facilities and services for the

common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended,
90 percent of the piastres accruing pursuant to this Agreement.
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la loi h la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des i&tats-Unis
d'Amrique s'engage A financer, i concurrence des montants indiqu~s, la vente
A des acheteurs agr~6s par le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam,
contre paiement en piastres, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
ii l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B16 ou farine de b16... . ... .................... ..... 5,60
Lait concentr6 sucr6 ..... ................... ..... 8,35
Lait entier en poudre ..... ................... ..... 0,25
Lait concentr .......... .................... .... 0,10
Tabac . ........ ....................... .... 5,73
Coton ........ .......................... .... 10,43
Fret maritime ........ .. ....................... 2,75

TOTAL 33,21

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
dans les 90 jours de la date d'entr6een vigueur du pr6sent Accord; dans le cas
de produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de 'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la
contre-valeur de ces produits en piastres et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de
la vente, A la vente et A la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord
s'il estime que 1'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations
inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

Les piastres acquises par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
A la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es
par ce Gouvernement suivant les modalit6s et 1'ordre de priorit6 qu'il fixera,

concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes:

A. Dix pour cent des piastres serviront couvrir des d6penses effectu6es
par les 1&tats-Unis d'Am6rique au titre des alin6as a, f ou h h s de 'article 104
de la loi;

B. Quatre-vingt-dix pour cent des piastres serviront A acheter du mat6riel,
des produits, des installations et des services pour les forces arm6es en vue de
la d6fense commune, au titre de 1'alin6a c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e.

N
0
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In the event that Agreement is not reached on use of the Vietnamese
piastres for grant under subsection (c) of Section 104 of the Act within three
years from the date of this Agreement, the Government of the United States
of America may use the Vietnamese piastres for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

1. The amount of piastres to be deposited to the account of the United
States shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and
ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of the
United States (except excess costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used) converted into piastres as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of Viet Nam, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate
of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States and the Government of the Republic of
Viet Nam.

2. The Government of the United States of America shall determine
which of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese piastres
which become due under this Agreement or which are due or become due
under any prior Agricultural Commodities Agreement. A reserve will be
maintained under this Agreement for two years from the effective date of this
Agreement which may be used for the payment of such refunds any payment
out of this reserve shall be treated as a reduction in the total Vietnamese piastres
accruing to the Government of the United States of America under this Agree-
ment.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet Nam will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment
or use as specifically approved by the Government of the United States of
America), of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement, to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is the same as, or like, the commodities purchased

No. 7703
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Si, dans un d~lai de trois ans compter de la date du present Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus a s'entendre sur l'utilisation des
piastres vietnamiennes aux fins de subventions consenties au titre du para-
graphe c de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique
pourra les utiliser h toutes fins prgvues i l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES PIASTRES

1. La somme en piastres qui sera d6pos&e au compte du Gouvernement des
lRtats-Unis d'Amrique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime remboursgs ou financ&s par ce Gouvernement (h 1'exclusion
des frais supplmentaires qui r6sulteraient, le cas 6chgant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en piastres se
faisant de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement de la Rgpublique du Viet-Nam applique un taux de
change unique i toutes les operations sur devises : au taux de change du
dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les
P-tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 des taux de change officiels applicables aux op6rations
sur devises: au taux de change que le Gouvernement des tats-Unis d'Am&
rique et le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam fixeront d'un
commun accord.

2. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amgrique d~terminera i l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement en piastres vietnamiennes qui
deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord ou qui serait ou deviendrait
exigible au titre de tout accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une
r6serve sera maintenue au titre du present Accord, aux fins desdits rembourse-
ments, pendant deux ans a compter de la date de son entr6e en vigueur; tout
versement pr6lev6 sur cette r6serve sera consid6r6 comme venant en d6duction
du montant total des piastres acquises par le Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am~rique au titre du pr6sent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GgN RAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage h prendre
toutes mesures possibles pour empecher la revente ou la r~exp6dition a d'autres
pays, ou 1'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des
produits agricoles achet&s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le
Gouvernement des l]tats-Unis d'Am~rique), pour empecher l'exportation de
produits identiques ou analogues - d'origine int6rieure ou &rang~re - entre

N
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pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this
Agreement and ending with the final date on which such commodities are
received and utilized (except where such export is specifically approved by the
Government of the United States of America), and to assure' that the purchase
of such commodities does not result in increased availability of these or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices Of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet Nam will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this, Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon in duplicate this 29th day of September 1964.

For the Government For the Government
of the Republic of Viet Nam: of the United States of America:

Nguyen KHANH Maxwell D. TAYLOR

No. 7703
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la date du present Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utili-
sation desdits produits (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e
par le Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, a la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avee les 1 tats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent a prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du
present Accord, n'affectent pas les march~s habituels des letats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'exicution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam fournira tous les
trimestres des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en
ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus, ainsi que sur les mesures
qu'il aura prises en vue du maintien des march6s habituels, et des renseignements
concernant les importations et exportations de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&e de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAITh Saigon, en double exemplaire, le 29 septembre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam: des Itats-Unis d'Amrique:

Nguyen KHANH Maxwell D. TAYLOR

NO 7703
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The American Ambassador to the Viet-
namese Minister of Foreign Affairs

Saigon, September 29, 1964

No. 68

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America
and the Republic of Viet Nam under
Title I of the Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act, as amend-
ed, which was signed today and to
confirm the following supplementary
understanding of my Government.

1. The Government of the Republic
of Viet Nam will provide, upon request
of the Government of the United States
of America, facilities for conversion in
other non-dollar currencies of the following
amounts of piastres: for purposes of
Section 104 (a) of the Act $664,000 or
two percent of the piastres accruing under,
the Agreement, whichever is the greater,
to finance agricultural market development
activities in other countries; and for pur-
poses of Section 104 (h) of the Act and
for the purposes of the mutual educational
and cultural exchange Act of 1961, up
to $100,000 worth of piastres to finance
educational and cultural exchange pro-
grams and activities in other countries.

2. The Government of the United
States of America may utilize piastres
in Viet Nam to pay for travel which is

No. 7703

L'Ambassadeur des E9tats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires tran-
gres de la R~publique du Viet-Nam

Saigon, le 29 septembre 1964

NO 68

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu ce jour entre
les ttats-Unis d'Am6rique et la Rtpu-
blique du Viet-Nam dans le cadre du
titre I de la loi tendant k dtvelopper et
A favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e, j'ai l'honneur de
confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, les clauses compl~mentaires
suivantes :

1. A la demande du Gouvernement des
lRtats-Unis d'Am6rique, le Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam
facilitera la conversion en devises autres
que le dollar des sommes suivantes en
piastres : aux fins de l'alin6a a de l'article
104 de la loi, la contre-valeur en piastres
de 664 000 dollars, et au minimum 2 p. 100
des piastres provenant des ventes pr6vues
dans l'Accord, pour financer le d6veloppe-
ment des march6s de produits agricoles
dans d'autres pays; aux fins de l'alin6a h
de l'article 104 de la loi et aux fins du
Mutual Educational and Cultural Exchange
Act de 1961, la contre-valeur en piastres

.de 100000 dollars au maximum, pour
financer des activit6s et des programmes
d'6changes 6ducatifs et culturels dans
d'autres pays.

2. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique pourra se servir de piastres
au Viet-Nam pour payer des voyages
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part of a trip in which the traveler travels
from, to or through Viet Nam. It is
understood that these funds are intended
to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the
Government of the United States of
America or in connection with activities
financed by the Government of the United
States of America. It is further under-
stood that the travel for which piastres
may be utilized shall not be limited to
services provided by Vietnamese trans-
portation facilities.

3. With respect to Article III, Para-
graph 1 concerning the rate of exchange,
it is the understanding of the Government
of the United States of America that under
the current Vietnamese exchange system,
the amount of piastres to be deposited
against dollar disbursements by the
Government of the United States of
America shall be computed at the con-
trolled free market selling rate, net of all
banking charges, in effect on the dates
of dollar disbursements.

In the event that the exchange system
of Viet Nam is changed to establish a
unitary rate for all foreign exchange trans-
actions, deposits of piastres against dollar
disbursements which take place on or
after the effective date of such change
shall be made at the exchange rate specified
in Article III (I) (a) of the Agreement.
It is further understood that if there
should be any other change in the exchange
system of Viet Nam, the amount of piastres
to be deposited under this Agreement shall
be mutually agreed as provided in Article
III (I) (b) of the Agreement.

4. With regard to Paragraph 4 of Article
IV of the Agreement, the Government
of Viet Nam agrees to furnish quarterly,
the following information in connection
with each shipment of commodities re-
ceived under this Agricultural Coin-

internationaux en provenance ou A desti-
nation du Viet-Nam ou en transit via ce
pays. II est entendu qu'il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique ou au titre d'activit6s financ6es
par ce Gouvernement. Il est entendu, en
outre, que les voyages ne se feront pas
n6cessairement h bord de moyens de trans-
port vietnamiens.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1
de l'article III, relatif au taux de change,
le Gouvernement des Rtats-Unis considre
que, sous le regime des changes en vigueur
au Viet-Nam, la somme en piastres A
d6poser en contrepartie des dollars d6-
bours~s par le Gouvernement des Rtats-
Unis sera calcul6e au cours vendeur du
march6 libre contr616, net de tous frais
bancaires, aux dates auxquelles les dollars
seront d6bours6s.

Au cas o i le r6gime des changes du
Viet-Nam serait modifi6 et oa un taux
uniforme serait rendu applicable A toutes
les op6rations sur devises, les sommes en
piastres A d6poser en contrepartie des
dollars d6bours6s A partir de la date d'entr6e
en vigueur de la modification seraient
calcul6es au taux de change indiqu6 A
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article III
de l'Accord. II est entendu en outre que
si le r6gime des changes du Viet-Nam
6tait modifi6 de toute autre mani~re,
la somme en piastres a d~poser au titre
de l'Accord serait convenue entre les deux
Gouvernements comme il est dit h l'alin~a b
du paragraphe 1 de l'article III de l'Accord.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4
de l'article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la Rpublique du Viet-Nam
s'engage A fournir, tous les trimestres,
les renseignements ci-apr~s concernant
chaque envoi de produits requ au titre
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modities Agreement: the name of each
vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity
received; the condition in which received;
the date unloading was completed; and
the disposition of the cargo, i.e., stored,
distributed locally or if shipped where
shipped. In addition, the Government
of Viet Nam agrees to furnish quarterly :

A. A statement of measures it has taken
to prevent the resale or transshipment
of commodities furnished, and

B. Assurances that the program has not
resulted in increased availability of
the same or like commodities to other
nations.

The Government of Viet Nam further
agrees that the above statements will be
accompanied by statistical data on imports
and exports by country of origin or des-
tination of commodities which are the same
as or like those imported under this Agree-
ment.

I shall appreciate receiving Your
Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Maxwell D. TAYLOR

His Excellency
Phan-Huy-Quat
Minister of Foreign Affairs
Saigon

de l'Accord: le nom de chaque navire;
la date de son arriv6e; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 revue;
l'6tat dans lequel il a W requ; la date oa
a t6 termin6 le d6chargement et la manibre
dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-A-dire
si elle a 6 entrepos6e, distribu6e locale-
ment ou r6exp6di6e et, en ce cas quelle
destination. En outre, le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam s'engage
A fournir tous les trimestres :

A. Une liste des mesures qu'il aura prises
pour emp~cher la revente ou la r6-
exp6dition des produits livr6s;

B. L'assurance que le programme n'aura
pas pour effet de permettre l'expor-
tation vers d'autres pays de quantit6s
accrues de ces produits ou de produits
analogues.

Le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam s'engage en outre joindre
aux renseignements susmentionn6s les
statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine ou de destination, de
produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre de l'Accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence
de bien vouloir donner confirmation
de ce qui prc~de.

Veuillez agr6er, etc.

Maxwell D. TAYLOR

Son Excellence
Monsieur Phan-Huy-Quat
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

No. 7703
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Le Ministre des affaires itrang&res de la
Ripublique du Viet-nam h l'Ambassa-
deur des ttats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES
Le Ministre

NO 4790/EF

Saigon, le 29 Septembre 1964

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre No 68 en date de ce jour
dont teneur suit :

[Voir note I, texte anglais -
See English text of note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de confir-
mer, au nom du Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam, que telle est
bien aussi l'interpr&ation de mon
Gouvernement.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

[SCEAu] Le Ministre:
PHAN-HuY-QUAT

Son Excellence
Monsieur Maxwell D. Taylor
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6ni-

potentiaire des tats-Unis d'Am6-
rique

Saigon

[TRANSLATION 1-TRADUCTION 2]

The Vietnamese Minister of Foreign
Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF VIET NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
The Minister

No. 4790/EF

Saigon, September 29, 1964

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note No. 68, dated
today, which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm,
in the name of the Government of the
Republic of Viet Nam, that this is also
the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the assurances
of my very high consideration.

[SEAL] PHAN-HUY-QUAT

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Maxwell D. Taylor
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.
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No. 7704. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY FOR
FINANCING EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT ASUNCION, ON 20 AUGUST 1963

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and the Republic of Paraguay by a wider
exchange of knowledge and professional talents through educational activities

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States of America and the
Republic of Paraguay (hereinafter designated " the Commission "), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Paraguay as an organization created and estab-
lished to facilitate the administration of an educational program to be financed
by funds made available to the Commission by the Government of the United
States of America :

Except as provided in Article III hereof, the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the
purposes set forth in the present Agreement. The funds, and property which
may be acquired with the funds in furtherance of the purposes of the Agreement,
shall be regarded in the Republic of Paraguay as property of a foreign govern-
ment.

The funds made available under the present Agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Paraguay for
the purposes of:

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of
or for citizens and nationals of the United States of America in Paraguay,

' In accordance with the provisions of article XI, the Agreement came into force on 1 Oc-
tober 1964, the date of notification by the Government of Paraguay to the Government of the United
States of America of ratification of the Agreement by Paraguay in accordance with its constitutional
processes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7704. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA SOBRE FINANCIACION
DE PROGRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCACIONAL.
FIRMADO EN ASUNCION, EL 20 DE AGOSTO DE 1963

El Gobierno de la Repblica del Paraguay y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica,

Deseando promover un mutuo y mayor entendimiento entre los pueblos
de la Repdblica del Paraguay y de los Estados Unidos de America por medio
de un intercambio mis amplio de conocimientos y capacidades profesionales en
el campo de las actividades educacionales:

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

Seri establecida una Comisi6n que seri denominada Comisi6n para Inter-
cambio Educacional entre la Repdiblica del Paraguay y los Estados Unidos de
America (de ahora en adelante designada como < la Comisi6n *), que serA reco-
nocida por el Gobierno de la Repiiblica del Paraguay y por el Gobierno de los
Estados Unidos de America como una organizaci6n creada y establecida para
facilitar la administraci6n de un programa educacional que seri financiado con
fondos puestos a disposici6n de la Comisi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

Con excepci6n de lo estipulado en el Articulo III, la Comisi6n estari exenta
de las leyes domsticas y locales de los Estados Unidos de America relativas a la
utilizaci6n y gasto de monedas y cr6ditos de dinero destinados para los fines
estipulados por el presente Acuerdo. El dinero y los bienes que puedan ser
adquiridos con fondos que se adelanten para los fines del Acuerdo, serin consi-
derados en la Repiblica del Paraguay como de propiedad de un Gobierno
extranjero.

Los fondos que se dispongan conforme al presente Acuerdo, dentro de las
condiciones y limitaciones estipuladas a continuaci6n, serin usados por la
Comisi6n o cualquier otro agente, segd'n se convenga entre el Gobierno de la
Repfiblica del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, para
los prop6sitos de :
1) Financiar los estudios, investigaciones, ensefianzas y otras actividades

educacionales en beneficio de los ciudadanos de los Estados Unidos de
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and (ii) of or for nationals of Paraguay in United States of America schools
and institutions of learning located in or outside the United States of
America;

(2) Financing visits and interchanges between the United States of America
and Paraguay of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

(3) Financing such other related educational and cultural programs and activities
as are provided for in budgets approved in accordance with Article III
hereof.

Article H
In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,

subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instruc-
tors, resident in the Republic of Paraguay, and institutions of the Republic of
Paraguay, to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the program as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as
the Commission may consider necessary or desirable, provided, however,
that the acquisition of any real property shall be subject to the prior approval
of the Secretary of State.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may

be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall
be approved by the Secretary of State, and the Treasurer or such designee
shall deposit funds received in a depository or depositories designated by
the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident
thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State.

No. 7704



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

America en el Paraguay, y en beneficio de los nacionales del Paraguay en los
colegios e instituciones de ensefianza ubicados en los Estados Unidos de
Am6rica o fuera de ellos;

2) Financiar visitas e intercambios entre los Estados Unidos de Amdrica y el
Paraguay de estudiantes, aprendices, maestros, instructores y profesores; y

3) Financiar aquellos otros programas y actividades educacionales y culturales
afines segdn sean incluidos en presupuestos aprobados de conformidad con
el Articulo III de este Acuerdo.

Articulo H
Para fomentar los mencionados prop6sitos la Comisi6n puede ejercer, sujeta

a las disposiciones del presente Acuerdo, todas las facultades necesarias para el
cumplimiento de los fines del presente Acuerdo, inclusive las siguientes :

1) Proyectar, adoptar y realizar planes de conformidad con los fines del presente
Acuerdo.

2) Recomendar al Consejo de Becas Extranjeras de los Estados Unidos de
Amdrica, a estudiantes, aprendices, profesores, investigadores, maestros
e instructores residentes en la Rep6blica del Paraguay, y a instituciones de la
Rep6blica del Paraguay, para participar en el programa.

3) Recomendar al mencionado Consejo de Becas Extranjeras los requisitos
para la selecci6n de participantes en el plan programado en la forma que
considere necesaria para lograr el prop6sito y los objetivos del presente
Acuerdo.

4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comisi6n, que la
misma pueda considerar necesario o deseable con tal de que la adquisici6n
de cualquier bien inmueble est6 sujeta a la aprobaci6n previa del Secretario
de Estado.

5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n o a cualquier otra persona designada
por la Comisi6n, a recibir fondos para depositarlos en cuentas bancarias en
nombre del Tesorero de la Comisi6n o de cualquier otra persona que pueda
ser designada. La designaci6n del Tesorero o de la persona designada en su
caso, deberi ser aprobada por el Secretario de Estado, y el Tesorero, o la
persona designada en su defecto, depositarA los fondos recibidos en un
dep6sito o dep6sitos designados por el Secretario de Estado.

6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de subvenciones y de
anticipo de fondos para los prop6sitos autorizados del presente Acuerdo,
incluso el pago de transporte, ensefianza, mantenimiento y otros gastos
incidentes a los mismos.

7) Proveer las intervenciones peri6dicas de cuentas del Tesorero de la Comisi6n,
en la forma sefialada por los auditores nombrados por el Secretario de
Estado.
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(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative and clerical
staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other admin-
istrative expenses as may be deemed necessary out of funds made available
under the present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
Agreement but are not financed by funds made available under this Agree-
ment, provided, however, that such programs and activities and the Com-
mission's role therein shall be fully described in annual or special reports
made to the Government of the Republic of Paraguay and to the Secretary
of State as provided in Article VI hereof, and provided that no objection is
interposed by either the Government of the Republic of Paraguay or the
Secretary of State to the Commission's actual or proposed role therein.

Article III

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by
the Secretary of State.

Article IV

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
the Republic of Paraguay. In addition, the principal officer in charge of the
Diplomatic Mission of the United States of America to the Republic of Paraguay
(hereinafter designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of
the Commission. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by
the Commission and shall appoint the Chairman of the Commission. The
Chairman as a regular member of the Commission shall have the right to vote.
The citizens of the United States of America on the Commission, at least two
of whom shall be officers of the United States Foreign Service establishment
in the Republic of Paraguay, shall be appointed and removed by the Chief of
Mission and one of them shall serve as Treasurer of the Commission. The
Paraguayan members shall be appointed and removed by the Government of
the Republic of Paraguay.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside the Republic of Paraguay,
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation, but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.
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8) Contratar un Director u Oficial Ejecutivo, asi como personal administrativo
y de oficina; establecer y pagar los sueldos y salarios de los mismos; e incurrir
en otros gastos administrativos que pueda estimarse necesario, utilizando los
fondos disponibles segdn el presente Acuerdo.

9) Administrar o ayudar a administrar planes educacionales y culturales,
o facilitar dichos planes, para promover los prop6sitos del presente Acuerdo
pero que no estdn financiados por fondos disponibles segln este Acuerdo,
con tal que, dichos planes y actividades asi como la funci6n de la Comisi6n
en los mismos sea totalmente descrita en informes anuales a especiales
confeccionados para el Gobierno de la Repiblica del Paraguay y para el
Secretario de Estado segtin las disposiciones del Articulo VI de este Acuerdo,
y con tal que tanto el Gobierno de la Repiblica del Paraguay o el Secretario
de Estado no interpongan objeci6n alguna a la funci6n real o propuesta de la
Comisi6n con respecto a los mismos.

Articulo III

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n
se harin de acuerdo a un presupuesto anual, a ser aprobado por el Secretario de
Estado.

Articulo IV

La Comisi6n se compondri de ocho Miembros, de los cuales cuatro serin
ciudadanos de los Estados Unidos de Amdrica y cuatro serAn ciudadanos de la
Rep6blica del Paraguay. Ademis, el funcionario a cuyo cargo est6 la Misi6n Diplo-
mdtica de los Estados Unidos de America en la Repfiblica del Paraguay (de aqui
en adelante designado -(Jefe de Misi6n #) seri el Presidente Honorario de la
Comisi6n. En caso de empate en la Comisi6n su voto serA decisivo y designarA
al Presidente de la misma. El Presidente, como Miembro regular de la Comisi6n,
tendrA derecho al voto. Los ciudadanos de los Estados Unidos de America en la
Comisi6n, dos de los cuales por lo menos serin oficiales de la agencia del Servicio
Exterior de los Estados Unidos de America en la Repdiblica del Paraguay, setin
•designados y removidos por el Jefe de Misi6n y uno de ellos ocupari el cargo del
Tesorero de la Comisi6n. Los Miembros paraguayos serin designados y removidos
por el Gobierno de la Repiblica del Paraguay.

Los Miembros desempefiarn sus functiones desde la fecha de su nombra-
miento hasta el 31 de diciembre siguiente y podrin ser reelegidos en sus cargos.
Las vacancias por raz6n de renuncia, traslado de residencia fuera de la Repiblica
del Paraguay, expiraci6n de servicio, u otra causa, setin llenadas de acuerdo con
el procedimiento de nombramientos estipulado en este Articulo.

Los Miembros servirin sin remuneraci6n, pero el Consejo puede autorizar
el pago de los gastos necesarios para su asistencia a las reuniones de la Comisi6n
y para el cumplimiento de otros deberes oficiales propios de la misma.
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Article V

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article VI

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and
the Government of the Republic of Paraguay. Special reports may be made
more often at the discretion of the Commission or at the request of either the
Government of the Republic of Paraguay or the Secretary of State.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the
Republic of Paraguay, but meetings of the Commission and any of its committees
may be held in such other places as the Commission may from time to time
determine, and the activities of any of the Commission's officers or staff may be
carried on at such places as may be approved by the Commission.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Paraguay agree that there may be used for the purposes of this
Agreement any funds, including currency of Paraguay; held or available for
expenditure by the Government of the United States of America for such
purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized
by the Commission funds in such amounts as may be required for the purposes
of this Agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary
limitations established pursuant to Article III of the present Agreement be
expended by the Commission.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Paraguay shall make every effort to facilitate the exchange-
of-persons programs authorized in this Agreement and the Convention for the
Promotion of Inter-American Cultural Relations and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.
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Articulo V

La Comisi6n dictard los Reglamentos y nombrari los Comit&s que estime
necesarios para la conducci6n de los asuntos de la misma.

Articulo VI

De formato y estructura aceptables al Secretario de Estado, se hardn anual-
mente informes para el mismo Secretario de Estado y el Gobierno de la Repiiblica
del Paraguay, sobre las actividades de la Comisi6n. Mas amenudo, y a discreci6n
del Consejo o a pedido del Gobierno de la Reptiblica del Paraguay o del Secretarho
de Estado, podrn hacerse informes especiales.

Articulo VII

La oficina principal de la Comisi6n estard en la capital de la Reptiblica del
Paraguay, pero las reuniones de la misma y de cualesquiera de sus Comit~s
podrdn realizarse en cualesquiera lugares que la Comisi6n quiera determinar de
tiempo en tiempo, y las actividades de los funcionarios de la Comisi6n asi como
del personal de la misma podrin efectuarse en los lugares que sean aprobados
por la Comisi6n.

Articulo VIII

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay y el Gobierno de los Estados
Unidos de America convienen en que para los prop6sitos de este Acuerdo
pueden ser utilizados cualesquiera fondos, incluso moneda del Paraguay, en
poder o disponible para desembolso por el Gobierno de los Estados Unidos de
America para tales prop6sitos.

La ejecuci6n del presente Acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de
medios por el Secretario de Estado, como es requerido por las leyes de los
Estados Unidos de Am6rica.

El Secretario de Estado pondri a disposici6n de la Comisi6n para desem-
bolso, cuando sea solicitada por la misma, aquellos fondos que puedan ser
necesarios para los prop6sitos de este Acuerdo pero, en ningfin caso podrAn ser
desembolsados por la Comisi6n fondos que excedan las limitaciones presu-
puestarias establecidas por el Articulo III del presente Acuerdo.

Articulo IX

El Gobierno de la Reptiblica del Paraguay y el Gobierno de los Estados
Unidos de America hardn todo lo posible para facilitar los programas de inter-
cambio de personas autorizadas por el presente Acuerdo y la Convenci6n para
el Fomento de Relaciones Culturales Interamericanas y para solucionar los
problemas que surjan en las operaciones correspondientes.
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Article X

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article XI

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Paraguay
signed at Asunci6n on April 4, 1957, as amended.'

The present Agreement shall enter into force on the date of notification by
the Government of Paraguay to the Government of the United States of America
of ratification of this Agreement by the Republic of Paraguay in accordance with
the constitutional processes of the Republic of Paraguay. The present Agree-
ment may be amended by the exchange of diplomatic notes between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Paraguay.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n in duplicate, in the English and Spanish languages each
of which shall be of equal authenticity this twentieth day of August, 1963.

For the Government
of the United States of America:

William P. SNOW

[SEAL]

For the Government
of the Republic of Paraguay:

Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 161, and Vol. 416, p. 343.
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Articulo X

Donde quiera que, en el presente Acuerdo, se use el t~rmino < Secretario
de Estado #, serd entendido que quiere decir el Secretario de Estado de los Estados
Unidos de America o cualquier otro funcionario del Gobierno de dicho pais
designado por el Secretario de Estado a actuar en su lugar.

Artilculo XI

El presente Acuerdo reemplaza al Acuerdo entre el Gobierno de la Repblica
del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de America firmado en
Asunci6n el 4 de abril de 1957 y sus modificaciones.

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la notificaci6n, del
Gobierno del Paraguay al Gobierno de los Estados Unidos de America, de la
ratificaci6n del Acuerdo por la Rep6blica del Paraguay de acuerdo con los
procedimientos constitucionales de la Repiiblica del Paraguay.

El presente Acuerdo puede ser enmendado por un cambio de notas diplo-
miticas entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de
America.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios debidamente autorizados suscriben
el presente Acuerdo en dos ejemplares igualmente aut6ntico's en idiomas espafiol
e ingles, en la Ciudad de Asunci6n, Capital de la Repfiblica del Paraguay, a los
veinte dias del mes de agosto del afio mil novecientos sesenta y tres.

Rafil SAPENA PASTOR William P. SNOW

[SELLO] [SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7704. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'R-
CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
SIGNR A ASUNCION, LE 20 AOQGT 1963

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
IR~publique du Paraguay,

Disireux d'aider les peuples des deux pays 4 se mieux comprendre en
.multipliant, par le moyen d'activit6s 6ducatives, les 6changes de connaissances
g~ndrales et professionnelles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une Commission, appeke Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les 1&tats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Paraguay
.(dnomm& ci-apr~s t la Commission *) qui sera reconnue par le Gouvernement
des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay
comme 6tant cr6e et &ablie pour faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif
destin6 h 6tre financ6 h l'aide de fonds que le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique mettra la disposition de la Commission.

Sous r6serve des dispositions de l'article III du pr6sent Accord, la Com-
mission ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des ]Ptats-Unis d'Am6-
rique pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits
en devises aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les
biens acquis au moyen de ces fonds pour accomplir les fins de l'Accord, seront
trait6s dans la R6publique du Paraguay comme biens appartenant h un gouverne-
ment 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve
des conditions et dans les limites stipul6es ci-apr&s, utilis&s par la Commission,
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay, aux fins
suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des

I Conform~ment aux dispositions de l'article XI, l'Accord est entr6 en vigueur le ler octobre

1964, date A laquelle le Gouvernement paraguayen a fait savoir au Gouvernernent des .tats-Unis
d'Amrique que le Paraguay avait ratifi6 'Accord conformtment & sea proc6dures constitution-
nelles.
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1&tats-Unis d'Amrique, ou qui sont organis~s h leur intention, dans la
R~publique du Paraguay, ii) auxquels se consacrent des citoyens ou des
ressortissants du Paraguay, ou qui sont organis~s h leur intention, dans des
6coles ou des 6tablissements d'enseignement am~ricains situ~s aux P'tats-Unis
d'Am~rique ou hors de leur territoire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les 9tats-Unis d'Amrique et le
Paraguay;

3. Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et culturel
pr6vus dans les budgets annuels approuv~s conform~ment h l'article III du
pr6sent Accord.

Article H

En vue de servir les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous
r~serve des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r~aliser les fins dudit Accord, et notamment :

1. Preparer, adopter et ex6cuter des programmes r6pondant h ces fins;

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des 19tats-
Unis d'Am~rique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres
et instructeurs r~sidant au Paraguay, ainsi que des 6tablissements de la
R~publique du Paraguay, pour participer au programme;

3. Recommander audit Conseil les crit~res qu'elle pourra juger ncessaire
d'appliquer dans le choix des participants au programme pour atteindre les
buts et objectifs du pr6sent Accord;

4. Acqu~rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Commission, selon
ce que celle-ci jugera n~cessaire ou souhaitable, 6tant entendu, toutefois,
que l'acquisition de biens immobiliers devra pr6alablement ktre approuv~e
par le Secr~taire d'I9tat;

5. Autoriser le Tr6sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, h recevoir des fonds qui devront tre d6pos6s h des comptes
en banque ouverts au nom du Tr6sorier de la Commission ou de l'autre
personne d6sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de ladite autre personne
devra 6tre approuv6e par le Secr6taire d'etat, et le Tr6sorier ou l'autre
personne d6sign6e devra d6poser les fonds regus dans un ou plusieurs
6tablissements qui seront d6sign6s par le Secr6taire d'19tat;

6. Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou
d'avances aux fins pr6vues dans le pr6sent Accord, y compris le paiement de
frais de transports, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes;

7. Assurer la v6rification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d'9tat;
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8. Engager un directeur ou un chef des services administratifs, ainsi que le
personnel administratif et le personnel de bureau voulus, fixer leurs traite-
ments et salaires, en autoriser le paiement et faire les d6penses d'administra-
tion jug6es n6cessaires, par pr6l vement sur les fonds fournis en application
du pr6sent Accord;

9. Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre manibre les
programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du pr6sent Accord mais ne sont pas financ6s par pr6lbvement sur les fonds
fournis en application du pr6sent Accord, h condition, toutefois, que ces
programmes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les
concerne, soient expos6s en d6tail dans des rapports annuels ou sp6ciaux
conform6ment aux dispositions de l'article VI du pr6sent Accord et h condi-
tion, en outre, que nile Gouvernement de la R6publique du Paraguay nile
Secr6taire d'Itat n'616vent d'objection contre le r6le que la Commission
joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activit6s.

Article III

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission se conformera h un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr6taire d'] tat.

Article IV

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront ressor-
tissants des Ittats-Unis d'Am6rique et quatre ressortissants du Paraguay. En
outre, l'agent principal charg6 de la Mission diplomatique des ttats-Unis
d'Am6rique dans la R6publique du Paraguay (ci-aprbs d6nomm6 «(le Chef de la
Mission #) sera Pr6sident d'honneur de la Commission. II aura voix pr6pond6-
rante en cas de partage 6gal des voix des membres de la Commission et il
nommera son Pr6sident. Le Pr6sident, en tant que membre ordinaire de la
Commission, aura le droit de vote. Les membres am6ricains de la Commission,
dont deux au moins devront tre des agents diplomatiques des letats-Unis
en poste dans la R6publique du Paraguay, seront nomm6s et r6voqu6s par le
Chef de la Mission et l'un d'eux sera le tr6sorier de la Commission. Les membres
paraguayens seront nomm6s et r~voqu6s par le Gouvernement de la R6publique
du Paraguay.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
au 31 d6cembre suivant; il pourra 6tre renouvel& Les sieges devenus vacants
h la Commission par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence
hors de la R6publique du Paraguay, de la cessation de son service ou pour toute
autre raison, seront pourvus conform6ment 4 la proc6dure de nomination
pr6vue dans le pr6sent article.
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Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions h titre gratuit;
toutefois la Commission pourra autoriser le remboursement des d6penses que
ses membres seront tenus de faire pour assister h ces reunions ou pour s'acquitter
des autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article V

La Commission adoptera les r~glements et constituera les comit~s qu'elle
jugera n~cessaires h ses travaux.

Article VI

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, jug~s satisfaisants par le
Secrtaire d'ttat quant h la forme et quant au contenu, seront pr~sent~s annuelle-
ment au Secr~taire d'iItat et au Gouvernement du Paraguay. Des rapports
speciaux pourront tre pr~sent~s plus fr~quemment si la Commission le juge
n6cessaire ou si le Gouvernement de la R1publique du Paraguay ou le Secr~taire
d'ttat le demandent.

Article VII

La Commission aura son si~ge dans la capitale de la R~publique du Paraguay;
toutefois, des r6unions de la Commission ou de ses comit6s pourront se tenir
dans tels autres lieux que fixera la Commission, et les fonctionnaires et agents
de la Commission pourront tre appelks exercer leur activit6 en tout lieu que
la Commission approuvera.

Article VIII

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay conviennent qu'il pourra tre fait usage aux fins du
pr6sent Accord de toutes sommes, le cas 6ch~ant en monnaie paraguayenne, se
trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique h de telles fins.

L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e h la condition que le
Secr~taire d'1&tat dispose de credits n~cessaires si la legislation des I&tats-Unis
d'Am~rique l'exige.

Le Secr6taire d'tItat fournira, pour couvrir les d~penses autoris~es par la
Commission, les sommes qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present
Accord, mais en aucun cas la Commission ne pourra d~passer les limites budg6-
taires fix~es conform6ment h Particle III du present Accord.

Article IX

Le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique du Paraguay feront tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex~cution
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des programmes d'6changes de personnes autoris6s par le pr6sent Accord et
par la Convention en vue d'encourager les relations culturelles interam~ricaines
et pour r6soudre les probl6mes que pourrait poser la mise en ceuvre desdits
instruments.

Article X

Aux fins du pr~sent Accord, l'expression # le Secr~taire d'etat ,, s'entend
du Secrtaire d'etat des Etats-Unis d'Am6rique ou de tout autre fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique d~sign6 par le Secr6taire
d'i~tat pour agir en son nom.

Article XI

Le present Accord remplace l'accord entre le Gouvernement des 1Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay sign6 k Asunci6n
le 4 avril 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6l.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
paraguayen fera savoir au Gouvernement des iEtats-Unis d'Amrique que la
R~publique du Paraguay a ratifi6 ledit Accord conform~ment aux dispositions
pr~vues par sa Constitution. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par un
6change de notes diplomatiques entre le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Paraguay.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Asunci6n en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi, le 20 aofit 1963.

Pour le Gouvernement
des 19tats-Unis d'Amrique:

William P. SNOW
[scEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay:

Radl SAPENA PASTOR

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 284, p. 161, et vol. 416, p. 347.
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No. 7705. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO FISHING OPERATIONS IN
THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 DECEMBER 1964

The Governments of the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics,

Being mutually concerned that fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean carried on by the fishermen of the two countries be conducted with due
consideration for the interests of both Parties;

Considering it desirable to take measures for the prevention of damage to
the fishing gear used by the fishermen of both countries;

Considering it desirable also to provide for appropriate contacts between
representatives of both countries on questions related to the conduct of the
fisheries;

Have agreed on the following measures for implementation of the Agree-
ment concluded between the two Governments by exchange of notes, the note
of the United States of America of May 4, 1964, No. 1166,2 and the note of the
Union of Soviet Socialist Republics of June 3, 1964, No. 29 :2

Article I

The Parties will take measures to emphasize to their officials, fishing
industry organizations and fishermen the importance of special efforts to protect
fishing gear belonging to each side from damage by vessels and fishing gear of
the other side, when conducting fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean. Each Party will encourage the use by its officials, fishing industry
organizations and fishermen of devices, detectable both day and night, to mark
the location of fixed fishing gear. The Parties will inform each other of the
devices and the manner in which they are used. Each Party will promote the
exercise of necessary caution on the part of persons responsible for the operation
of vessels and gear so as to aid to the maximum extent practicable in timely
detection of the vessels and gear of the other Party and prevention of damage
thereto.

1 Came into force on 14 December 1964 by signature.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America. According to the

information provided by the United States Government, this exchange of notes records the wil-
lingness of the two Governments to meet and discuss the existing fishery problem.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 215

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7705 COFJIAIIIEHHE ME)K Y COEJIHHEHHbIMH IITA-
TAMH AMEPHKH H COO3OM COBETCKHX COIIAJIH-
CTHIECKHX PECIIYBJI14K ][O PbIBOJIOBCTBY B CE-
BEPO-BOCTOMHOlI MACT14 THXOFO OKEAHA

flpaBHTermcTBo CoeguHeHHbIX iIITaTOB AMepHmH m 1IpaBHTeSJICTBO CoIo3a
COBeTCxHX CogHaimcTmecmmx Pecny6jmx,

6y DyH B3fHmHO 3anHTepecoBaHi B TOM, trro6bi pI6OrIOBcrBO B ceBepo-
BOCTOtnOrj xiacT THxoro oxeaHa, ocyigecTBinemoe pbI6aaMH rByX cTpaH, npOBO-

9HJ1OCL C COOTBeTCTByIOWHM yxqeTOM HHTepecoB o6eHx CTOpOH;

CqHTa5I ){IejIaTeJfiHbIM npeUnpHHHMaTS mepbi no ripegOTBpauIeHIO HaHeceHH31

yuiep6a opyAmHR MioBa, HCnOjib3yeMbim pb i6aiamH o6emx cTpaH;

CtTa A TaoKe WCedaTeJMHLIM npegyCMOTpeTs COOTBeTCTByIOIIxe xOHTaKTbI
Me>xny npegcTaBnrremqmH o6eii cTpaH no Borpocam, OTHOCqII HMCHi R OCyit~eCTBTie-

HHIO pbI6OJIOBCTBa;

corJIacIHwIHc 0 cJIexAyiOUAIX MepOIPHHTHX IO IpOBereHHJO B >RH3HS Corname-

HHH3, 3aiIOieHHoro MeH(gy gIByM5i IIpaBHTejISCTBaMH nyTeM o6MeHa HOTaMH -

HOTa CoegHHeHHbIX HITaTOB AMepmxH OT 4 aIi 1964 roga JVo 1166 H HOTa Colo3a

COBeTCHpX CoixnaymcTHqecH x Pecny6inmc OT 3 HimoH 1964 roga JN- 29:

Cmamb., I

CTOpOHbI IpHMyT MepLI 9JIq TOrO, 4TO6bI o6paTHT BHHMaHHe CBOHX gOJIIHHOcT-

HbIX RJH, pb1i6onpOMblumeHnbix opraHH3aiquA H pbI6amOB Ha BafCHOCTL npegnpumH-
MaTb oco6bie yCHJIH, HarIpaBJIeHHbIe Ha ripegoxpaHeHHe OT nIopTIR opygRA JIOBa

iHa>Hgoft H3 CTOpOH cygaMH H opygRmH JIoBa gpyroi CTOPOHBI flpH BegeHHH HMH
ipoMbIcJia B CeBepO-BOCTOxHOfi qacTH Txoro oReaHa. Ka~tgaRi CTOpOHa 6ygeT

flOompr4T HCIIOJIS3OBaHHe CBOHMH gOJI>KHOCTHbIMH auuama, pbI6onpoMbILujieH-

HEIMH opraHH3aimUmH H pbi6aRaMH TaI<Hx yCTpoICTB 0603HaxieHHH MecToHaxowgIe-
HH5 HeroA)BHKHbIX opygHft .IoBa, ROTOpIme I03BOJIST o6Hapyx<Hmrr opygaa JIOBa

;XHeM 1 HOqMIO. CTOPOHbI 6ygyT HU4OPMHpOBaTL gpyr gpyra o6 3THX yCTpOriCTBaX
H MeTogax HX HCnOJlh3oBaHHIi. Kaxgaa CTOpOHa 6ygeT CogTeI'CTBOBaTb IIpHJITHIO
Heo6xogmtHMof npegOCTOpO>RHOCTH CO CTOPOHLI JII, OTBeTCTBeHHbIX 3a pa6oTy

CygOB H HCnOJIb3OBaHHe OpygHH JIOBa C TeM, trTo6bi CogeICTBOBaTb B MaIcHMa.iSHO
BO3MO)RHOrI cTeneHH cBoeBpeeHHOy o6Hapy>xeHIO CyOB H OpygHA JIOBa gpyrori

CTOpOHb I H npegoTBpaieHHio fIOBpe>KgeHHH yi-a3aHHbIX opyufi JIOBa.
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Article HI

A. In the six areas adjacent to the Island of Kodiak described herein and
shown on the attached chart,' during the period July to October inclusive,
fishing operations with mobile fishing gear will not be carried on. Fishing
with mobile fishing gear may be carried on outside of these areas.

B. The areas in which fishing operations with mobile fishing gear will not

be carried on are as follows:

1. The area bounded by a line beginning at 57'15'N latitude and 154051'W
longitude and extending thence to 56°57'N latitude and 154°34'W longitude,
extending thence to 56021'N latitude and 155'40'W longitude, extending
thence to 56°26'N latitude and 155°55'W longitude, and extending thence
to the point of origin.

2. The area bounded by a line beginning at 56°27'N latitude and 154 006'W
longitude and extending thence to 55046'N latitude and 155027'W longitude,
extending thence to 55040'N latitude and 155'17'W longitude, extending
thence to 55°48'N latitude and 155°00'W longitude, extending thence to
55°54'N latitude and 154 055'W longitude, extending thence to 56'03'N
latitude and 154°36'W longitude, extending thence to 56'03'N latitude and
153045'W longitude, extending thence to 56 030'N latitude and 153 045'W
longitude, extending thence to 56'30'N latitude and 153°49'W longitude,
and extending thence to the point of origin.

3. The area bounded by a line beginning at 56 030'N latitude and 153°49'W
longitude and extending thence to 56'30'N latitude and 153°00'W longitude,
extending thence to 56°44'N latitude and 153°00'W longitude, extending
thence to 56°57'N latitude and 153'15'W longitude, extending thence to
56045'N latitude and 153045'W longitude, and extending thence to the
point of origin.

4. The area bounded by a line beginning at 57 005'N latitude and 152°52'W
longitude and extending thence to 56°54'N latitude and 152°52'W longitude,
extending thence to 56046'N latitude and 152°37'W longitude, extending
thence to 56°46'N latitude and 152 020'W longitude, extending thence to
57'19'N latitude and 152 020'W longitude, and extending thence to the
point of origin.

1 See insert between pp. 228 and 229 of this volume.

No. 7705
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CmambR I

A. B inecTn paftoHax, npimeram1 ax K OCTPOBY Ko0bHX, nepecjieHHbix B
HacToz.iefi cTabe K O603HaqeHHbix Ha npnIaraemoil rapBe, neprog c Hio15 no
O-'rA6pb BKJIOqHTe2JMHO ripombceJI OBH>KHblMH opy9HRKLMH JIOBa IIpOBOHTrC3

He 6ygeT. lpomLiceJI noABH I IMH Oi pygrMH JIOBa MOweT ocyieCTBmqTbCq BHe

3THX parIOHOB.

B. PaI o-b, B I<OTOpbIX He 6ygeT rpOBOHThC f rlpoMbiceiI rOiBIIbimH
opy~ai3MH .JIoBa, cneypou~ie:

1. PafioH, orpaHwqeHHbi Jmmefi, npoxognAreft xiepe3 TOtiK:

57-15' C.lI. - 154.51' 3.a.
56.57' C.IR. - 154.34' 3.A.
56-21' C.ll. - 155.40' 3.a.
56.26' C.i. - 155-55' 3.a.
57-15' C.IIl. - 154-51' 3.,a.

2. PafioAH, orpaMqeH-bli rniueii, npoxogiugei tiepe3 TO'llU:

56-27' C.m. - 154.06' 3.,a.
55.46' C.iI. - 155.27' 3.,a.
55-40' C.m11. - 155.17' 3.,a.
55-48' C.I. - 155.00' 3.A.
55"54' C.M. -- 154"55' 3.,a.
56-03' C.MI. - 154-36' 3.,q.
56.03' C.II. - 153.45' 3.,a.
56-30' C.M. - 153.45' 3.,A.
56-30' C.M. - 153-49' 3., .
56-27' C.Im. - 154.06' 3.,i.

3. PafiOH, orpaHlqembIi mmieri, npoxog~nefR xiepe3 ToqKH:

56"30' C.II. - 153.49' 3.,.
56-30' C.M. - 153.00' 3.,a.
56.44' C.M. - 153.00' 3.,a.
56-57' C.iII. - 153.15' 3.A.
56-45' C.M. - 153-45' 3.j.
56.30' C.lII. - 153.49' 3.a.

4. PaROH, orpaHiqemab if mnmeri, npoxogaumefl qepe3 TOq'KH:

57"05' C.M. - 152"52' 3.a.
56-54' C.M. - 152"52' 3.a.
56-46' C.III. - 152"37' 3.a.
56-46' C.I. - 152"20' 3.,a.
57"19' C.I. - 152"20' 3.).
57"05' C.III. - 152"52' 3.a.

NO 7705
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5. The area bounded by a line beginning at 57'35'N latitude and 152'03'W
longitude and extending thence to 57 ° 11 'N latitude and 151'14'W longitude,
extending thence to 57 019'N latitude and 150'57'W longitude, extending
thence to 57 048'N latitude and 152°00'W longitude, and extending thence
to the point of origin.

6. The area bounded by a line beginning at 58°00'N latitude and 152°00'W
longitude and extending thence to 58 000'N latitude and 150°00'W longitude,
extending thence to 58 0 12'N latitude and 150°00'W longitude, extending
thence to 58'19'N latitude and 151'29'W longitude and extending thence
to the point of origin.

C. As an exception, small shrimp craft may conduct trawling operations
in the above areas in such a way that they do not interfere with fixed gear in
these areas.

D. It is understood that the right of fishermen of the Soviet Union to fish
does not extend to the territorial waters'of the United States of America.

E. Boundaries of the areas described in paragraph B of this Article may be

changed during the period July through October by mutual agreement between
the Regional Director, Bureau of Commercial Fisheries of the United States
Department of the Interior, in Juneau, Alaska, and the Chief of the Joint
Expedition in the Soviet fleet, DALRYBA. Using the radio communication
channels provided for in Article III, either of the representatives mentioned
above may communicate with the other when his Party desires to propose a
boundary change. If agreement cannot be reached readily via radio communica-
tion channels on the nature of the change, the time period during which it shall
apply and the time at which it shall become effective, the representatives men-
tioned above, at the request of either, will meet to discuss the matter further
for the purpose of reaching agreement.

F. In addition, should unforeseen circumstances arise which lead either
Party to consider desirable a change in the period during which the areas
described in paragraph B of this Article are reserved for fixed gear or the estab-
lishment by mutual agreement of additional such areas, either of the representa-
tives mentioned above may propose such a change to the other, using the
communications channels provided for in Article III. If agreement cannot be
reached readily via radio communication channels, the said representatives,
at the request of either, will meet to discuss the matter further for the purpose
of reaching agreement.

Article III

A. It is understood that some vessels are likely to operate fixed gear outside
the areas described in Article II. Each Party will take special measures to

No. 7705
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5. PafOi, orpaHiqeHHblii JIHHHeR, npoxogqmei qepe3 TOlqKH:
57"35' C.II1. - 152"03' 3.L.
57"11' C.II. - 151"14' 3.,a.
57"19' C.III. - 150.57' 3.,a.
57.48' C.111. - 152.00' 3.A.
57-35' C.I. - 152.03' 3.,a.

6. PafoH, orpaniembil nmmeri, upoxoguaueft xepe3 TOqKH:

58"00' C.III. - 152-00' 3.a.
58-00' C.III. - 150-00' 3.a.
58-12' C.II. - 150"00' 3.)j.
58-19' C.III. - 151-29' 3.A.
58"00' C.II1. - 152.00' 3.,a.

B. KaK HcmmoieHHe MaJIOTOHHa>KHbIe RpeBeTO'qHbIe cyga MoryT BeCTI{ TpaJio-

BbII JIOB B BbLueyKa3aHHMX paAiOHax TaKIlm o6pa3oM, 4TO6bI He C03gaBaTE ioMex

pa6OTe C HenOxBH)*(HbIMH OPYXAn5MH .OBa B 3THX pa4ioHax.

F. rIoHimaeTcq, 'rTo npaBo AOBa gJui pbI6aKOB COBeTcoro CoI03a He pac-

npocTpaHaeTC3 Ha TeppwropHaimimie BobI CoegrleHHbIX IITaTOB AmepHKH.

,a. FpaHIgbI pariOHOB, yKa3aHHbIe B nyHKTe B HaCT0wflgeHi CTaTbii MoryT 6bITb

H3MeHeHbI B TeieHee rIepHoga c IOJIm Ho oTH6pb nocpeACTBOM B3aHMHOl oro-

BopeHHOCTH Me>Kgy peIrHOHaJlbHbIM gHpeCTOpoM 6iopo Rommepqecloro pbI6ojIOBCTBa

genapxameHTa BHyTpeHHHX geii CIA B r. l>KyHo, ArncKa H HaaIaHibHHKOM o6'beH-
HeHHo4 3ICrIegHIuH 4)JIOTa r1iaBHoro ynpaBAeHHi << Uajmpb1i6a ). HCHOJIb3yl

KaHaJi paAHOCBH31H B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei III, £1o6o1 H3 yHOM5IHyr IX upeg-

CTaBHTeJIei Mo)HeT CB313aTbci c rpegcTaBHTJIeeA gpyrofit CTOPOHbI, Korga ero

CTopoHa no>KeiiaeT nIpegRIO>IHTE, H3MeHeHHe rpaHRtIbI. Ecai no KaHay pagHOCB5i3H

HeJIh351 6ygeT 6bICTpo gOCTHHyTb coriiauieH5 o xapaKTepe 3TOtO H3meHeHHI,

nepuoge geACTB1A aTWoro H3MeHeHHH H BpeMeHH BcTyrTIeHHH ero B CHJy, yHoM~aay-

Tbie npegcraBTeim no npocb6e no6oro H3 HUX BcTpeT5ITCq C TeM, qTo6bI npogoj-

>IHT 9aJme imee o6cyrgeHnHe Bonpoca JIm JgOCTH>KeH1Iq corJIauieHHf.

E. Kpome TOrO, eCJlI BO3HHKHyT HeopecBreHHbIe 6cTOHTeI mCTBa, HOTOpbie

BbIy9RIT OAHy H3 CTOpOH CxiHTaTb neJIaTeJIhHblM H3meHHTL nepao BpemeHH, B

TeqeHHe ROTOpoFo paIrOHb, yHa3aHHble B nyHRTe B HacTomiueri CTaTBH BbIeiJ-IeHII

Jim npomicJ1a HenOJABHKHbIMH OpyRAHMH IOBa Him yCTaHOBxTb no o6oOgHOMy

coriiacHIO TatKte AOnOJ IHTefIbHbIe pariOHbI, TO jIo6oI H13 HpelCTaBHTeJIeA, yoioM3-

HyT ,IX Bbime, MO>ICeT HpeWIOH>IHTb Ta~oe H3m eHeHHe gpyromy npecTaB1Temjo,
HCIOJi3y I xaHai paIHOCBq3H, yKa3aHHbIi B CTaTbe III. EcTn He 6ygeT 6bicTpo

gocTrHyTo coriameHHe no RaHaiiy pagHOCBq3H, YnOM1HyTbIe ipegcTaBHTeJH no

npocb6e rno6oro H3 HHX BcTpeTITC31, TO6bhI lpO9OJDI1Tb o6cy>KIeHe BOnPOCOB B

geJiX gocTmemrn corIaieHmH.

CmambA III

A. lommaemc, xrTO HeKOTOpie cyga moryT BeCTH HpOMbICeJI HeHOABHWH>IMH

opygIHRM1 noBa 3a HpeeiiamH pafloHoB, yKa3aHHbIX B CTaTbe II. KawaH CTopoHa

N* 7705
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promote the use by persons operating such vessels and gear of means of marking
such gear in addition to those ordinarily used.

B. In order to inform the trawling fleet of the locations of fixed gear
referred to in paragraph A, the Westward Regional Supervisor of the Alaska
Department of Fish and Game and the Chief of the Joint Expedition in the
Soviet fleet, DALRYBA, will, if the necessity arises, transmit timely information
to each other on the location of such vessels and fishing gear. Arrangements
for such transmissions, including the designation of working frequencies and
times of transmission, will be agreed upon between the above-mentioned
officials. United States Coast Guard radio station NOJ on Kodiak Island will
call the Soviet command ship on 500 kilocycles in A1 telegraphic emission in
accordance with international radio communication procedures for the above-
mentioned purpose. The Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics will notify the Government of the United States of America through
diplomatic channels of the name and the call sign of the Soviet command ship
and the time of the initial call.

C. The persons responsible for the operation of trawlers will be given
specific instructions regarding extraordinary precautionary measures to be
taken when operating in the vicinity of fixed gear the positions of which have
been reported in accordance with paragraph B of this Article, or other fixed
gear which is detected. Such measures may include increased watches on
trawlers at night and under conditions of poor visibility, constant determination
and correction with the aid of radio navigational methods of the trawler's
location when approaching areas in which fixed gear has been reported in
accordance with paragraph B, as well as other measures directed at precluding
possible damage to such gear.

D. The provisions of Article III do not extend to vessels fishing for halibut.

Article IV

The United States will carry out further research designed to develop
a more effective and practical method for marking the location of fixed gear.
Soviet technicians will cooperate with those of the United States in this effort,
particularly in connection with the testing of the effectiveness of new gear
markers. The specific arrangements for such cooperation will be developed
by the representatives mentioned in Article II, using the communication facilities
provided for therein.

No. 7705
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6yger npmmTa cneiaJnbHbxe Mepbl AJW cogeAkCrBi HcnOJMh3oBaHHio .iI-x.aMH,

Be y qHMH HpOMbICeJI Ha TaiJ(x cygax H nipamemoulHH Taxae opyAR1 IOBa,

AoOM-ITeJI/HbIX oiiO3HaBaTeiImHbx 3HaOB, no cpaBHeHH1I C 06bIqtHO npnmeHse-
MbIMH.

B. . OOBeieHHH TpajioBoro 4.rioTa o MecTax pacnonoxeHmu HenHo9BHH(mHbX

opygniui j.oBa, yxa3aHHbIX B nyHRTe A, HaqanLHMW 3anagnoro perHOHaTmHoro yripaB-

jieHH5 genapTaMeHTa pbI6OAOBCTBa H OXOTbi AjmCXI H HaqajihHmx o6BegHmeHmog
3xcreH1u cJIOTa riiaBHoro yrpas.ieHR ((,aaiLbpbi6a )) 6yryT, eCJlH B 3TOM

B03HHRHeT Heo6xogmocTE, cBoeBpeMeHHo HH4OpMHpOBaTb gpyr gpyra o MecTax
pacnojio>eHHH 3THX Cy9oB u HX opygHA jIOBa. Ilopqgof nepegaqHn TaK.x coo6-
ugeHHtR, BK2mo0aa BbigieeHHe pa6oqlx qaCTOT H BpemeHm nepegaqH, 6ygyT corxaco-

BbIBaTLCR BbiiIeyxa3aHHbimH gOJP*(HoCTHimH .muamH. PagHocTaHMHu 6eperoBori
oxpaHbi CIIA Ha OCTp0Be KOg~mc, nO3bIBHoi NOJ, BCTyrufT B xoRrHaT C Bbiiueyia-

3aHHOrH geJm c coBercT m qmarMacHm cygHoM Ha xzacToTe 500 1rg B peHtme

TeJIerpacbHoro H3JIyetm AI B COOTBeTCTBHH c mewqynp0gnbim npogegypam
CBH3H. flpaBemCTBO CCCP H3BeCTHT 11paBHTebCTBO CiiA qepe3 XgInIOMaTH-

qecImHe xaHajibi 0 Ha3BaHHH H no3EIBHbIX CoBeTciKoro dmarMaHcxoro cygHa H o
BpeMeHH nepBoHataNmHoro rOHTalCra.

B. JHma, OTBeTCTBeHHbIe 3a pa6oTy TpayjiepOB, nonyqaT xoHcpeTHbie yKa3a-

Hm oTHoc TejmHo oco6bix npezynpegHTejHb x mep, OT0ppbIe gORwHbI npnHm-

MaTbCH BO BpeMR np0MbIcna B parloHe HeriOAB1KHbIX 0pygr ROBa, MecTonooce-

Hme X0TOpbX coo6ina0Coc B COOTBeCTrBHH c nyHRTOM B HacroqMeft CTaTLH, Him

gpyr x o6HapymeHH1EX HenoABHRHbIX opyA1A noBa. Yxa3aHHbie Mepbi MoryT
BRJImqaTb yCHJIeHHe BaxTeHHo cjIy>K6LI Ha cygaX TpaJIoBoro JIOBa B HotlHOe BpeMH

H B yCJIOBHqX nTioxoH BHgHMOCTH, H0CTOqHHbIe opegeneHHa H yrotHemvi c

noMOInbM CpegCTB paLoHaBfraMIK MecToHaxoxKgeHHH Tpayniepa npH npH6nHHCe-

HHH K paRoHam yCaHOBKH HenoABH>HbIX opygHrk nOBa, coo6UgeHHbim 1 COOT-

BeTCTBHH C -yHlTOM B, a TaIOKe gpyrze mepbi, Harlpawnembie Ha HciOqcIeHe

BO3MOHbHIX cnytaeB noBpexrgeHHri 3THX opy fHA ROBa.

F. flono>emui CTaTbH III He pacrip0cTpamrOTCH Ha cyia, BeyuAHe ripo-

MIceJI nanyca.

Cmambl IV

CoegHmeHmbie IiTaTbi AmepHR 6yxyT nipogomaTL HpoBog)HTL Hayrmo-
Hiegoiaxenme pa6oTfI B IeJiX C03gaHHa 6oxiee 3a4ezcTHBHOfi H IIpaKTH'oOHl

CHCTe bI o6o3HaqeHH pacnojio>ReHKH Heno0BH)*(HbIX opygH JOBa. COBeTCKHe

cneiUHaflHCTbi 6ygyr coTpygmHqaTb c amepHcaHcICHm cneimaIcramm B npegnpHHH-

MaeMbix RMH yCHJUIRX B 3TOr o6JiacTH H, B qaCTHOCTH, rIpH ipoBegeH HCH bITamI-H

344eTHBHOCTH HOBbrIX ono3HaBaTejuHbIX 3HaiKOB gJM opy0rtfi joBa. IHpegcraBH-

Tema, ynomaHy-mie B CTaTre II, pa3pa6oraior iKoHpeHbie Meponp aH ga

TaIoro COTpyLHHnqeCrBa, HCHOJI3YR KaHJIlaI CBH3H, onpegejIeHmbie B 3TOl rie

CTaTbe.

No 7705
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Article V

Each Party will immediately inform the other of damage to its fishing gear
caused by the vessels or gear of the other Party in the northeastern Pacific
Ocean, through the communication arrangements provided for in Article III
or through diplomatic channels.

Article VI

This Agreement is without prejudice to the rights of either Party with
respect to the conduct of fishing operations in the northeastern Pacific Ocean.

Article VI

The Parties consider it desirable to expand contacts between government
officials, representatives of the fishing industry, and fishery scientific workers
of both countries for the discussion of questions of mutual interest and the
achievement of greater mutual understanding.

Article VIII

This Agreement shall remain in effect for a period of three years and there-
after until three months from the date on which either of the Parties notifies the
other of its intent to terminate this Agreement. The Parties will meet late in
the third year in which this Agreement has been in effect to review its effectiveness
and to determine the need for further measures to prevent damage to each
other's fishing gear.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Washington this fourteenth day of December, 1964.

For the Government of the United States of America:

W. Averell HARRIMAN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. JIOBPIHHH
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CmambA V

Kawg~am CTOpOHa 6ygeT HemexieHo HH4opmapoBaTL gpyryo CTopoHy o
noBpewgJeHH=x ee opyAH9 ROBa cygamH HJuH OpyHAMH JIoBa gpyrorl CTopOHbI B

ceBepO-BOCTOtHOi qaCTH Txoro omeaHa, HCnOJM3y CHCTemy CBHI3H, rpegiCMOTpeH-

Hy1 B CTaTbe III, Hm no gioMoaTwiecmm xaHanaM.

Cmamba VI

HacTo~ugee Coruameme He yimiae npaio no6oA H3 CTOpOH B oTHoiueHlH

BegeHU HpomBlcIa B ceBepo-BocroqHoR 'acTm Tmxoro oKeaa.

Cmamb.i VII

CTOpOH1X c4rraioT AceJIaTemHbim pacumpeHie xOHTaKTOB memc y HX gOJI*HC-O-
cTHbimn jsiHLmia, npegcraBHreumrr pb16oxo3aicTBeHHbIx oprafmagau H Haylmiix
ytqpeHceHHi xm o6cyKeHH BorIpOCOB, rpegcTaBnmulx B3aHMHIH KHrepec, 1
gocTHwetmHH 6omiMuero BaamonommaHm.

Cmambiz VIII

Hacroiguee Coruameme 6ygeT ocTaBaTbc3 B cgaIe B TeqeHme Tpex j[eT H 6ygeT

gerIcrBoBaTL 90 Tex Hop nocJe aTorO nepioga, noia O9Ha H3 CTOPOH He yBegomurr
gpyryo CTopoly 0 CBoeM Hamepe HH ipepaTHTh geicrBHe Hacro3uliero Coruanme-

HuH. B 3TOM cjiyqae CornameHe npexpaTHT cBOe geAiCTBHe xiepe3 TpH mecaira co
anm TaKoro yBegomjiema. CTopoHbi B IOHI~e TpeTbero roga ereiCTBan Hacroqu~ero

CoruameHmz BcrpeT~rrcH ;Xnff paCCMOTpemHH ero 3ajbcexTHBHOCTH H onpeXeuieHHR

Heo6xogumocTH HpmHTH aimHe~m x re O npeyrrnpeKreHHIO HopiM opygHf
JIOBa o6eHx CTOpOH.

B YOCTOBEPEHHE BbIIIEYKA3AHHOFO Hmxenorumcanm ecm, gou-

wIbHIm o6pa3oM yHI0oHOMOqeHHbIe, nogriHcaini HacTo3iuee CornameHe.

COBEPIIEHO B 9ByX 313emriiHpaX Ha anrmiicxom H pyccKom H3lIaX,

KawIghIfi R3 XOTOpWBX B paBHOi cTerieiH ayTeHTH'qeH, B ropoge BaunUnroHe,
xieTbIPHauaToro gHR, gexa6pi mecsua, 1964 roga.

3a flpaBHTemcTBO CoegmeHmblX IITaTOB Amepmau:

W. Averell HARRIMAN

3a flpaBITenmCTBO Co03a CoBeTcCx CoixHa.cTHiecicHx Pecry6nmc:

A. aOBPIHHH

NO 7705
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7705. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1RTIQUES CONCERNANT LA PRCHE DANS LE PACI-
FIQUE NORD-EST. SIGN] A WASHINGTON, LE
14 DRCEMBRE 1964

Les Gouvernements des 1Ptats-Unis d'Amrique et de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques,

1 galement d~sireux qu'il soit dfiment tenu compte de leurs int6rts respec-
tifs dans l'exercice de la peche par les pkcheurs des deux pays dans le Pacifique
nord-est,

Estimant qu'il convient de prendre des mesures afin d'6viter que des
dommages ne soient caus6s au mat6riel de p~che utilis6 par les pecheurs des
deux pays,

Estimant qu'il convient 6galement de pr6voir des contacts entre repr6sen-
tants des deux pays sur les questions touchant l'exercice de la peche,

Sont convenus des mesures suivantes concernant l'application de l'Accord
conclu par 6change de notes entre les deux Gouvernements - note des &tats-Unis
d'Amrique en date du 4 mai 1964, no 11662, et note de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques en date du 3 juin 1964, no 292:

Article premier

Les Parties prendront des mesures pour attirer l'attention des services
comp~tents, des entreprises de p~che et des p~cheurs sur l'importance d'effortsparticuliers visant h prot6ger le mat6riel de peche appartenant h chacune des
Parties des dommages qui pourraient 6tre causes par des bftiments et engins
de pche appartenant h l'autre Partie, lors de 'exercice de la peche dans le
Pacifique nord-est. Chacune des Parties encouragera les services comptents,
les entreprises de p~che et les p6cheurs it utiliser, pour marquer les emplacements
des engins fixes, des dispositifs permettant de d6tecter lesdits engins de jour
comme de nuit. Les Parties se communiqueront tous renseignements concernant
ces dispositifs et leur mode d'utilisation. Chacune des Parties incitera les per-
sonnes responsables de 1'exploitation des bitiments et des engins h faire preuve
de la prudence n6cessaire, afin de permettre, dans toute la mesure des possibilit6s,
de d6tecter h temps les bAtiments et les engins de pche de l'autre Partie et
d'6viter qu'ils ne subissent des dommages.

I Entr6 en vigueur le 14 dcembre 1964, par signature.
2 Non publi6es par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique. D'apr~s les indications

fournies par le Gouvernernent des Etats-Unis, les deux Gouvernements se d6clarent, dans cet
Achange de notes, dispos6s h se rencontrer afin de discuter du problme existant en mati~re de
peche.
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Article II

A. Du mois de juillet au mois d'octobre inclus, la p6che aux engins mobiles
ne sera pas pratiqu~e dans les six parages adjacents h l'ile Kodiak qui sont
d6limit~s ci-apr~s et indiqu~s sur la carte ci-jointel. La peche aux engins mobiles
est autoris~e en dehors de ces parages.

B. Les parages ofi la p~che aux engins mobiles ne sera pas pratiqu~e sont
les suivants :

1. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 h 570 15' de
latitude nord et 1540 51' de longitude ouest et allant de 1k jusqu'k un point
situ6 a 560 57' de latitude nord et 1540 34' de longitude ouest, de 1k jusqu'k
un point situ6 h 560 21' de latitude nord et 1550 40' de longitude ouest,
de lhjusqu'% un point situ6 h 560 26' de latitude nord et 1550 55' de longitude
ouest, et de 1k h son point de depart.

2. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 k 560 27' de
latitude nord et 154' 06' de longitude ouest et allant de lk jusqu'h un point
situ6 k 550 46' de latitude nord et 1550 27' de longitude ouest, de 1k jusqu'h
un point situ6 k 550 40' de latitude nord et 1550 17' de longitude ouest,
de lh jusqu'h un point situ6 h 550 48' de latitude nord et 1550 00' de longitude
ouest, de I jusqu'k un point situ6 h 550 54' de latitude nord et 1540 55' de
longitude ouest, de I jusqu'h un point situ6 h 560 03' de latitude nord et
1540 36' de longitude ouest, de lk jusqu'h un point situ6 h 560 03' de latitude
nord et 1530 45' de longitude ouest, de lh jusqu'h un point situ6 h 560 30'
de latitude nord et 1530 45' de longitude ouest, de lk jusqu'h un point situ6
h 560 30' de latitude nord et 153' 49' de longitude ouest, et de lh h son point
de d6part.

3. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 h 56' 30' de
latitude nord et 1530 49' de longitude ouest et allant de 1k jusqu'h un point
situ6 h 560 30' de latitude nord et 153' 00' de longitude ouest, de 1k jusqu',
un point situ6 h 560 44' de latitude nord et 1530 00' de longitude ouest,
de lh jusqu'k un point situ6 h 560 57' de latitude nord et 1530 15' de longitude
ouest, de 1k jusqu'k un point situ6 k 560 45' de latitude nord et 153' 45' de
longitude ouest, et de lk h son point de d6part.

4. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 k 570 05' de
latitude nord et 1520 52' de longitude ouest et allant de lk jusqu'h un point
situ6 k 560 54' de latitude nord et 1520 52' de longitude ouest, de 1k jusqu'k
un point situ6 h 560 46' de latitude nord et 1520 37' de longitude ouest,
de lkjusqu'h un point situ6 k 560 46' de latitude nord et 152' 20' de longitude
ouest, de 1k jusqu'h un point situ6 k 570 19' de latitude nord et 1520 20' de
longitude ouest, et de I k son point de d6part.

5. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 k 570 35' de
latitude nord et 1520 03' de longitude ouest et allant de 1k jusqu'k un point

1 Voir hors-texte entre les p. 228 et 229 de ce volume.
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situ6 h 570 11' de latitude nord et 1510 14' de longitude ouest, de 1k jusqu'h
un point situ6 h 57' 19' de latitude nord et 1500 57' de longitude ouest, de
1k jusqu'h un point situ6 1 570 48' de latitude nord et 1520 00' de longitude
ouest, et de 1k h son point de depart.

6. Le parage circonscrit par une ligne partant d'un point situ6 h 580 00' de
latitude nord et 152' 00' de longitude ouest et allant de 1k jusqu'h un point
situ.6 i 58' 00' de latitude nord et 1500 00' de longitude ouest, de 1h jusqu'h
un point situ6 h 580 12' de latitude nord et 1500 00' de longitude ouest,
de lh jusqu'h un point situ6 h 580 19' de latitude nord et 1510 29' de longitude
ouest, et de lh a son point de d~part.

C. A titre d'exception, les crevettiers de faible tonnage peuvent pratiquer
le chalutage dans les parages susmentionn6s, h condition de ne pas y gener la
p~che aux engins fixes.

D. II est entendu que le droit de peche des p~cheurs sovi6tiques ne s'6tend
pas aux eaux territoriales des letats-Unis d'Am6rique.

E. Du mois de juillet au mois d'octobre, les limites des parages d~finis au
paragraphe B du present article peuvent &tre modifi6es par accord mutuel entre
le Directeur r~gional de l'Office de la p&he commerciale du Dpartement de
l'int6rieur, des &tats-Unis, h Juneau (Alaska), et le Chef de l'exp~dition combin~e
de la flotte DALRYBA .Par la voie des radiocommunications, comme il est pr~vu
Sl'article III, l'un des reprdsentants susmentionn~s peut se mettre en rapport

avec l'autre lorsque sa Partie desire proposer une modification des limites des
parages. Si un accord sur la nature et la dur~e de cette modification ainsi que
sur le jour et l'heure de son entree en vigueur ne peut 6tre promptement r~alis6
par la voie des radiocommunications, les repr6sentants susmentionn~s se
r~uniront, h la demande de l'un d'entre eux, afin d'examiner plus avant la
question et de parvenir h un accord.

F. En outre, si l'une des Parties estime, h la suite de circonstances impr~vues,
qu'il convient de modifier la p~riode pendant laquelle les parages d~limit~s au
paragraphe B du present article sont r~serv~s h la pche aux engins fixes ou de
d6finir par accord mutuel d'autres parages soumis au meme regime, l'un des
repr~sentants susmentionn6s peut proposer de telles modifications h l'autre,
par la voie des radiocommunications, comme il est pr6vu h l'article III. Si un
accord ne peut tre promptement r~alis6 par la voie des radiocommunications,
lesdits repr6sentants se r6uniront h la demande de l'un d'entre eux, afin d'exa-
miner plus avant la question et de parvenir h un accord.

Article III

A. II est entendu que quelques bAtiments pratiqueront sans doute la p~che
aux engins fixes en dehors des parages d6limit~s k l'article II. Chacune des
Parties prendra des mesures sp6ciales afin d'inciter les personnes qui exploitent
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de tels batiments et de tels engins h utiliser pour marquer lesdits engins des
moyens de marquage suppl~mentaires, outre les proc6d6s couramment employ~s.

B. Afin de faire connaitre t la flottille des chalutiers les emplacements des
engins fixes dont il est question au paragraphe A, le Chef du Service de la
r~gion ouest du D1partement de la peche et de la chasse de 'Alaska et le Chef
de l'exp6dition combin6e de la flotte <' DALRYBA)) se transmettront en temps
opportun, s'il y a lieu, tous renseignements concernant la position de ces biti-
ments et engins de p~che. Les dispositions iL prendre, notamment en ce qui
concerne les fr~quences et les heures de transmission seront arr~t~es d'un
commun accord par les fonctionnaires susmentionn~s. A cet effet, l'metteur
NOJ du Corps des garde-c6tes des ttats-Unis (ile Kodiak) appellera le batiment
commandant la flottille sovi~tique sur 500 kilocycles en 6mission t~l~graphique
A1 , selon les procedures internationales en usage pour les radiocommunications
de ce genre. Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-
tiques fera connaitre au Gouvernement des ]tats-Unis d'Amerique, par les
voies diplomatiques, le nom et le signal d'appel du navire commandant la flottille
sovi~tique, ainsi que le jour et l'heure de l'appel initial.

C. Les responsables de l'exploitation des chalutiers recevront des instruc-
tions pr~cises concernant les mesures de precaution extraordinaires ii prendre
lors d'opdrations de p~che h proximit6 d'engins fixes dont la position aura 6t6
signal~e conform~ment au paragraphe B du present article, ou h proximit6
d'autres engins fixes qui auraient 6t6 d6tect6s. Ces mesures peuvent notamment
comprendre des quarts renforc~s sur les chalutiers pendant la nuit et dans les
conditions de mauvaise visibilit6, la d6termination et la correction constantes
de la position du chalutier, ii l'aide des m~thodes de la radionavigation, h l'approche
des parages o~i des engins fixes auront 6t6 signal6s conform6ment au paragraphe B,
ainsi que d'autres mesures visant k pr~venir des dommages pouvant 6tre causes
auxdits engins.

D. Les dispositions de l'article III ne s'appliquent pas aux batiments qui
pechent le flUtan.

Article IV

Les ]tats-Unis poursuivront les recherches afin de mettre au point une
m~thode plus efficace et plus pratique pour marquer l'emplacement des engins
fixes. Des techniciens sovi6tiques coop6reront i cette fin avec ceux des !ltats-
Unis, notamment pour la mise k l'6preuve des nouveaux dispositifs de marquage
du point de vue de leur efficacit6. Les repr~sentants mentionn6s k l'article II
mettront au point les modalit~s pratiques de cette cooperation en utilisant
h cette fin les moyens de communication pr6vus dans ledit article.

Article V

Chacune des Parties informera imm6diatement l'autre des dommages causes
ses engins de p~che par les batiments ou les engins de l'autre Partie dans le
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Pacifique nord-est, en utilisant h cette fin les moyens de communication pr6vus
h l'article III ou les voies diplomatiques.

Article VI

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits respectifs des Parties
concernant 1'exercice de la p6che dans le Pacifique nord-est.

Article VII

Les Parties estiment qu'il convient de d6velopper les contacts entre les
fonctionnaires et les repr6sentants des entreprises de p~che et des organismes
scientifiques int6ress6s, afin d'6tudier les questions d'int6r&t commun et de
parvenir h une meilleure compr6hension mutuelle.

Article VIII

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et
ensuite pendant une p6riode de trois mois i compter du jour oi l'une des Parties
aura notifi6 a l'autre son intention d'y mettre fin. Les Parties se r6uniront i la
fin de la troisi~me ann6e de la p6riode d'application du pr6sent Accord afin d'en
6valuer l'efficacit6 et de d6cider s'il y a lieu de prendre des mesures compl6men-
taires pour empcher que des dommages ne soient caus6s i leurs engins de
p6che respectifs.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT i Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi, le 14 d6cembre 1964.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique:
W. Averell HARRIMAN

Pour le Gouvernement de 1'Union des R~publiques socialistes soviftiques:

A. DOBRYNINE

No. 7705
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Air Transport Agreement (with schedule). Signed at Cairo,
on 5 May 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

fETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec tableau des
routes). Signe au Caire, le 5 mai 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les E9tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.
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No. 7706. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC. SIGNED AT CAIRO, ON 5 MAY 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
transportation between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as ,follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

(a) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or
agency authorized to perform the functions exercised at the present time by
the Civil Aeronautics Board and, in the case of the United Arab Republic, the
Department of Civil Aviation and any person or agency authorized to perform
the functions exercised at present by the said Department.

(b) The term " designated airline " shall mean an airline that one Con-
tracting Party has notified the other Contracting Party, in writing, to be the
airline which will operate a specific route or routes listed in the Schedule of this
Agreement.

(c) The term " territory " in relation to a State shall mean the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection, juris-
diction or trusteeship of that State.

(d) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(e) The term " international air service " shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

(f) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean a landing for
any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

1 Came into force provisionally on 5 May 1964, the date of signature, and definitively on
7 April 1965, thirty days after the date on which the Government of the United Arab Republic
notified the Government of the United States of America that its constitutional requirements
for the definitive entry into force of the Agreement had been fulfilled, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7706. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtRPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRRIENS. SIGNt AU CAIRE, LE 5 MAI
1964

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
a~riennes entre les territoires des deux pays.

Ont d~sign6 h cet effet des repr6sentants autoris6s, qui sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) L'expression #autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne

les ttats-Unis d'Am6rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou
de tout organisme habilit's h remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Board et, en ce qui concerne la R~publique arabe unie, du Dpartement
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Dpartement.

b) L'expression # entreprise d~sign6e ) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura signal~e, par notification
6crite, h l'autre Partie contractante comme 6tant l'entreprise charge d'exploiter
une ou plusieurs routes indiqu6es dans le tableau joint au present Accord.

c) Le terme # territoire * s'entend, pour chaque &tat, de r~gions terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection,
la juridiction ou la tutelle de cet letat.

d) L'expression <(service a~rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des aronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

e) L'expression ((service a~rien international # s'entend d'un service qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs tats.

f) L'expression <( escale non commerciale <> s'entend de toute escale qui
n'est pas .destin~e h l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de
marchandises ou de courrier.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 5 mai 1964, date de la signature, et a titre d~finitif le
7 avril 1965, trente jours aprbs la date h laquelle le Gouvernement de la R6publique arabe unie a
inform6 le Gouvernement des ]tats-Unis d'Arn6rique que les conditions constitutionnelles re-
quises pour 1'entr6e en vigueur d6finitive de l'Accord avaient 6t6 remplies, conform6ment a 'ar-
ticle 17.
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(g) The term " the Schedule " as used in this Agreement shall mean the
schedule of routes annexed to the present Agreement and shall be deemed to be
part of the Agreement and all references to the Agreement shall include reference
to the Schedule, except where otherwise expressly provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing international
air services on the routes specified in the appropriate section of the Schedule
thereto.

(2) Subject to the provision of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, in connection with their operations, the
following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic, and passengers, cargo and mail.

Article 3

International air service on a specified route may be inaugurated by an
airline or airlines of one Contracting Party at any time after that Contracting
Party has designated such airline or airlines for that route and the other Con-
tracting Party has given the appropriate operating permission. Such other
Party shall, subject to Article 4, be bound to give this permission provided that
the designated airline or airlines may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of that Party, under the laws and regulations normally
applied by these authorities, before being permitted to engage in the operations
contemplated by this Agreement.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to limit, withhold or revoke the
operating permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline
designated by the other Contracting Party in the event that it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of such airline are vested in
nationals of the other Contracting Party, or in case of failure by such airline to
comply with the laws and regulations referred to in Article 5 hereof, or in the
case of the failure of an airline or the government designating it otherwise to
perform its obligations hereunder, or to fulfill the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.
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g) Le terme < tableau* s'entend du tableau des routes annex6 au present
Accord et qui est r~put6 en faire partie int~grante; sauf disposition contraire
expresse, toute mention de l'Accord vaut 6galement pour le tableau.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue de l'&ablissement de services a6riens inter-
nationaux sur les routes indiqu6es dans la section appropri6e du tableau.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
par chaque Partie contractante jouiront, pour leurs op6rations, des droits
suivants :
a) Droit de survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Droit de faire escale sur ledit territoire h des fins non commerciales; et
c) Droit d'y faire escale aux points indiqu~s pour la route considre dans le

tableau annex6 au present Accord, en vue de d6barquer et d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

Le service arien international sur une route indiqu~e pourra &re inaugur6
h tout moment par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes,
ds lors que celle-ci aura d~sign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route
et que l'autre Partie aura donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous
r6serve des dispositions de l'article 4, cette autre Partie sera tenue de donner
cette permission, 6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
pourront &re tenues d'6tablir devant les autorit6s a6ronautiques comptentes
de ladite Partie, avant de pouvoir commencer l'exploitation envisag~e dans le
pr6sent Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de limiter, de refuser ou de
retirer 4 une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la permission d'exploitation
pr~vue h l'article 3 du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri&t6 et le contrble effectif de cette entreprise sont
entre les mains de ressortissants de cette autre Partie, ou si ladite entreprise ne
se conforme pas aux lois et r~glements vis~s 'article 5 du present Accord,
ou encore si ladite entreprise ou le Gouvernement qui l'a d~sign6e manque, de
toute autre mani~re, aux obligations que lui impose le pr6sent Accord ou ne
remplit pas les conditions auxquelles les droits sont conf~r6s en vertu du pr6sent
Accord.
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Each Contracting Party shall not take action before the intention to do so
is notified to the other Contracting Party and consultation between the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties has not led to mutual agreement
within a period of twenty-eight days from the date of the said notification.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing, from and while within the territory of the first
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such pas-
sengers, crew or cargo of the other Contracting Party upon entrance into or
departure from, and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services provided for in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal
to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation.1 Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex B in volumes 409
and 472.
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Une Partie contractante n'exercera cette facult6 qu'apr6s avoir notifi6 son
intention de le faire h. l'autre Partie, et seulement si des consultations entre les
autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'ont pas conduit h une
entente dans les 28 jours de ladite notification.

Article 5

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs hi l'entr~e
sur son territoire ou h la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
aronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contrac-
tante, qui devront s'y conformer h 1'entree et h la sortie du territoire de la
premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchan-
dises transport~s h bord d'a~ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es par
1'autre Partie contractante h l'entr~e et h la sortie du territoire de la premiere
Partie et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins de 'exploitation des routes et des services
d~finis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou
de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux
normes minimums 6tablies conform6ment h la Convention relative h l'aviation
civile internationale'. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et licences d6livr&s h ses propres ressortissants par un autre t8tat.

Article 7

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de
traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour tous faits ultirieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 0 3 I A 4, ainsi que l'An-
nexe B des volumes 409 et 472.
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under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports- and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores introduced into the territory of one Contracting
Party by the other Contracting Party or its nationals and intended solely for use
by aircraft of such Contracting Party shall be exempt on a basis of reciprocity
from customs duties, inspection fees and other national duties or charges.

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one
Contracting Party authorized to operate the routes and services provided for in
this Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties,
inspection fees and other national duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one
Contracting Party in the territory of the other and used in international services
shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties or charges.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Con-
tracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.
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autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties
contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev~es
que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a6roports, installations et
services par ses entreprises nationales assurant des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables
et pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou par
ses ressortissants et destin6s uniquement it l'usage des a~ronefs de cette autre
Partie seront exempt~s, h charge de rciprocit6, des droits de douane, frais
d'inspection, et autres droits ou taxes nationaux.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes, autres fournitures techniques consom-
mables et pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant h bord des a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante auto-
ris~es h exploiter les routes et services indiqu6s dans le present Accord seront,
h leur arriv6e sur le territolre de l'autre Partie contractante comme h leur d6part,
et a charge de r~ciprocit6, exempt~s de droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, m~me s'ils sont utilis~s ou consommes par ces
a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les carburants, huiles lubrifiantes, autres fournitures techniques
consommables et pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord pris h bord des a6ronefs des entreprises de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie et utilis~s en service international seront
exempt~s, h charge de r~ciprocit6, des droits de douane, imp6ts indirects, frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis~e dans le present
Accord.

Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services long-courriers indiqu~s dans le present Accord, prendre en consid6-
ration les int6r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des
memes routes.

Article 10

Les services mis h la disposition du public par les entreprises d6sign6es
en vertu du pr6sent Accord devront &tre adapt6s de pros aux besoins des usagers.
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It is the understanding of both Contracting Parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate destina-
tion of the traffic. The right to embark or disembark on such services inter-
national traffic destined for and coming from third countries at a point or points
on the routes specified in the Schedule annexed to this Agreement shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity shall be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Article 11

All rates to be charged by an airline of one Contracting Party to or from
points in the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs of
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well
as the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the Parties, who shall act in accordance with
their obligations under this Agreement, within the limits of their legal powers.

Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, shall, if so
required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of introduc-
tion unless the Contracting Party with whom the filing is to be made permits
filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall use their best efforts to insure that the rates charged and collected conform
to the rates filed with either Contracting Party, and that no carrier rebates any
portion of such rates, by any means, directly or indirectly including the payment
of excessive sales commissions to agents or the use of unrealistic currency
conversion rates.

It is recognized by both Contracting Parties that during any period for
which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures
of the International Air Transport Association, or other associations of inter-
national air carriers, any rate agreements concluded through these procedures
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Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploit~s
par une entreprise d6sign6e en vertu du present Accord auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant la demande de trafic
entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination
du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international, au cours
de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier
k destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s
sur l'une des routes indiqu~es dans le tableau annex6 au present Accord, sera
exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement m6thodique
approuv~s par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g~n~ral
selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re destina-
tion;

b) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte

tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

Les tarifs appliques par l'entreprise d'une Partie contractante assurant un
service a6rien h destination ou en provenance de points situ~s sur le territoire
de l'autre Partie devront 6tre fixes it des taux raisonnables, compte tenu de tous
les 6kments d'appr~ciation pertinents, tels que les frais de 'exploitation, la
r6alisation d'un b~n~fice normal, les tarifs appliques par d'autres entreprises
ainsi que les caract~ristiques de chaque service. Ces tarifs devront 6tre soumis
h l'approbation des autorit~s aronautiques des Parties, qui, dans la limite de
leurs pouvoirs lgaux, se conformeront aux obligations qui d~coulent du present
Accord.

Tout tarif propos6 par une entreprise de rune ou l'autre des Parties contrac-
tantes pour tout transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie devra, sur demande, tre soumis par ladite entreprise aux autorit s
a6ronautiques de l'autre Partie trente (30) jours au moins avant la date pr~vue
pour son entr6e en vigueur, h moins que la Partie contractante laquelle ce tarif
doit 6tre soumis n'accepte de r6duire ce d6lai. Les autorit~s adronautiques de
chacune des Parties contractantes s'efforceront d'assurer que les tarifs fixes et
effectivement pratiqu~s sont bien ceux qui auront 6t6 soumis h l'une ou l'autre
des Parties et qu'aucune entreprise ne consent aucune r6duction sur ces tarifs,
de mani~re directe ou indirecte, par exemple en versant aux agents des commis-
sions exag6r~es ou en appliquant des taux de change abusifs.

Chacune des Parties contractantes reconnait que pendant toute p6riode
pour laquelle l'une ou l'autre des Parties aura approuv6 la proc6dure des conf&-
rences de trafic de l'Association du transport a~rien international, ou de toute
autre association d'entreprises de transport a6rien international, tous les accords
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and involving airlines of that Contracting Party will be subject to the approval
of that Contracting Party.

If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in para-
graph 2 above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the other
Contracting Party at least fifteen (15) days prior to the date that such rate would
otherwise become effective, and the Contracting Parties shall endeavor to reach
agreement on the appropriate rate.

If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for carriage
to or from its territory by an airline of the other Contracting Party is dissatisfied
with that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the Contracting
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of
paragraph 4 or 5, each Contracting Party will exercise its best efforts to put
such rate into effect.

(a) If under the circumstances set forth in paragraph 4 no agreement can be
reached prior to the date that such rate would otherwise become effective, or

(b) if under the circumstances set forth in paragraph 5 no agreement can be
reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification :

then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation
of the service in question at the, rate complained of, provided, however, that the
Contracting Party raising the objection shall not require the charging of a rate
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for comparable
service between the same pair of points.

When in any case under paragraphs 4 and 5 of this Article the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline
or airlines of the other Contracting Party, upon the request of either, the terms
of Article 13 of this Agreement shall apply. In rendering its advisory opinion,
the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down in this Article.

Unless otherwise agreed between the Parties, each Contracting Party
undertakes to use its best efforts to insure that any rate specified in terms of the
national currency of one of the Parties will be established in an amount which
reflects the effective exchange rate (including all exchange fees or other charges)
at which the airlines of both Parties can convert and remit the revenues from
their transport operations into the national currency of the other Party.

Article 12

(1) Consultation between the competent authorities of both Contracting
Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
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de tarifs conclus selon cette procedure et int~ressant des entreprises de transports
a~riens de cette Partie seront soumis k l'approbation de ladite Partie.

Si l'une des Parties contractantes, au requ de la notification vis~e au deuxi~me
alin~a du present article, juge inacceptable le tarif propos6, elle en avisera
l'autre Partie quinze (15) jours au moins avant la date pr~vue pour l'entr~e en
vigueur du tarif, et les Parties s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
qu'il convient d'appliquer.

Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6
pour des transports h destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de l'autre Partie, n'approuve pas ce tarif, elle en notifiera l'autre
Partie, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le
tarif a appliquer.

Si les Parties parviennent hi un accord comme il est dit aux quatri~me ou
cinqui~me alin6as, chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

a) Si, dans le cas pr6vu au quatri~me alin~a, les Parties ne parviennent pas
h s'entendre avant la date propos6e pour l'entr~e en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas pr6vu au cinqui~me alin~a, elles ne parviennent pas h s'en-
tendre dans les soixante (60) jours de la date de la notification :

la Partie contractante qui 6l6ve des objections contre le tarif pourra prendre les
mesures qu'elle jugera utiles pour emp~cher que le service en question ne soit
mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, t condition de ne pas r~clamer
un tarif sup6rieur au tarif minimum appliqu6 par sa propre ou ses propres
entreprises assurant un service comparable entre les deux memes points.

Lorsque, dans un des cas pr6vus aux quatri6me et cinqui~me alin~as du
pr6sent article, une des Parties contractantes aura contest6 le tarif propos6 ou
appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie, que les consultations
auront 6t6 engag~es de ce fait et que les autorit6s a~ronautiques des deux Parties
ne seront pas parvenues, dans un d6lai raisonnable, a un accord sur le tarif
h appliquer, les dispositions de l'article 13 du present Accord seront applicables
k la demande de l'une ou l'autre Partie. Le tribunal arbitral se fondera, pour
rendre son avis consultatif, sur les principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

Sauf stipulation contraire des Parties, chacune des Parties contractantes
s'engage h faire tout en son pouvoir pour assurer que tout tarif exprim6 en
monnaie nationale de l'une ou 'autre Partie sera 6tabli compte tenu du taux de
change reel (droits de change et autres frais compris) que les entreprises de
l'une ou l'autre Partie peuvent effectivement appliquer pour convertir et virer
leurs recettes d'exploitation en monnaie nationale de l'autre Partie.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes pourra hi tout moment demander que
des consultations aient lieu entre les autorit6s comp&entes des deux Parties au
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of discussing the interpretation, application, or amendment of the Agreement
or Route Schedule. Such consultation shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of the receipt of the request by the other Party.

(2) Should agreement be reached on amendment of this Agreement such
amendment shall become effective when is has been approved in accordance
with the procedure set forth in Article 17 of this Agreement.

(3) Should agreement be reached on amendment of the Route Schedule,
such agreement shall become effective on the date of an exchange of diplomatic
notes.

(4) A frequent exchange of views will take place between the aeronautical
authorities of the two Parties in order to achieve close cooperation in all matters
concerning the present Agreement.

Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the
Contracting Parties relative to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled through consultation shall be submitted for an advisory
report to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting
Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.
Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within two months
of the date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note
requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed
upon within one month after such period of two months.

If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time
limit indicated, either Party may request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments by choosing
the arbitrator or arbitrators.

The Contracting Parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report.
A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each Party.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected there-
with shall be registered with the International Civil Aviation Organization.
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sujet de l'interpr~tation, de l'application ou de la modification de l'Accord ou
du tableau des routes. Ces consultations commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours h compter de la date k laquelle l'autre Partie aura requ la
demande.

2. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present Accord, les
modifications apport~es prendront effet lorsqu'elles auront 6t6 approuv~es
conform~ment h la procedure pr~vue h l'article 17 du present Accord.

3. Si lesdites autorit6s conviennent de modifier le tableau des routes, les
modifications apport~es prendront effet h la date d'un 6change de notes diplo-
matiques.

4. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties proc~deront fr~quemment
h des 6changes de vues afin d'assurer une collaboration 6troite pour toutes les
questions touchant le present Accord.

Article 13

Sauf disposition contraire du present Accord, tout diffrend entre les
Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou h l'application du present
Accord qui ne pourrait 6tre r6gl par voie de consultations sera soumis, aux fins
d'un rapport consultatif, ii un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie
contractante en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux arbitres
ainsi choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne devra pas 6tre un ressor-
tissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contrac-
tantes d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date h laquelle
l'une d'elles aura remis h l'autre une note diplomatique demandant que le
diffrend soit soumis h l'arbitrage; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans
un ddlai d'un mois h compter de l'expiration de cette p~riode de deux mois.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre dans le d~lai de deux mois
ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc6der a la nomination de l'arbitre ou des arbitres n6cessaires.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des
pouvoirs dont elles disposent, pour donner effet h l'avis exprim6 dans le rapport
consultatif. Chacune des Parties prendra hi sa charge la moiti6 des frais du
tribunal arbitral.

Article 14

Le present Accord, toutes les modifications qui y seront apport6es et tous
les contrats y relatifs seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 15

If a general multilateral air transport convention accepted by both'Contract-
ing Parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties .may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the, event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after the
'date 'of its receipt, unless by agreement between the Contracting Parties the
notice of intention to terminate is withdrawn before the expiration of that time.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be
deemed as having been received fourteen days after its receipt by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature,
and shall enter into force definitively thirty (30) days after the date on which
the Government of the United Arab Republic gives written notification to the
Government of the United States of America that the constitutional requirements
of the United Arab Republic for definitive entry into force have been fulfilled.

This Agreement shall, upon signature, provisionally replace the Air Trans-
port Services Agreement signed at Cairo June 15, 1946,' together with the
Annexes thereto, and shall terminate that Agreement and its Annexes upon the
date the present Agreement enters into force definitively.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Cairo this 5th day of May, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Arab Republic:

John S. BADEAU A. SEi'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 157, and Vol. 290, p. 303.
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Article 15

Au cas oh entrerait en vigueur, en mati~re de transports ariens, une
convention multilatrale de caract~re :g~nral accept~e par les deux Parties
contractantes, le.present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions
de ladite convention.

-Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier iL i'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre com-
muniqu~e simultan6ment l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Quand telle notification sera donn~e, le present Accord prendra fin un an apr~s
la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura recue, h moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie
contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera r6put6e lui
etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature et entrera en vigu.eur h titre d~finitif trente (30) jours apr~s la date

laquelle le Gouvernement de la R6publique arabe unie aura fait savoir par
6crit au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique que les conditions constitu-
tionnelles requises par la Rpublique arabe unie pour l'entr6e en vigueur
d~finitive ont 6t6 remplies.

D~s la signature, le pr6sent Accord remplacera provisoirement I'Accord
relatif aux transports a6riens sign6 au Caire le 15 juin 19461, ainsi que ses
annexes; lesdits Accord et annexes seront abrog6s iL la date de l'entr6e en vigueur
d6finitive du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire au Caire, le 5 mai 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe unie:

John S. BADEAU A. SEw

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 71, p. 157, et vol. 290, p. 307.
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SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate points,
in both directions, and to make scheduled landings in the United Arab Republic at the
points specified in this paragraph :

United States to Cairo .and thence to Iraq (Basra), Saudi Arabia (Dhahran), and
beyond, via:

(a) Ireland, France, Switzerland, Italy, and Greece,
(b) Portugal, Spain, Italy, and Greece,
(c) Portugal, Spain, and North African points, and
(d) Ireland, The United Kingdom, Federal Republic of Germany, and intermediate

points.

2. An airline or airlines designated by the Government of the United Arab Republic
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points in both directions, and to make scheduled landings in the United States at the
points specified in this paragraph :

United Arab Republic to New York via:

(a) Greece, Italy, Switzerland, France, and Ireland,
(b) Greece, Italy, Switzerland, Federal Republic of Germany, United Kingdom,

and Ireland.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.
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TABLEAU DES ROUTES

1. Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d~signes par le Gouvernement
des ttats-Unis auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes
a~riennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire des
escales r~gulires dans la Rpublique arabe unie, aux points indiqu~s dans le present
paragraphe :

Des l&tats-Unis au Caire et de 1 en Irak (Bassora), en Arabie Saoudite (Dhahran)
et au-del , via:

a) L'Irlande, la France, la Suisse, l'Italie et la Grace,
b) Le Portugal, l'Espagne, l'Italie et la Grace,
c) Le Portugal, l'Espagne et des points situ~s en Afrique du Nord, et
d) L'Irlande, le Royaume-Uni, la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et des points

interm~diaires.

2. Une ou plusieurs entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvernement
de la Rpublique arabe unie auront le droit d'exploiter des services ariens sur chacune
des routes a~riennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de
faire des escales r~gulires aux ttats-Unis, aux points indiqu~s dans le present para-
graphe :

De la R~publique arabe unie A New York via:

a) La Grace, l'Italie, la Suisse, la France et l'Irlande,
b) La Grce, l'Italie, la Suisse, la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, le Royaume-Uni

et l'Irlande.

3. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu~es.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Leo-
poldville, on 9 December 1964

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

RTATS-UNIS D'A MERIQUE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

Accord sur la fourniture de produits agricoles, conclu en
vertu du titre I de la loi sur le d~veloppement des
echanges commerciaux et l'aide en produits agricoles,
tel que modifie (avec change de notes). Signe 'a Leo-
poldville, le 9 decembre 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Am~rique le 23 avril 1965.
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No. 7707. AGRICULTURAL. COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT LEOPOLDVILLE, ON 9 DECEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of the Congo :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices. of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Congo francs of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Congo francs accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Democratic Republic of the
Congo pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the
two Governements will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR CONGO FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Democratic Republic of the Congo
of purchase authorizations and to the availability of the specified commodities
under the Act at the time of exportation, the Government of the United States
of America undertakes to finance during United States fiscal year 1965 the sales
for Congo francs, to purchasers authorized by the Government of the Democratic
Republic of the Congo of the following agricultural commodities in the amounts
indicated :

I Came into force on 9 December 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7707. ACCORD1 SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES I TATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DU
CONGO EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE
DIVELOPPEMENT DES IeCHANGES COMMERCIAUX
ET L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIR. SIGN- A LIROPOLDVILLE, LE 9 DIRCEMBRE
1964

Le Gouvernement des J9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique D~mocratique du Congo,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de fagon telle que
ces operations ne perturbent pas les marches habituels des JRtats-Unis d'Am~rique
pour ces produits ni n'affectent les prix mondiaux des produits agricoles ou ne
g~nent les pratiques commerciales en usage avec les nations amies;

Consid~rant que l'achat en francs congolais de produits agricoles d'origine
am~ricaine aidera h la r~alisation de ce d~veloppement.

Consid6rant que les francs congolais provenant de tels achats seront utilis~s
d'une fagon profitable aux deux pays.

Dsirant 6tablir les clauses qui r6giront les ventes de produits agricoles
A la R~publique D6mocratique du Congo, comme sp6cifi6 ci-apr~s, conform6-
ment au Titre I de la Loi sur le Dveloppement des Echanges Commerciaux
et de l'Aide en Produits Agricoles, tel que modifi~e (ci-apr~s d6nomm6e la Loi)
et les mesures que les deux Gouvernements prendront tant individuellement que
collectivement pour poursuivre le d~veloppement du commerce de tels produits,

Ont convenu ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS

1. Sous reserve de la d~livrance par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et de l'acceptation par le Gouvernement de la R~publique D~mo-
cratique du Congo des autorisations d'achat, et sous r6serve de la disponibilit6
des produits repris aux termes de la Loi au moment de l'exportation, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage durant l'ann6e fiscale am6ricaine
1965 h financer les ventes en francs congolais h des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement de la R~publique D~mocratique du Congo des produits agricoles
suivants pour le montant indiqu6:

'Entr6 en vigueur le 9 dcernbre 1964, d~s la signature, conformment 'article VI.
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Export Market
Value

Commodity (millions)

Cotton ........ .. ....................... ..$3.84
Ocean transportation (estimated)..... . . . .......... .21

TOTAL $4.05

2. Applications for purchase authorizations will be made- as soon as possible
within 90 days after the effective date of this agreement, except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of com-
modities provided for in any amendment of this agreement will be made within
90 days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of -commodities, the time
and circumstances of deposit of Congo francs accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sales or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article 11

USES OF CONGO FRANCS

The Congo francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner. and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
15 percent of the Congo francs accruing pursuant to this agreement.

B. For grant to the Government of the Democratic Republic of the Congo
under subsection (c) of Section 104 of the Act, 85 percent of the Congo francs
accruing pursuant to this agreement.

Article III

DEPOSIT OF CONGO FRANCS

1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed,
or financed by the Government of the United States of America (except excess
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Valeur
sur le march
d'exportation

Produit (millions)

Coton ........... ........................ $3.84
Transport maritime (estimation) .... ............ ..21

TOTAL 4.05

2. Les demandes d'autorisation d'achat seront effectu~es aussit6t que
possible, dans un d~lai de 90 jours, suivant la date effective du pr6sent Accord,
sauf pour les demandes d'autorisation pour tous produits suppl~mentaires ou
quantit6s de produits pr6vus dans tout amendement h cet Accord, qui seront
faites end6ans les. 90 jours suivant la date effective de cet amendement. Les
autorisations d'achat comprendront les clauses relatives t la vente et h la livraison
des produits, la date et les conditions de d~p6t des francs congolais produits
par cette vente, et autres dispositions s'y rapportant.

3. Le financement, la vente et la livraison des produits relatifs au present
accord pourront &re r~sili6s par l'un ou l'autre des Gouvernements, si ce
Gouvernement estime que par suite de changement de conditions, la continuation
du financement de la vente ou de la livraison n'est plus n6cessaire ou souhaitable.

Article II

EMPLOI DES FRANCS CONGOLAIS

Les francs congolais revenant au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
par suite de ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~s
par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique, de la mani~re et dans l'ordre
de priorit6 que le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amnrique determinera, pour
les buts suivants et dans les proportions indiqu~es ci-apr~s :

A. Pour les d~penses des &tats-Unis au titre des sous-paragraphes (a), (b),
(c), (d), (f) et (h) jusqu'a (t) du Chapitre 104 de la Loi, ou au titre de l'un de
ces sous-paragraphes, 15% des francs congolais acquis en vertu du present
Accord.

B. A titre de don au Gouvernement de la R~publique D6mocratique du
Congo, en vertu du sous-paragraphe (c) du Chapitre 104 de la Loi, 85% des
francs congolais acquis en vertu de cet Accord.

Article III

D9P6T DES FRANCS CONGOLAIS

1. Le montant des francs congolais h d~poser au compte du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique devra etre 6quivalent h la valeur des ventes en
dollars des produits et du fr& maritime rembours6 ou financ6 par le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Amrique (sauf pour les frais suppl~mentaires r6sultant

N* 7707
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costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Congo francs, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Democratic Republic of the Congo, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time, between the
Government of the Democratic Republic of the Congo and the Government
of the United States of America.

2. The Government of the United States of America shall determine
which of its funds shall be used to pay any refunds of francs which become due
under this Agreement or which are due or become due under any prior agricul-
tural commodities agreement. A reserve will be maintained under this Agree-
ment for two years from the effective date of this Agreement which may be
used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall
be treated as a reduction in the total francs accruing to the Government of the
United States of America under this Agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Democratic Republic of the Congo will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries
or the use for other than domestic purposes of the agricultural commodities
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to
this agreement during the period beginning on the date of this agreement and
ending with the final data on which such commodities are received and utilized,
(except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America); and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this agreement does not result in increased availability of the same
or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
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du r~glement n~cessitant l'emploi des navires battant pavillon Am~ricain)
convertis en francs congolais, comme suit :

a) au taux de change du dollar applicable aux transactions d'importations
commerciales en vigueur aux dates des paiements en dollars par les I&tats-
Unis, pour autant qu'un taux de change unique soit fix6 par le Gouvernement
de la R~publique Dmocratique du Congo pour toutes les operations en
monnaies 6trang~res, ou,

b) dans le cas oifi plus d'un taux legal de change existerait, k un taux de change
agr66 priodiquement de commun accord entre le Gouvernement de la
Rpublique D~mocratique du Congo et le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am6rique.

2. Le Gouvernement des LJtats-Unis d'Amrique d~terminera quels fonds
seront utilis6s pour le paiement de tous remboursements de francs qui seront das
dans le cadre du pr6sent Accord ou qui sont ou deviendraient dfis sous tout
accord agricole antrieur.

Une reserve sera constitute sous le present Accord pour une priode de
deux ans h dater de sa mise en vigueur. Cette rdserve pourra etre utilis~e pour
le paiement desdits remboursements. Tout paiement fait de cette reserve sera
d~duit du total des francs congolais revenant au Gouvernement des I tats-Unis
d'Am~rique dans le cadre du present Accord.

Article IV

DISPOSITIONS G NgRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique D1mocratique du Congo prendra
toutes dispositions utiles pour pr~venir la revente ou le transbordement vers
d'autres pays, ou l'utilisation de ces produits h usage autre que domestique des
produits agricoles achet6s suite au present Accord (sauf dans les cas oi la revente,
le transbordement ou l'utilisation serait approuv6 par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique), pour pr~venir l'exportation de tout produit d'origine
locale ou 6trang6re qui serait identique ou similaire aux produits achet~s selon
les termes du present accord au cours de la p6riode commengant h la date
d'entr~e en vigueur de cet accord et se terminant h la date h laquelle ces produits
sont regus et utilis6s (sauf au cas oil cette exportation est sp~cifiquement
approuv~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique); et pour s'assurer
que l'achat de ces produits n'aurait pour r6sultat d'accroitre la disponibilit6 de
ces produits ou de produits similaires dans les pays hostiles aux 1&tats-Unis
d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr6cautions raisonnables
pour s'assurer que toutes les ventes et achats de produits agricoles effectu6s
conform6ment h cet Accord ne remplaceront pas les marches normaux des
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commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Democratic Republic of the Congo will furnish
current information on the progress of the program, particularly with respect
to the arrival and condition of commodities and information relating to imports
and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Leopoldville in duplicate this date of 9 December 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Republic

of the Congo:

G. MCMURTRIE GODLEY M. TSHOMBA
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t1tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ou ne causeront pas le d6s6quilibre
des prix mondiaux des produits agricoles ni les relations commerciales avec les
nations amies.

3. Dans l'application de cet Accord, les deux Gouvernements chercheront
assurer des conditions commerciales permettant le fonctionnement efficace du

commerce des particuliers et s'efforceront de dgvelopper et d'accroltre la
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique D6mocratique du Congo fournira
r6guli&rement des renseignements sur l'6volution du programme, particuli~re-
ment en ce qui concerne l'arriv6e et l'6tat des marchandises et des renseignements
relatifs aux importations et aux exportations de ces mmes produits ou de
produits similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l'un d'eux, sur
toute question relative h l'application du pr6sent Accord, ou sur l'ex6cution des
dispositions prises en vertu du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI, les d6gu6s respectifs, dfiment autoris~s k cet effet, ont
sign6 le pf'sent Accord.

FAIT h L6opoldville, en double exemplaire, ce 9 d6cembre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique D~mocratique des ttats-Unis d'Am6rique:

du Congo:
M. TSHOMB9 G. McMURTRIE GODLEY
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EXCHANGE OF NOTES -9IkCHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the Congo
Minister of Foreign Affairs

Leopoldville, December 9, 1964

No. 621

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
signed today by representatives of our
two Governments and to inform you of
my Government's understanding of
the following:

(1) The Government of the Democratic
Republic of the Congo does not intend to
export raw cotton during the period in
which PL 480 cotton is being imported
and utilized; however, should cotton be
exported from the Democratic Republic
of the Congo during this period, the
Government of the Democratic Republic
of the Congo agrees to reimburse the
Government of the United States of Amer-
ica in dollars for the equivalent quantity
of such exports at the per bale value of
the cotton received under the agreement.
Reimbursement would not be in excess
of the total value of the PL 480 cotton.

It is assumed that the textiles produced
from PL 480 cotton will be for domestic
use and will not be exported. Should
any textiles be exported from the Congo
during the period in which PL 480 cotton
is being imported and utilized, the Govern-
ment of the Democratic Republic of the
Congo agrees to reimburse the Govern-
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L'Ambassadeur des b9tats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires trangres
du Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ldopoldville, le 9 ddcembre 1964

No 621

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h
l'Accord sur la fourniture de produits
agricoles sign6 ce jour par les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements et
de vous informer que mon Gouverne-
ment interpr~te comme suit les clauses
de l'Accord:

1. Le Gouvernement de la R~publique
d~mocratique du Congo n'a pas l'intention
d'exporter de coton brut pendant la p~riode
au cours de laquelle le Congo importera
et utilisera du coton fourni au titre
de la Public Law 480; toutefois, au cas off
la R~publique d~mocratique du Congo
exporterait du coton au cours de ladite
p6riode, le Gouvernement congolais s'en-
gage A rembourser en dollars au Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique, au
prix (par balle) du coton requ au titre
de l'Accord, une quantit6 de coton 6gale

la quantit6 export~e. Le montant du
remboursement ne devra pas d~passer
le prix total du coton fourni au titre de la
Public Law 480.

Mon Gouvernement compte que les
tissus fabriqu~s A partir du coton fourni
au titre de la Public Law 480 seront utilis~s
dans le pays et ne seront pas export~s.
Au cas oti le Congo exporterait des tissus
pendant la p~riode au cours de laquelle
il importera et utilisera ce coton, le Gou-
vernement congolais s'engage rembourser
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ment of the United States of America
in dollars for the equivalent raw cotton
content of such textiles.

(2) With regard to paragraph 4 of
Article IV of the agreement, the Govern-
ment of the Democratic Republic of the
Congo agrees to furnish quarterly the
following information in connection with
each shipment of commodity received
under the agreement: the name of each
vessel; the date; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and
quantity received; the condition in which
received; the date unloading was com-
pleted; and the disposition of the cargo
i.e., stored, distributed locally, or, if
shipped, where shipped. In addition,
the Government of the Democratic Re-
public of the Congo agrees to furnish
quarterly: (a) a statement of measures
it has taken to prevent the resale or trans-
shipment of commodities furnished, (b)
assurances that the program has not
resulted in increased availability of the
same or like commodities to other nations.

The Government of the Democratic
Republic of the Congo further agrees
that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and
exports by country of origin or desti-
nation of commodities which are the same
as or like those imported under the agree-
ment.

(3) The Government of the Democratic
Republic of the Congo will provide, upon
request of the Government of the United
States of America, facilities for conversion
into other non-dollar currencies of the
following amounts of francs : (a) for pur-
poses of section 104 (a) of the Act, $81,000
or two percent of the Congo francs ac-
cruing under the Agreement, whichever
is the greater, to finance agricultural
market development activities in other

en dollars au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique une quantit6 de coton 6gale
A celle qui aurait servi A la fabrication des-
dits tissus.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de
l'article IV de l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique du Congo
s'engage A fournir, tous les trimestres,
les renseignements ci-apr~s concernant
chaque envoi de produits requ au titre
de l'Accord: le nom de chaque navire;
la date de son arriv6e; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 revue;
l'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oa
a 6 termin6 le d6chargement et la manire
dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-A-dire
si elle a 6t6 entrepos6e, distribu6e locale-
ment ou r6exp6di6e et, en ce cas, quelle
destination. En outre, le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique du Congo
s'engage fournir, tous les trimestres:
a) une liste des mesures qu'il aura prises
pour emp~cher la revente ou la r6ex-
p6dition des produits livr6s; b) l'assurance
que le programme n'aura pas pour effet
de permettre l'exportation vers d'autres
pays de quantit6s accrues de ces produits
ou de produits analogues.

Le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique du Congo s'engage, en
outre, A joindre aux renseignements sus-
mentionn6s les statistiques d'importation
et d'exportation, par pays d'origine ou
de destination, de produits identiques
ou analogues a ceux qui seront import6s
au titre de l'Accord.

3. Sur demande du Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique du Congo
fera en sorte que les sommes suivantes en
francs puissent 6tre converties en des
monnaies autres que le dollar: a) aux
fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi,
81 000 dollars et au minimum 2 p. 100
des francs congolais provenant des ventes
pr6vues dans l'Accord, pour servir a
financer l'expansion des march6s de pro-
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countries; and (b) for purposes of section
104 (h) of the Act and for the purposes
of the Mutual Educational and Cultural
Exchange Act of 1961, up to $40,000
worth of Congo francs to finance edu-
cational and cultural exchange programs
and activities in other countries.

(4) The Government of the United
States of America may utilize the Congo
francs in the Democratic Republic of
the Congo to pay for travel which is
part of a trip in which the traveler travels
from, to or through the Democratic
Republic of the Congo. It is understood
that these funds are intended to cover
only travel by persons who are traveling
on official business for the Government of
the United States of America or in con-
nection with activities financed by the
Government of the United States of Amer-
ica. -It is further understood that the
travel for which francs may be utilized
shall not be limited to services provided
by Congolese transportation facilities.

I shall appreciate receiving your
Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

G. MCMURTRIE GODLEY

His Excellency
Moise Tshomb6
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

duits agricoles dans d'autres pays, et b)
aux fins soit de l'alin6a h dudit article 104,
soit de la loi de 1961 sur les 6changes
culturels, la contre-valeur en francs congo-
lais de 40 000 dollars au maximum, pour
servir h financer dans d'autres pays des
programmes et activit6s d'6changes cul-
turels.

4. Le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am6rique pourra se servir de francs
congolais dans la R6publique d6mocratique
du Congo pour payer des d6placements
qui feront partie d'un voyage en provenance
ou A destination du Congo ou en transit
via ce pays. II est entendu qu'il devra
s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement des
Ltats-Unis d'Am6rique ou au titre d'ac-
tivit~s financ~es par ce Gouvernement.
Il est entendu, en outre, que les voyages
payables en francs congolais ne se feront
pas n6cessairement A bord de moyens
de transport congolais.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
confirmer que telle est 6galement
l'interpr~tation de votre Gouverne-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

G. MCMURTRIE GODLEY

Son Excellence
Monsieur Moise Tshomb6
Ministre des affaires &rang~res
L~opoldville
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Le Ministre des affaires itrangres
du Congo ei l'Ambassadeur des
gtats- Unis d'Am&ique

RIPUBLIQUE D MOCRATIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 01393/CAB/P.M.

L~opoldville, le 9 dcembre 1964

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre
Note de ce jour pr6cisant l'interpr~ta-
tion que votre Gouvernement donne
aux articles de l'Accord sur les Produits
Agricoles sign6 aujourd'hui par les
repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments et relatif h la fourniture de coton
brut.

J'ai le plaisir de vous assurer que le
Gouvernement de la R~publique
D6mocratique du Congo s'engage k
respecter toutes les clauses de cet
Accord, telles que prgcis~es dans votre
Note.

Je vous prie de croire, Excellence, h
l'assurance de ma haute considration.

[SCEAU]

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

Dr Moise TSHOMB9

A Son Excellence
l'Ambassadeur des tats-Unis

d'Am6rique
hL opoldville

The Congo Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION'-TRADUCTION 2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

No. 01393/CAB/P.M.

L6opoldville, December 9, 1964

Excellency :

I have the honor to refer to your note
of this date, setting forth the interpre-
tation given by your Government to
the articles of the Agricultural Com-
modities Agreement signed today by
the representatives of our two Govern-
ments and concerning the supplying of
raw cotton.

I am happy to assure you that the
Government of the Democratic Repub-
lic of the Congo undertakes to observe
all the clauses of this Agreement as set
forth in your note.

Accept, Excellency, the assurance of
my high consideration.

[SEAL]

Dr. Moise TSHOMB
Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

His Excellency
the Ambassador of the United States

of America
at L6opoldville

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Cona-
kry, on 13 June 1964

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Conakry, 7 October 1964

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 13 June 1964, as amend-
ed. Washington, 21 December 1964

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 April 1965.

2TATS-UNIS D'AMIIRIQUE
et

GUINRE

Accord relatif aux produits agricoles conclu en vertu du
titre I de la loi sur le d~veloppement des changes
commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle
qu'elle a ite amende (avec ,change de notes). Sign6 'a
Conakry, le 13 juin 1964

fechange de notes constituant un avenant 'a l'Accord sus-
mentionn-. Conakry, 7 octobre 1964

]change de notes constituant un avenant ' l'Accord sus-
mentioun du 13 juin 1964, tel qu'il a 4t' modifie.
Washington, 21 d~ecmbre 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris par les I9tats- Unis d'Amrique le 26 avril 1965.
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No. 7708. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CONAKRY,
ON 13 JUNE 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guinea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Guinea francs of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Guinea francs accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which. will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Republic of Guinea pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR GUINEA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Guinea of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the
Act at the time of exportation, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sales for Guinea francs, to purchasers authorized by

1 Came into force on 13 June 1964, upon signature, in accordance with article VI.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

No 7708. ACCORD1 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE GUIN1tE EN VERTU DU TITRE I DE
LA LOI SUR LE D1tVELOPPEMENT DES IECHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRI-
COLES, TELLE QU'ELLE A P-Tt, AMENDP-E. SIGNt A
CONAKRY, LE 13 JUIN 1964

Le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique de Guin6e:

Reconnaissant qu'il est d6sirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une mani~re
telle que ce d6veloppement ne risque pas de porter pr6judice aux march6s
habituels des 1&tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ni d'entrainer des
modifications excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles, ou des
courants commerciaux normaux avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat en francs guin6ens de produits agricoles en prove-
nance des ttats-Unis d'Am6rique aidera h la r6alisation du d~veloppement de
ce commerce;

Consid6rant que les francs guin6ens provenant de ces achats seront utilis6s
d'une fagon profitable aux deux pays;

D6sirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes d6finies ci-dessous,
de produits agricoles L la R6publique de Guin&e conform6ment au titre I de la
Loi des 19tats-Unis tendant h d6velopper et h aider le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 amend6e (ci-apr6s d6nomm6e ((la Loi *), et les mesures que les
deux Gouvernements prendront tant individuellement que collectivement pour
poursuivre le d6veloppement du commerce agricole en ce qui concerne de tels
produits :

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINEENS

1. Sous r6serve de l'6mission d'autorisations d'achats par le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique et de l'acceptation desdites autorisations par le
Gouvernement de la R~publique de Guin6e, et h la condition que les produits
vis6s par la Loi seront disponibles h la date pr6vue pour leur exportation, le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique s'engage h financer les ventes h des

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1964, d&s la signature, conform6ment A l'article VI.
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the Government of the Republic of Guinea, of the following agricultural com-
modities in the amounts indicated:

Export Market
Value

Commodity (millions)

soybean and/or cotton seed oil .................. .... 2.020
condensed milk .... ................. .. . .640
evaporated milk ........ ..................... .160
dry whole milk ........ ...................... .. 460
butter .......... .......................... .110
cheese ............ ........ ................ .080
wheat flour ......... ....................... 3.760
inedible tallow ......... ...................... .360
frozen poultry ......... ...................... .030

ocean transportation ...... ................... .. 950

8.570

2. Applications for purchase authorizations for $1.31 million of wheat
flour authorized for calendar year 1964, all the other commodities, and certain
ocean transportation costs, will be made within 90 days after the effective date
of this Agreement.

3. The amount of wheat flour to be financed in fiscal year 1965 will be
determined on the basis of an annual review to be made by the two Governments
prior to the beginning of the fiscal year. The review shall take into account
the United States stock position of wheat flour, usual marketings, changes in the
Republic of Guinea's production, consumption, stocks, imports and exports of
these and related commodities, storage facilities, and other matters. Applications
for purchase authorizations for fiscal year 1965 will be made within 90 days
from the date of the conclusion of such annual review.

4. Applications for purchase authorizations for any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any amendment by this Agreement
will be made within 90 days after the effective date of such amendment.

5. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Guinea
francs accruing from such sale, and other relevant matters.

6. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines' that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.
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acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R~publique de Guin~e, avec
paiement en francs guin6ens, des produits agricoles suivants et pour les montants
indiqu~s ci-dessous:

Valeur
sur le marchi
d'exportation
(en millions

Produits de dollars)

Huile de soja et/ou de coton ....... ............... 2,020
Lait condense... . .. ..................... .... 640
Lait 6vapor6... . .. ...................... .... 160
Lait en poudre entier ..... .................. .... 460
Beurre ....... ........................ .... 110
Fromage ........... ....................... 080
Farine de froment ........ .................... 3,760
Suif non comestible ......... ................... 360
Volaille congele ..... .................... .... 030

Transport maritime ..... .................. .... 950

8,570

2. Les demandes d'autorisations d'achats pour 1,31 million de farine de
froment autoris~s pour l'ann~e civile 1964, toutes les autres marchandises et
certains cofits de transport devront 6tre faites dans un d~lai de 90 jours h partir
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les quantit~s de farine de froment h financer pendant l'ann~e fiscale
1965 seront fix~es h la suite d'un examen annuel effectu6 par les deux Gouverne-
ments avant le d6but de l'ann6e fiscale. Au cours de cet examen il sera tenu
compte des changements survenus dans les stocks de la farine de froment aux
i&tats-Unis d'Am6rique, les march6s habituels, -les changements survenus en
R~publique de Guin~e dans la production, les consommations, les stocks, les
importations et exportations de ces produits et de produits connexes, moyens
d'emmagasinage, et autres facteurs. Les demandes d'autorisations d'achats pour
l'ann~e budg~taire 1965 devront 6tre faites dans un d~lai de 90 jours h partir
de la date de conclusion de cet examen.

4. Les demandes d'autorisations d'achats pour tous les produits suppl6-
mentaires ou quantit6s suppl6mentaires de produits pr6vus dans tout amende-
ment de cet Accord, seront faites dans un d~lai de 90 jours lt partir de la date
de l'entr~e en vigueur d'un tel amendement.

5. Les autorisations d'achats comporteront des dispositions relatives h la
vente et la livraison des produits, les dates et les conditions de d6p6t des francs
guin~ens provenant de telles ventes, et autres dispositions s'y rapportant.

6. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits en vertu du present Accord s'il juge qu'il est
inutile ou inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.
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Article 11

USES OF GUINEA FRANCS

The Guinea francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States shall determine, for
the following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
24 percent of the Guinea francs accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as A.I.D.) under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of A.I.D. in Guinea incident thereto, 10 percent
of the Guinea francs accruing pursuant to this Agreement. It is understood
that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Guinea for business development and trade expansion in Guinea and to
United States firms and Guinean firms for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to A.I.D. and the Government of the
Republic of Guinea acting through the Bank of the Republic of Guinea
(hereinafter referred to as the Bank). The Governor of the Bank, or his
designate, will act for the Government of the Republic of Guinea, and the
Administrator of A.I.D. or his designate, will act for A.I.D.

(3) Upon receipt of an application which A.I.D. is prepared to consider, A.I.D.
will inform the Bank of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When A.I.D. is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify the Bank and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in the Republic of Guinea on comparable loans,
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.
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Article H

UTILISATION DES FRANCS GUINtENS

Les francs guiniens acquis par le Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique
la suite des ventes faites conform6ment au present Accord seront utilis~s par

le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique de la fagon et avec 1'ordre de
priorit6 d~termin6 par ce dernier, pour les objects suivants et dans les proportions
indiqu~es :

A. Pour r~gler les d6penses effectudes par le Gouvernement des tats-Unis
au titre des sous-sections (a), (b), (d), (f) et (h) jusqu'k la sous-section (s) de
la Section 104 de la Loi ou au titre de 1'une quelconque de ces sous-sections,
vingt-quatre pour cent des francs guin~ens acquis en vertu du present Accord.

B. Pour les pr&s qui seront faits par 'Administration pour le D~veloppe-
ment International de Washington (ci-apr~s d~nomm~e < AID *) au titre de la
Section 104 (e) de la Loi pour les d~penses administratives de l'AID en Guin6e
se rapportant ces prets : dix pour cent des francs guinens acquis en vertu du
present Accord. II est entendu que :

(1) De tels pr~ts au titre de la Section 104 (e) de la Loi seront consentis h des
soci~tds am&icaines et aux succursales, agences ou filiales de ces socit6s en
R~publique de Guin~e afin de d~velopper les affaires et le commerce en
Guin6e et h des soci&t s am~ricaines et des soci~t~s guin~ennes pour 1'6ta-
blissement des conditions qui aideront h 1'utilisation, h 1'augmentation d'une
mani~re quelconque de la distribution ou de la consommation et de 1'extention
du march6 pour les produits agricoles en provenances des 1&tats-Unis
d'Am~rique.

(2) L'AID et le Gouvernement de la R6publique de Guin6e agissant par 1inter-
m6diaire de la Banque Centrale de la R~publique de Guin~e (ci-apr~s
d~nomm~e # la Banque )) donneront leur accord mutuel aux prts. Le
Gouverneur de la Banque, ou son d6l6gu6, agira au nom du Gouvernement
de la R~publique de Guin~e, et l'Administrateur de I'AID, ou son d6l6gu6,
agira au nom de l'AID.

(3) D~s reception d'une demande faite et que 1'AID est prete h 6tudier, la
Banque sera avisde par I'AID de l'identit6 du demandeur, de la nature de
1'affaire en question, du montant du pret demand6 et des buts g6n~raux
pour lesquels le montant du pr~t sera utilis6.

(4) Quand 1'AID sera pr~te h prendre une decision favorable au sujet d'une
demande, elle en avisera la Banque et elle lui indiquera le taux de 1int&et
et la p6riode de remboursement qui seront appliques au pr&t. Le taux.
d'int&r&t sera similaire h celui qui aura cours dans la R6publique de Guinde
pour des pr~ts comparables, et les 6ch~ances seront en rapport avec les
objets du financement.
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(5) Within sixty days after the receipt of the notice that A.I.D. is prepared to
act favorably upon an application, the Bank will indicate to A.I.D. whether
or not the Bank has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period A.I.D. has received such a communication from the Bank,
it shall be understood that the Bank has no objection to the proposed loan.
When A.I.D. approves or declines the proposed loan it will notify the Bank.

(6) In the event the Guinea francs set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within four years from the date of this agreement
because A.I.D. has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to A.I.D. and the Bank, the Government of the
United States of America may use the Guinea francs for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic
development including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of Guinea, as may be mutually agreed, 66 percent of the
Guinea francs accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement.
In the event that agreement is not reached on the use of the Guinea francs for
loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three years from the
date of this Agreement, the Government of the United States of America may
use the Guinea francs for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF GUINEA FRANCS

1. The amount of Guinea francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed
or financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Guinea francs as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of Guinea, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Guinea.
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(5) Dans les 60 jours qui suivront la reception d'un avis indiquant que I'AID
est pr~te h prendre une decision favorable relative une demande, la Banque
fera savoir h l'AID si oui ou non la Banque a des objections h formuler au
sujet du pr&t en question. Si au cours de ce d~lai de 60 jours l'AID n'a pas requ
une telle communication de la Banque, il sera entendu que la Banque n'a
pas d'objection formuler au sujet du pr& en question. Quand l'AID aura
approuv6 ou refus6 le pr& en question, elle en avertira la Banque.

(6) Si les francs guin~ens mis de c6t6 pour des prts au titre de la Section 104 (e)
de la Loi n'&aient pas utilis~s dans un d6lai de quatre ans partir de la
date de cet Accord parce que l'AID n'aurait pas approuv6 les prets ou parce
que les pr~ts n'auraient pas 6t6 accept~s mutuellement par I'AID et la
Banque, le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique pourrait utiliser les
francs guin~ens pour tout autre objet autoris6 par la Section 104 de la Loi.

C. Pour un prt au Gouvernement de la R~publique de Guin~e au titre
de la Section 104 (g) de la Loi, soixante-six pour cent des francs guineens acquis
en vertu du present Accord, afin de financer des projects destines stimuler le
D~veloppement 6conomique, y compris des projets non inclus jusqu'ici dans
les plans du Gouvernement de la R6publique de Guin6e, suivant l'accord
h intervenir entre les deux Gouvernements. Les termes, conditions et les autres
dispositions du pr~t seront 6nonc~s dans un accord de pr&t s6par6.

Au cas o i, dans un d~lai de trois ans partir de l'entr6e en vigueur du
present Accord, ou ne pouvait obtenir un accord sur l'utilisation des francs
guin6ens h des fins de prets, au titre de la Section 104 (g) de la Loi, le Gou-
vernement des letats-Unis d'Amrique pourrait utiliser lesdits francs guin6ens
pour tout autre objet autoris6 par la Section 104 de la Loi.

Article III

DI P&T DES FRANCS GUINfENS

1. La somme en francs guindens qui sera d~posde au compte du Gouverne-
ment des 18tats-Unis d'Amdrique devra correspondre h la valeur marchande en
dollars des produits et aux frais de transport maritime rembours~s ou financds
par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique (h l'exception des frais suppl6-
mentaires r~sultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion amdricain)
convertis en francs guin6ens selon les modalit~s indiqudes ci-apr~s :
(a) Au taux de change du dollar des tats-Unis applicable aux operations

d'importation aux dates de paiements en dollars effectu~s par les 8tats-Unis,
h la condition que le Gouvernement de la R6publique de Guin6e applique
un taux de change unique h toutes les op6rations de change.

(b) ou, s'il existe plus d'un taux ldgal applicable aux op6rations de change, h un
taux de change qui fera l'objet de temps autre d'accord mutuel entre le
Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Guin6e.
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2. Any refunds of Guinea francs which may become due under this agree-
ment will be made by the Government of the United States of America from
funds available under this agreement. Any refunds of Guinea francs which
may be due or become due under any prior agreement under the Act for which
undisbursed funds are no longer available in the accounts of the United States
disbursing officer in the Republic of Guinea will be made by the Government
of the United States of America from funds available under this agreement.
Any refunds of Guinea francs which may be due or become due under this
agreement more than three years from the effective date of this agreement may,
in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed by
the two Governments under the Act, be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent agreement in effect
at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Guinea will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Governement of the United States of America); to prevent
the export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the
same as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during
the period beginning on the date of this agreement and ending with the final
date on which such commodities are received and utilized (except where such
export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
agreement does not result in increased availability of the same or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly nations.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
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2. Tous remboursements de francs guin~ens qui pourraient &tre exigibles
ou le devenir au titre du present accord seront faits au moyen des fonds rendus
disponibles par cet Accord. Tous remboursements de francs guin~ens qui
pourraient 8tre exigibles ou le devenir sous le titre de tout accord precedent
dans le cadre de la Loi et pour lesquels les fonds non d~pens~s ne seraient plus
maintenus dans les comptes du Tr~sorier des I tats-Unis en R~publique de
Guin~e, seront effectu~s par le Gouvernement des itats-Unis d'Amnrique
i l'aide de fonds disponibles en vertu du present Accord. Tous remboursements
de francs guin~ens qui pourraient 6tre exigibles ou le devenir, au titre du present
Accord, plus de trois ans apr~s la date de son entree en vigueur pourraient,
au cas off un autre ou d'autres accords subs~quents auraient 6t6 sign6s par les
deux Gouvernements dans le cadre de la Loi, &re faits, par le Gouvernement
des Vtats-Unis d'Am6rique, au moyen des fonds rendus disponibles et provenant
de l'Accord le plus r6cent en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS G]tN9RALES

1. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e prendra toutes les
dispositions utiles pour emp~cher la revente ou le transbordement vers d'autres
pays, ou l'utilisation pour des objets autres que la consommation k l'int6rieur
du pays, des produits agricoles achet~s en vertu des dispositions du pr6sent
Accord (sauf le cas ofi leur revente, leur transit ou leur utilisation seraient
expressiment approuv6s par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique);
pour emp~cher l'exp~dition de tous produits d'origine nationale ou 6trang~re,
identiques ou similaires, aux produits achet6s en vertu du present Accord
pendant une p6riode commenqant h la date du pr6sent Accord et se terminant

la date limite laquelle de tels produits seront regus et utilis6s (except6 dans
le cas oi de telles exportations seraient express6ment approuv6es par le Gou-
vernement des IPtats-Unis d'Amrique); et pour assurer que l'achat desdits
produits en vertu du present Accord n'aura pas pour effet d'augmenter les
disponibilit~s de produits similaires en vue de leur exportation vers des pays
non-amis des Jttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements conviennent qu'ils prendront toutes pr6cau-
tions convenables pour s'assurer que toutes les ventes ou les achats des produits
agricoles effectu~s conform6ment aux dispositions du present Accord ne porteront
pas prejudices aux march~s habituels des 1ttats-Unis d'Am6rique pour ces
produits, ou n'entraineront pas de modifications excessives des prix mondiaux
de ces produits agricoles, ou n'entraveront pas les courants commerciaux
normaux avec les pays amis.

3. Aux fins d'applications du present Accord, les deux Gouvernements
chercheront h faire pr~valoir une situation commerciale qui permettra aux
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will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Guinea will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Conakry, Guinea, in duplicate, this 13th day of June, 1964.

For the Government
of the United States of America:

James I. LOEB

For the Government
of the Republic of Guinea:

K. N'FAMARA
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n~gociants priv~s d'exercer leur commerce d'une fagon efficace, et ils s'efforceront
en outre de crier de nouveaux march6s pour les produits agricoles et de d6ve-
lopper constamment ces march6s.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Guin6e fournira trimestrielle-
ment des renseignements sur l'6tat d'avancement du programme, notamment
en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits et les dispositions prises
pour maintenir les marches habituels; ainsi que les renseignements relatifs
l'importation et k l'exportation de ces produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative h l'application du present Accord ou
l'ex~cution des arrangements pr~vus en vertu du present Accord.

Article VI

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de signature.

EN FO DE QUOI les repr~sentants soussign6s, deiment autoris6s cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ht Conakry en double exemplaire le 13 Juin 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Amrique: de la R6publique de Guin~e:

James I. LOEB K. N'FAMARA
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EXCHANGE OF NOTES - ] CHANGE DE NOTES

Conakry, June 13, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed June 13, 1964 by representatives of our two Governments, under which
the United States of America undertakes to finance the sale to the Republic of
Guinea of $8,570,000 worth of agricultural commodities, and to inform you of
my Government's understanding of the following:

(I) The Government of the Republic of Guinea will provide, upon request of the
Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of Guinea francs : for purposes of Section
104 (a) of the Act, $171,400 or two percent of the Guinea francs accruing under the Agree-
ment, whichever is greater, to finance agricultural market development activities in
other countries; and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for purposes of the
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, a total of $75,000 worth of
Guinea francs, including $25,000 in fiscal year 1965 and $50,000 in fiscal year 1966,
to finance educational and cultural exchange programs and activities in other countries.

(2) The Government of the United States of America may utilize Guinea francs
in the Republic of Guinea to pay for international travel originating in the Republic
of Guinea, or originating outside the Republic of Guinea when the travel (including
connecting travel) is to or through the Republic of Guinea, and for travel within the
United States of America, or other areas outside the Republic of Guinea when the travel
is part of a trip in which the traveler travels from, to, or through the Republic of Guinea.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America or
in connection with activities financed by the Government of the United States of America.
It is further understood that the travel for which Guinea francs may be utilized shall not
be limited to services provided by the Republic of Guinea transportation facilities.

(3) With regard to paragraph 4, Article IV of the Agreement, the Government of
the Republic of Guinea agrees to furnish quarterly the following information in con-
nection with each shipment of commodities received under the Agreement: The name of
each vessel (the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received);
the condition in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped.

In addition, the Government of the Republic of Guinea agrees to furnish quaterly
a statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities
furnished, and to assure that the program has not resulted in increased availability of
the same or like commodities to other nations.

The Government of the Republic of Guinea further agrees that the above statements
will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same or like those imported under the agree-
iment.
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(4) The Government of the Republic of Guinea agrees that it will procure and
import with its own resources at least 1,500 metric tons of edible vegetable oil and 375
metric tons of dairy products during calendar year 1964 in addition to purchases under
the terms of the agreement. If deliveries extend into a subsequent period, the level of
usual marketing requirements for such period will be determined at the time the request
for extension of deliveries is made.

(5) The Government of the Republic of Guinea agrees to prohibit exports of edible
vegetable oil during calendar year 1964 or until the quantity of vegetable oil programmed
under this agreement is imported and consumed within Guinea, whichever is later.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James I. LOEB

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conakry, le 13 juin 1964
Monsieur le Ministre,

[Voir note H]

James I. LOEB

II

Le 13 Juin 1964
Excellence,

Au nom de Monsieur le Pr6sident de la R6publique de Guin6e, j'ai l'honneur
d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi libell6e:

((Monsieur le Ministre,

<( J'ai rhonneur de me r6f6rer h rAccord sur les produits agricoles
sign6 le 13 Juin 1964 par des repr6sentants de nos deux Gouvernements,
au titre duquel les tPtats-Unis d'Am6rique s'engagent h financer la vente
h la R6publique de Guin6e de Produits Agricoles 6quivalant h $8.570.000,
et de vous informer de la fagon dont mon Gouvernement comprend les
points suivants :

(((I) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e fournira sur demande du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, toutes facilit6s pour convertir en devises
autres que des dollars les montants suivants de francs guin6ens : aux fins de la
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Section 104 (a) de la Loi, une somme de $ 171.400 ou l'6quivalent de deux pour cent
des francs guin~ens provenant de cet accord, en choisissant le plus 6lev6, pour
financer des activit~s de d~veloppement du march6 agricole en d'autres pays; et
aux fins de la Section 104 (h) de la Loi et a celle de la Loi de 1961 intitul~e ((Mutual
Educational and Cultural Exchange Act *, un total 6quivalant A $ 75.000 de francs
guin~ens, dont $ 25.000 pour l'anne fiscale 1965 et $ 50.000 pour l'ann~e fiscale
1966, pour le financement d'activit~s et de programmes d'6changes 6ducatifs et
culturels dans d'autres pays.

(1 (2) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser les francs
guin6ens dans la R~publique de Guin~e pour le paiement des voyages internationaux
commencant dans la R~publique de Guin~e ou commenqant en dehors de la R~pu-
blique de Guin~e lorsque l'itinraire (y compris les parties de voyage les reliant)
est destination ou traverse la R~publique de Guin~e, ou pour des voyages effectu~s
A l'int~rieur des ttats-Unis ou d'autres zones A l'extrieur de la R~publique de
Guin~e lorsque ces voyages font parties d'un itin~raire oif le voyageur vient de,
se rend ou traverse la R~publique de Guine. II est entendu que ces fonds serviront
uniquement A couvrir les voyages des personnes en mission officielle pour le compte
du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique ou en rapport avec des activit~s
financ~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. II est 6galement entendu
que les voyages pour lesquels les francs guin~ens pourront servir A financer le cofit,
ne seront pas limit~s aux services fournis par des organismes de transport de la
Rpublique de Guin~e.

#(3) En ce qui concerne le paragraphe 4, Article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la R~publique de Guin~e s'engage a fournir tous les trois mois les renseigne-
ments suivants au sujet de chaque livraison de produits regus au titre de cet accord:
le nom de chaque navire, (la date d'arriv~e, le port d'arriv~e, la marchandise et la
quantit6 reque) l'6tat dans lequel elle a W reque, la date A laquelle le dchargement
a 6t6 termin6, les dispositions prises relatives aux marchandises, c'est dire, si elles
ont 6t6 emmagasin~es, distributes localement ou, si expedites, A quelle destination.

<(De plus, le Gouvernement de la R~publique de Guin~e s'engage i fournir
chaque trimestre, un rapport sur les mesures qu'il a prises pour emp~cher la revente
ou le transbordement des produits fournis et pour s'assurer que le programme n'a
pas eu pour r~sultat de provoquer une augmentation de la disponibilit6 de ces memes
produits ou d'autres similaires en faveur d'autres nations.

((Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e s'engage de plus A ce que les
rapports mentionn~s ci-dessus soient accompagn~s par des donn~es statistiques sur
les importations et exportations par pays d'origine ou de destination des marchandises
qui sont les m~mes ou similaires A celles importes au titre de cet accord.

(((4) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e s'engage acheter et
importer avec ses propres devises au moins 1.500 tonnes m~triques d'huile v~g6tale
comestible et 375 tonnes m~triques de produits laitiers pendant l'ann~e 1964 en plus
des achats faits selon les termes de l'Accord. Si les livraisons se continuent durant
une p~riode postrieure, le niveau des exigences quant aux marches habituels pour
une telle p~riode sera dtermin. au moment ofi la demande pour la prolongation
de la priode de livraison sera faite.
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(1 (5) Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e s'engage A d~fendre l'ex-
portation d'huile comestible, durant l'anne civile 1964, ou jusqu'a ce que la quantit6
d'huile v~g~tale pr~vue au programme dans le cadre du present Accord ait 6t6 im-
porte ou consomm~e A l'int~rieur de la Guine, la plus longue des deux p~riodes
sera choisie pour fixer la date limite.

# Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
R6publique de Guin~e.

#Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
considdration ,*.

J'ai l'honneur de vous donner l'accord total de Monsieur le Prdsident de
la R~publique de Guin~e sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre d6l~gu6 h la Pr~sidence
Charg6 de la Cooperation et des Probl~mes conomiques:

KEITA N'FAMARA

[TRANSLATION'-TRADUCTION 2 ]

June 13, 1964
Excellency:

In the name of the President of the Republic of Guinea, I have the honor
to acknowledge the receipt of your note dated today, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the contents of this note are entirely
acceptable to the President of the Republic of Guinea.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

KEITA N'FAMARA

Minister-Delegate to the Office of the President
in Charge of Cooperation and Economic Problems

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
GUINEA AMENDING THE
AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT OF 13 JUNE
1964.2 CONAKRY, 7 OCTOBER
1964

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN AVENANT 1 A
L'ACCORD DU 13 JUIN 19642
ENTRE LES I TATS-UNIS ET
LA GUINt E RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. CO-
NAKRY, 7 OCTOBRE 1964

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amj-
Guinean Minister Delegate rique au Ministre ddligui de Guinie

Conakry, Republic of Guinea, October 7, 1964

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween our two Governments signed on June 13, 1964,2 and to propose that it be
amended as follows:

1. In paragraph 1 of Article 1, delete the commodity table
following :

Commodity

Soybean and/or cottonseed oil .... ................
Condensed milk .......
Evaporated milk ...........
Dry whole milk ...........
Butter ................
Cheese ...............
Wheat flour ............
Inedible tallow ...........
Frozen poultry .......
Cotton . . . . . . . . . . .
Lentils ...............

Ocean transportation. .....

1 Came into force on 7 October 1964 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 264 of this volume.
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and insert the

Export
Market Value

(millions)

2.020
. . . .640
... .160
.. . .460
. . . .110
.. . .080

3.760
.. . .360
.. . .030
.. . .570
. . . .020
.. . .980

TOTAL 9.190

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1964 par
1'6change desdites notes.

2 Voir p. 265 de ce volume.
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2. In the exchange of notes accompanying the agreement:

(a) In numbered paragraph (1), with reference to 104 (a), substitute
$183,800 " for " $171,400 ", and with reference to 104 (h) and the Mutual

Educational Exchange Act of 1961, substitute " $85,000" for " $75,000 " and
"$60,000 " for " $50,000. "

(b) Add numbered paragraph (6) as follows:

" The Government of Guinea agrees to prohibit exportations of cotton
textiles during the period that cotton under the agreement is being imported
and utilized. "

It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute
an agreement between our two governments to enter into force on the date of
your reply. Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

James I. LOEB

His Excellency Keita N'Famara
Minister Delegate to the Presidency
In Charge of Cooperation and Economic Affairs
Conakry, Republic of Guinea

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conakry (R6publique de Guin6e), le 7 octobre 1964

Excellence,

[Voir note II]

James I. LOEB

Son Excellence Keita N'Famara
Ministre d~l6gu6 h la Pr6sidence
Charg6 de la Coop6ration et des Probl6mes 6conomiques
Conakry, R6publique de Guin~e

II

The Guinean Minister Delegate to the Le Ministre ddglgu6 de Guinge d l'Am-
American Ambassador bassadeur des Itats- Unis d'Amdrique

7-10-64
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 7 Octobre 1964 ainsi
libell~e:
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# Excellence,

i J'ai l'honneur de me rapporter k l'accord entre nos deux-Gouverne-
ments sur les produits agricoles qui a 6t6 sign6 le 13 Juin 1964, et de proposer
qu'il soit amend6 comme suit:

# 1) Au paragraphe (1) de 'Article (1) enlever la liste des produits
et la remplacer par ce qui suit:

Valeur
sur le marchd
Sl'exportation

Marchandises (millions)

Huile de soja et/ou de graines de coton ..... .......... 2.020
Lait condense... . .. ...................... .... 640
Lait 6vapor6 ...... ...................... .... 160
Lait en poudre entier ........ .................. 460
Beurre ....... ........................ .... 110
Fromage ...... ......................... ... 080
Farine de froment ........ ................... 3.760
Suif non comestible ......... ................... 360
Volaille congel~e ...... .................... .... 030
Coton ........... ......................... 570
Lentilles .......... ........................ 020

Transport maritime ..... .................. .... 980

TOTAL 9.190

< 2) Dans 1'6change de notes accompagnant laccord:

# (a) Dans le paragraphe num6rot6 (1) en r6f6rence au 104 (a) substituer
$183.800 " pour " $171.400 ", et en r6f6rence au 104 (h) et h l'Acte sur

les 6changes mutuels pour l'6ducation de 1961, substituer " $85.000 " pour
$75.000 " et " $60.000 " pour " $50.000 ".

# (b) Ajouter le paragraphe num6ro (6) comme suit:

(i Le Gouvernement de Guin6e s'engage a interdire les exportations de
textiles en coton durant la p6riode obi le coton est import6 ou utilis6 dans
le cadre de l'accord ".

Al est propos6 que la pr6sente note et votre r~ponse y donnant votre
accord, constituent un accord entre nos deux Gouvernements et que cet
accord entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

< Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma plus
haute consid6ration )>.

J'ai l'honneur de vous donner l'accord total de mon Gouvernernent sur le
contenu de cette lettre.
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Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre d~l~gu6 h la Pr~sidence
Charg6 de la Cooperation et des Probl~mes 1conomiques :

KEITA N'FAMARA

Son Excellence James Loeb
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique en Guin6e
Conakry

[TRANSLATION
1
-TRADUCTION

2
]

October 7, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your
1964, which reads as follows :

note of October 7,

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government fully agrees to the
contents of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

KEITA N'FAMARA

Minister attached to the Office of the President
in charge of Cooperation and Economic Problems

His Excellency James Loeb
Ambassador of the United States of America in Guinea
Conakry

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
GUINEA AMENDING THE
AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT OF 13 JUNE
1964, AS AMENDED. 2 WASH-
INGTON, 21 DECEMBER 1964

The Secretary of State to the Guinean
Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

IeCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 13 JUIN 1964
ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LA GUINItE
RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, TEL QU'IL A tTt
MODIFIt2. WASHINGTON,
21 D]PCEMBRE 1964

Le Secritaire d'l9tat des ltats-Unis
d'Amrique d l'Ambassadeur de
Guinge

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

December 21, 1964

Excellency :

Le 21 d6cembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed
on June 13, 1964, as amended,2 and to
propose that it be further amended as
follows :

1. In paragraph 1 of Article I, delete
the commodity table and insert the
following:

I Came into force on 21 December 1964 by
the exchange of the said notes.

See pp. 264 and 280 of this volume.

No. 7708

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux
produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont conclu le 13 juin 1964,
puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer
de modifier de nouveau cet Accord
comme suit :

1. Remplacer le tableau de produits
figurant au paragraphe 1 de l'article
premier par le tableau suivant :

I Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1964 par
1'6change desdites notes.

2 Voir p. 265 et 280 de ce volume.
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Commodity

Soybean and/or co
Condensed milk
Evaporated milk
Dry whole milk
Butter ....
Cheese .

Wheat flour
Inedible tallow
Frozen poultry.
Cotton .

Lentils .

Rice (milled)
Ocean transpor

Export
Market
Value

(millions)

ttonseed oil .. 2.020
. . . . . . . . .640
. .... . . . . 160
. . . . . . . . .460
. . . . . . . . .110
. . . . . . . . .080
. . . . . . . . 3.760
. . . . . . . . .360
. . . . . . . . .030
. . . . . . . . .570
. . . . . . . . .020
. . . . . . . . 4.980

rtation (estimated) 1.420

Produits

Huile de soja et/ou de coton
Lait condens......
Lait 6vapor6 .....
Lait en poudre entier . .
Beurre .. . . . . .
Fromage .........
Farine de froment . . .
Suif non comestible.
Volaille congel6e ..
Coton ...........
Lentilles .........
Riz (usin6) ........

Transport maritime (
estimatif) ........

montant

TOTAL 14.610

2. In paragraph A of Article II,
replace " (s)" with " (t) ".

3. In numbered paragraph (1) of
the United States note accompanying
the agreement :

a. Substitute " $292,200" for
"$183,800" and substitute "$135,000"
for " $85,000 ".

b. Delete "and $60,000 in fiscal
year 1966 " and insert " $60,000 in
fiscal year 1966, and $50,000 in fiscal
year 1967 ".

It is proposed that this note and your
reply concurring therein constitute an
agreement between our two Govern-
ments to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Herbert J. WATERS

His Excellency
Karim Bangoura
Ambassador of Guinea

TOTAL 14,610

2. Au paragraphe A de l'article II,
remplacer < (s) ) par < (t) ).

3. Au paragraphe I de la note des
Ittats-Unis jointe h l'Accord :

a) Remplacer <( 183 800 dollars * par
# 292 200 dollars ) et (( 85 000 dollars)>
par <( 135 000 dollars )>.

b) Remplacer <(et 60 000 dollars
pendant l'exercice financier 1966 ) par
((60 000 dollars pendant l'exercice
financier 1966 et 50 000 dollars pen-
dant l'exercice financier 1967 ).

Mon Gouvernement propose que la
pr6sente note et votre r6ponse affirma-
tive constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrerait en
vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'etat :
Herbert J. WATERS

Son Excellence
Monsieur Karim Bangoura
Ambassadeur de Guinde

N- 7708
Vol. 531-20

Valeur
sur le marchd
d'exportation

(millions
de dollars)

2,020
0,640
0,160
0,460
0,110
0,080
3,760
0,360
0,030
0,570
0,020
4,980

1,420
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L'Ambassadeur de Guinge au Secritaire
d'l9tat des I9tats- Unis d'Am&rique

AMBASSADE

DE LA REPUBLIQUE DE GUIN1E

AUX ETATS-UNIS

WASHINGTON

No 720/ARG/abc

Le 21 dfcembre 1964

Excellence,

Au nom du Gouvernement de la
Rfpublique de Guinfe et conform6-
ment aux pouvoirs qui m'ont 6t6
dvolus par le Prfsident de la Rfpu-
blique par acte en date du 15 d~cembre
1964, j'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note de ce jour, proposant que
l'Accord de Commodit~s Agricoles
entre nos deux Gouvernements, amend6
et sign6 le 13 juin 1964, comporte des
modifications suppl~mentaires.

J'ai 'honneur de vous signifier
l'accord complet de mon Gouverne-
ment aux termes de cette note.

Veuillez accepter, Excellence, les
assurances de ma trfs haute considfra-
tion.

[SCEAU] BANGOURA Karim

Ambassadeur
de la R6publique de Guin6e

Son Excellence
Dean Rusk
Secr~taire d'ltat

The Guinean Ambassador to the Secretary
of State

[TRANSLATION'-TRADUCTION 2]

EMBASSY

OF THE REPUBLIC OF GUINEA

IN THE UNITED STATES

WASHINGTON

No. 720/ARG/abc

December 21, 1964

Excellency:

In the name of the Government of
the Republic of Guinea and in accord-
ance with the powers conferred on me
by the President of the Republic by an
act dated December 15, 1964, I have
the honor to acknowledge receipt of
your note of this date, proposing that
the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments,
as amended and signed on June 13,
1964, be further amended.

I have the honor to signify to you the
complete agreement of my Govern-
ment to the terms of that note.

Accept, Excellency, the assurances
of my very high consideration.

[SEAL] BANGOURA Karim
Ambassador

of the Republic of Guinea

His Excellency
Dean Rusk
Secretary of State

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

No. 7.708
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (with exchange of notes). Signed at
Reykjavik, on 30 December 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 April 1965.

]RTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 't developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi6e (avec
ehange de notes). Sign6 'a Reykjavik, le 30 doeembre

1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 26 avril 1965.
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No. 7709. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE. GOVERNMENT OF
ICELAND UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 30 DECEMBER
1964

The Government of the United States of America and the Government of
Iceland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Iceland;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Iceland under
long term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Iceland can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Iceland pursuant to Title IV of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I
COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Iceland of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance, during
the periods specified in the following table or such longer periods as may be

1 Came into force on 30 December 1964, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7709. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTIR MODI-
FIR E. SIGNR A REYKJAVIK, LE 30 DIRCEMBRE 1964

Le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains
en surplus, y compris leurs d~riv~s, servent h favoriser le d~veloppement
6conomique de l'Islande,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les Ittats-Unis d'Amrique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison k long terme, l'Islande pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la
consommation int~rieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits t l'Islande, conform6ment au titre IV de la loi tendant d~velopper
et h favoriser le commerce agricole telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s d6nomm~e
# la loi >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h cr6dit soient d~livr~es par le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement
islandais et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr6vue
pour l'exportation, le Gouvernement des tetats-Unis d'Amrique s'engage
h financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement islandais, contre

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1964, d~s la signature, conform~ment & 'article V.
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authorized by the Government of the United States of America, sales for
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of Iceland,
of the following commodities:

Estimated
export
market
value

Approximate to be
Commodity Supply period Quantity financed

(Metric tons) (1,000)

Rice ..... Calendar Year 1965 246 $ 40
Tobacco . . . Calendar Year 1965 227 500
Wheat flour . . Calendar Year 1965 7,500 600
Ocean transporta-

tion (estimated) 156

TOTAL $1,296

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation on shipments required to be
made on U.S. flag vessels will be provided to defray increases in transportation
rates on U.S. flag vessels. For commodities which are exported after December 31,
1965, however, the Government of the United States of America may reduce
the financing of ocean transportation on shipments required to be made on
U.S. flag vessels by which transportation costs on U.S. flag vessels exceed what
it would have cost to make the shipments on foreign flag vessels. In such a case,
the Government of Iceland shall pay the balance of the cost of transportation
in United States flag vessels in United States dollars. It is understood that the
Government of the United States of America will, as price declines or other
marketing factors may require, limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities financed
will not substantially exceed the above-specified approximate maximum
quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Iceland will pay, or cause to be paid, in United
States dollars to the Government of the United States of America for the corn-

No. 7709
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paiement en dollars des letats-Unis, des produits suivants pendant les priodes
ci-apr~s, ou pendant toute pgriode plus longue qu'il pourra autoriser :

Valeur marchande
Sl'exportation -

Montant estimatif
Quantitd d financer

Piriode de approximative (en milliers
Produits livraison (en tonnes) de dollars)

Riz ....... ... Annie 1965 246 40
Tabac ..... Ann~e 1965 227 500
Farine de bl . . Ann~e 1965 7 500 600
Fret maritime (mon-

tant estimatif) 156

TOTAL 1 296

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat
h cr6dit ne devra pas dpasser le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
h 1'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies
pour le fret maritime de manifre h compenser, dans le cas des transports '
assurer sous pavillon am6ricain, l'accroissement des tarifs de fret appliqu6s par
les navires am~ricains. Toutefois, pour les produits export6s apr~s le 31 d6cembre
1965, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique pourra r~duire les sommes
qu'il fournit pour les transports h assurer sous pavillon am6ricain d'un montant
6gal h l'exc~dent du cofit du transport sous pavillon am~ricain par rapport
au cofit du transport sous pavillon 6tranger. Dans ce cas, le Gouvernement
islandais paiera en dollars des 1 tats-Unis le reste du coat du transport effectu6
sous pavillon am~ricain. Il est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres
facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique
limitera le montant total du financement de sorte que les quantit6s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit~s maximums
approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h cr6dit contiendront des dispositions relatives
h la vente et a la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, t la
vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H

CONDITIONS DE CRDIT

1. Le Gouvernement islandais versera ou fera verser en dollars au Gou-
vernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu6s

NO 7709
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modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used) the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

2. Payment of amounts financed in connection with shipments made in
each calendar year, including the applicable ocean transportation cost related
to such deliveries, shall be made in 18 annual installments. The first annual
payment shall' become due on March 31 immediately following the calendar
year of shipment. This payment shall be for 25 percent of the amount of
commodity value financed by the Government of the United States of America
on shipments made during the preceding calendar .year. Payment for the
balance of amounts financed in connection with shipments made in each calendar
year shall be made in 17 approximately equal annual installments due on March 31
of successive calendar years. Any annual payment may be made prior to the
due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of four percent per annum and shall begin
on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on
which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Iceland shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another
depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as
of the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed
or initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Iceland will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant to this

No. 7709
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h l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r~sulteraient de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amri-
cain), le montant financ6 par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique,
ainsi que les intrets y affrents.

2. Les sommes fournies pour financer l'achat des produits exp6di6s chaque
ann6e civile, fret maritime compris, seront rembours~es en 18 annuit6s. La
premiere viendra k 6ch~ance le 31 mars qui suivra l'ann~e de l'exp~dition.
Ce premier versement sera de 25 p. 100 de la valeur, financ~e par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, des produits fournis l'ann6e civile pr6c6dente.
La somme restant due pour les expeditions de chaque annie civile sera rem-
bours6e en 17 annuit6s approximativement 6gales, i l'6ch6ance du 31 mars de
chaque annie suivante. Toute annuit6 pourra tre vers~e avant la date d'6ch6ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
I~tats-Unis d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque
annie civile sera calculk au taux de 4 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid6r~e. L'intr~t sur chaque
solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'6ch~ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouverne-
ment islandais d~posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des ttats-Unis,
au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des mthodes appropri~es
destin6es h faciliter, pour les produits livr6s au cours de chaque annie civile,
la concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera r~put~e 6tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS G NhRALES

1. Le Gouvernement islandais prendra toutes mesures possibles pour
emp6cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation int6rieure, des produits achet6s en vertu du pr6sent
Accord, pour emp6cher l'exportation de produits identiques ou analogues
- d'origine int6rieure ou 6trang~re - entre la date du pr6sent Accord et la date

N- 7709
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agreement during the period beginning on the date of this agreement and ending
on the final date on which said commodities are being received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America); and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this agreement does not result in increased availability of these or
like commodities to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade of countries friendly to the United States of America.

3. The Government of Iceland agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like commodities.

4. In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to
develop and extend continuous market demand for commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Reykjavik in duplicate this thirtieth day of December, 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Iceland :

J. K. PENFIELD Gudm. I. GUDMUNDSSON

No. 7709
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marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque
cette exportation sera express~ment autoris6e par le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Amrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la
disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu~s conform~ment au pr6sent Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les Rtats-Unis d'Am6-
rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
des pays amis des Rtats-Unis.

3. Le Gouvernement islandais s'engage h fournir, h la demande du Gou-
vernement des tetats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus et les dispositions prises pour le maintien des marches habituels, ainsi
que des renseignements concernant l'exportation de produits identiques ou
analogues.

4. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements cherche-
ront h assurer, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne
g~nent pas l'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour
stimuler et d~velopper une demande effective continue de produits.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Reykjavik, en double exemplaire, le 30 d6cembre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique: islandais :

J. K. PENFIELD Gudm. I. GUDMUNDSSON

NO 7709
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign Affairs

No. 40

Reykjavik, December 30, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
Iceland signed today, under which the United States of America undertakes to
finance the delivery to Iceland of $1,296,000 worth of agricultural commodities,
and to confirm my Government's understanding of the following:

With regard to paragraph 3 of Article III of the Agreement, the Govern-
ment of Iceland agrees to furnish quarterly the following information in con-
nection with each shipment of commodities received under the Agreement:
the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity
and quantity received; the condition in which received; the date unloading was
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or
if shipped where shipped. In addition, the Government of Iceland agrees to
furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program
will not result in increased availability of the same or like commodities to other
nations, and (c) a statement by the Government of Iceland showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings, accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same or like those imported under the Agreement.

Any kronur resulting from the sale within Iceland of the commodities
purchased pursuant to the agreement which are loaned by the Government of
Iceland to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates
of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
Iceland.

As agreed in conversations which have taken place between representatives
of our two Governments with respect to the use by the Government of Iceland
of kronur resulting from the sale of commodities financed under the Agreement,
these kronur will be used for economic and social development programs as may
be mutually agreed upon by our two governments.

No. 7709
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19CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ambrique au Ministre des affaires itrangbres
de l'Islande

No 40
Reykjavik, le 30 ddcembre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h I'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
islandais, par lequel les I9tats-Unis d'Amdrique s'engagent h financer la livraison
A l'Islande de 1 296 000 dollars de produits agricoles, et de confirmer comme
suit la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article III de l'Accord, le Gouverne-
ment islandais s'engage h fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de
chaque navire; la date de son arriv6e; le port d'arrivde; la nature du produit
.et la quantit6 revue; l'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oil a 6t6 termin6 le
ddchargement et la mani~re dont a 6t6 utilisde la cargaison, c'est-h-dire si elle
a 6t6 entreposde, distribu6e localement ou rdexpddi6e et, en ce cas, h quelle
destination. En outre, le Gouvernement islandais s'engage fournir tous les
trimestres : a) une liste des mesures qu'il aura prises pour emp6cher la revente
ou la rdexp6dition des produits livr6s, b) l'assurance que le programme n'aura
pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues
de ces produits ou de produits analogues et c) un expos6 des mesures qu'il
aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des impor-
tations commerciales normales; le Gouvernement islandais adjoindra aux ren-
seignements susmentionndes les statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues h ceux
qui seront importds au titre de l'Accord.

Toutes les sommes en couronnes islandaises provenant de la vente en
Islande des produits achet6s en application de l'Accord qui seront pretdes par
le Gouvernement islandais h des organismes prives ou non gouvernementaux
le seront h des taux d'int6rt k peu pros 6quivalents aux taux habituels pratiqu6s
en Islande pour des pr&s comparables.

Comme il en a 6t6 convenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements touchant l'utilisation par le Gou-
vernement islandais des couronnes islandaises provenant de la vente des produits
vis6s dans l'Accord, ces couronnes seront affect6es aux programmes de d6ve-
loppement 6conomique et social que nos deux Gouvernements auront approuvds
d'un commun accord.

NO 7709
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Upon request, the Government of Iceland agrees to furnish the Govern-
ment of the United States of America reports showing the total kronur available
to the Government of Iceland from the sale of the commodities and reports
listing the projects being undertaken including information on the name,
location and amount invested in each project.

In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the Agreement
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, the Government of Iceland
agrees that Iceland will, in addition to the commodities to be programmed under
the Agreement, import from free world sources, including the United States of
America, during Calendar Year 1965 or any subsequent period during which
the commodities purchased under the Agreement are being imported, 5,000
metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis and $550,000
worth of tobacco and/or tobacco products from the United States of America.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foreg6ing also
represents the understanding of the Government of Iceland.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister of Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRiKISRAL)UNEYTID 1

REYKJAVIK

December 30, 1964

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated today which
reads as follows

[See note I]

I Ministry of Foreign Affairs.
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Le Gouvernement islandais s'engage h fournir sur demande au Gouverne-
ment des 9tats-Unis d'Am6rique des renseignements sur ses disponibilit~s
totales en couronnes islandaises provenant de la vente des produits et une liste
des projets en cours d'excution indiquant notamment la d6signation et le lieu
d'excution des projets ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

Le Gouvernement islandais, en convenant que les livraisons de produits
effectu6es conform~ment i l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations
commerciales habituelles avec les pays amis, s'engage h ce qu'en plus des
produits visas dans l'Accord, l'Islande importe de pays du monde libre y compris
les ttats-Unis d'Am6rique, en 1965 ou au cours de toute p6riode ult~rieure
pendant laquelle seraient import6 s les produits achet6s en application de l'Accord,
5 000 tonnes de b16 ou l'6quivalent sous forme de farine de bl, ainsi que
550 000 dollars de tabac brut ou manufactur6 en provenance des I9tats-Unis
d'Am~rique.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interpr6tation sus-
mentionn~e est 6galement celle du Gouvernement islandais.

Veuillez agr~er, etc.

James K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Gundmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires itrangres de l'Islande 4 l'Ambassadeur des k9tats- Unis
d'Amrique

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

REYKJAVIK

Le 30 dcembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]
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In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
also represents the understanding of the Government of Iceland.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

H.E. Mons. James K. Penfield
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

No. 7709
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Je tiens, en r6ponse, h vous faire savoir que
est 6galement celle du Gouvernement islandais.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur des 19tats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

rinterpr~tation susmentionn6e

Gudm. I. GUDMUNDSSON

N- 7709
Vol. 531-21
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ANNEX A

No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,1
BRINGING UNDER INTER-
NATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

15 April 1965

UGANDA

(To take effect on 16 May 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 405,
410, 414, 415, 423, 435, 437, 442, 462, 463, 484,
494 and 511.

ANNEXE A

No 688. PROTOCOLE, SIGNIe
A PARIS LE 19 NOVEMBRE 19481,
PLAqANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISI ES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RPEGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPI-
FIANTS, AMEND8E PAR LE
PROTOCOLE SIGN8 A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK) LE 11 D-
CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument deposd le:

15 avril 1965

OUGANDA

(Pour prendre effet le 16 mai 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 44,
p. 277; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
ce Protocole, voir les rfrences donnkes dana
les Index cumulatifs no, 1 4, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 405, 410, 414, 415, 423,
435, 437, 442, 462, 463, 484, 494 et 511.
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING ANNEX B
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LUXEMBOURG, 24 AND 30 SEPTEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 23 April 1965.

I

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Affairs

No. 16

Excellency:

No 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA D1 FENSE
MUTUELLE ENTRE LES ]RTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG. SIGNt A WASHINGTON,
LE 27 JANVIER 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

MODIFIANT DE NOUVEAU L'AN-

NEXE B DE L'AccORD SUSMENTIONNE.
LUXEMBOURG, 24 ET 30 SEPTEMBRE 1964

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique
le 23 avril 1965.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires itrangkres du
Luxembourg

Luxembourg, September 24, 1964

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 13 of September 4, 19643 and
to note No. 31.11.231 of September 21, 19643 from the Ministry of Foreign Affairs
regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Luxembourg' to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year
ending June 30, 1965. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be
amended to cover the period July 1, 1964 to June 30, 1965, and that no other change in
the text need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be
amended to read as follows :

"In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense As-
sistance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the
Government of Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times
as requested in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels not to exceed the Luxembourg and Belgian

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,

p. 187; Vol. p. 284, p. 366; Vol. 299, p. 410; p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410;
Vol. 344, p. 314; Vol. 358, p. 262; Vol. 394, vol. 344, p. 314; vol. 358, p. 262; vol. 394,
p. 264, and Vol. 433, p. 348. p. 264, et vol. 433, p. 348.

2 Came into force on 30 Septembei 1964 by 2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1964 par
the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.
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franc equivalent of $623,000, for their use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in con-
nection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1964-June 30, 1965."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States
of America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject which shall enter into force on the date
of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William R. RIVKIN

His Excellency Pierre Werner
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16
Luxembourg, le 24 septembre 1964

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note no 13 de cette ambassade, en date du 4 sep-
tembre 19641, et A la note no 31.11.231 du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du
21 septembre 19641 concernant une modification de l'annexe B A l'Accord pour la defense
mutuelle conclu entre les Rtats-Unis d'Am.rique et le Luxembourg2 , relative la four-
niture de fonds destines au r~glement des d~penses d'administration resultant de l'ex6-
cution du programme d'assistance en vue de la defense mutuelle pendant l'exercice se
terminant le 30 juin 1965. I1 a 6t6 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait
modifi~e pour 6tre rendue applicable A la p~riode du 1er juillet 1964 au 30 juin 1965
et qu'il n'y avait lieu d'apporter aucune autre modification au texte. En consequence,
je propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[Voir note II]

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui pr~c~de a l'agr6-
ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et la r~ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord, qui entrera en vigueur Ai la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

William R. RIVKIN

Son Excellence Monsieur Pierre Werner
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

1 Non publi~e par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Amrique.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 80, p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410; vol. 344,

p. 314; vol. 358, p. 262; vol. 394, p. 264, et vol. 433, p. 348.

N* 1052
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II

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangires du
to the American Ambassador Luxembourg a l'Ambassadeur des Atats-

Unis d'Amdrique

MINISTbR DES AFFAIRES ftRANGkRES

31.11.187
Luxembourg, le 30 septembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 24 septembre 1964 au sujet de la modification de l'annexe B de 'accord
pour la defense mutuelle entre le Luxembourg et les ttats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte suivant:

# En execution du § 1 de l'article 5 de l'Accord d'Aide pour la Defense Mutuelle
le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement beige,
d~posera, lorsqu'il en sera requis, A un compte d~sign6 par l'Ambassade des ]tats-
Unis A Luxembourg et l'Ambassade des Rtats-Unis , Bruxelles, des francs belges
et luxembourgeois dont le total ne d~passera pas la contre-valeur de 623 000.- $ USA,
pour qu'elles en fassent usage au nom du Gouvernement des Rtats-Unis, en vue
du r~glement des d~penses administratives au Luxembourg et en Belgique r~sultant
de l'ex~cution de cet accord pour la p~riode du ler juillet 1964 au 30 juin 1965. )>

Je marque 6galement mon accord AL ce que la lettre de Votre Excellence en date du
24 septembre 1964 et la pr~sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant un accord
entre les deux gouvernements A ce sujet, accord qui entrera en vigueur A la date de ce
jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler a Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

P. WERNER

Son Excellence Monsieur William R. Rivkin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
i Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

31.11.187
Luxembourg, September 30, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of the note Your Excellency was good
enough to send me on September 24, 1964 regarding a revision of Annex B to the Mutual
Defense Agreement between Luxembourg and the United States of America.

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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The Luxembourg Government wishes to make known its approval of the following
text:

[See note 1]

I also wish to inform you of my agreement that Your Excellency's note dated Sep-
tember 24, 1964 and this reply be considered as constituting an agreement between the
two governments on this matter, which will enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my very high consideration.

P. WERNER
His Excellency William R. Rivkin
Ambassador of the United States
at Luxembourg

N- 1052
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 25 AUGUST AND 2 SEPTEMBER 1964

Official text : English.
Registered by the United States of America on 14 April 1965.

I
The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

M/16

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to his
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to para-
graph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor, upon
instruction from his Government, to state for the information of the Minister that the
minimum amount of Norwegian kroner necessary during the United States fiscal year 1965
for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection
with the carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway,
has been estimated to be 3,246,700 Norwegian kroner. It is understood that the balance
of 188.72 kroner remaining as of the close of business June 30,1964, will operate to reduce
the total amount required for deposit during the fiscal year 1965.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not
to exceed in total 3,246,700 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern-
ment of the United States of America for administrative expenditures within
Norway in connection with carrying out that Agreement for the period ending
June 30, 1965."
It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the

Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Agreement between the United States of America and Norway, signed at
Washington, D.C., on January 27, 1950.

C. R. WHARTON

Embassy of the United States of America
Oslo, August 25, 1964

i United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,

p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294; Vol. 358, p. 266; Vol. 388, p. 344; Vol. 406, p. 298; Vol. 421,
p. 300; Vol. 460, p. 298; Vol. 471, p. 318, and Vol. 488, p. 232.

2 Came into force on 2 September 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVtGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA D]EFENSE MUTUELLE. SIGNfl A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'ANNEXE C DE L'AccoRD SUSMENTIONN ,

DkJlk MODIFIEE. OSLO, 25 AOT ET 2 SEPTEMBRE 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Rtats- Unis d'Amdrique le 14 avril 1965.

I
L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtranghres de Norvge

M/16

L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments A Son Ex-
cellence le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au
paragraphe I de l'article IV de l'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge relatif a l'aide
pour la defense mutuelle sign6 Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur, d'ordre
de son Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes nor-
v~giennes dont l'Ambassade des Etats-Unis A Oslo aura besoin pendant 1'exercice 1965
pour r~gler les d~penses d'administration entran~es par l'application dudit Accord,
y compris les frais de formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 A 3 246 700 cou-
ronnes. II est entendu que le solde de 188,72 couronnes restant au 30 juin 1964 viendra
en deduction de la somme qui doit 6tre d~pos~e au cours de l'exercice 1965.

L'Ambassadeur propose que, conform~ment a la pratique suivie jusqu'ici,
l'annexe C l'Accord bilateral soit modifi~e comme suit:

(En application du paragraphe 1 de 'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement norv~gien relatif A 'aide pour
la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera pri6,
des couronnes norv~giennes h un compte d~sign6 par l'Ambassade des ]tats-Unis
A Oslo, jusqu'A concurrence de 3 246 700 couronnes norv~giennes; le Gouvernement
des ]etats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'ad-
ministration qu'il aura A supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1965. ,)
L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gou-

vernement norv~gien, la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Son Excellence constituent
une modification de 1'annexe C A l'Accord entre les letats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge
relatif 'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

C. R. WHARTON
Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Oslo, le 25 aofit 1964

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303, p. 317; vol. 317,
p. 321; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267; vol. 388, p. 345; vol. 406, p. 299; vol. 421, p. 301; vol. 460,
p. 299; vol. 471, p. 319, et vol. 488, p. 233.

2 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1964 par l'6change desdites notes.
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES krRANGLRS'

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt
of the Ambassador's Note of August 25, 1964, regarding the payment of administrative
expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington
on January 27, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note I]

It is understood that the balance of 188.72 kroner remaining as of the close of business
June 30, 1964, will operate to reduce the total amount required for deposit during the
fiscal year 1965.

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of
the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after
January 1, 1965 is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

The Minister agrees that the Ambassador's Note of August 25, 1964, together with
this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agree-
ment between Norway and the United States of America, signed at Washington D.C.
on January 27, 1950.

Oslo, 2nd September 1964 [SEAL]
(Initialled) [illegible]

His Excellency Mr. Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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II

Le Ministre des affaires dtranghres de Norvhge ei 'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES -TRANGkRES

Le Ministre des affaires 6trangfres prfsente ses compliments i Son Excellence
l'Ambassadeur des Ltats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de sa
note du 25 aofit 1964 concernant le rfglement des dfpenses d'administration encourues
par l'Ambassade pour l'exfcution de l'Accord entre les letats-Unis et la Norvfge relatif
A l'aide pour la defense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministre tient A declarer que le Gouvernement norvfgien accepte, comme le
propose l'Ambassadeur, que l'annexe C A l'Accord bilateral soit modifife comme suit:

[Voir note I]

II est entendu que le solde de 188,72 couronnes restant A la date du 30 juin 1964
viendra en d6duction de la somme qui doit 8tre d~pos~e au cours de l'exercice 1965.

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant A l'ann~e civile, l'ac-
ceptation de la proposition susmentionn~e, en ce qui concerne le d~p6t des sommes
apr~s le 1er janvier 1965, sera sujette h confirmation par les autorit~s norv~giennes.

Le Ministre accepte que la note de l'Ambassadeur en date du 25 aofit
1964 et la pr~sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C A l'Accord entre
la Norv~ge et les Rtats-Unis d'Am~rique relatif A la defense mutuelle, sign6 A Washington
(D. C.) le 27 janvier 1950.

Oslo, le 2 septembre 1964
[scEAU]

(Paraphi) [illisible]

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
Oslo

NO 1055
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No. 1476. POSTAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED NATIONS. SIGNED AT NEW YORK,
ON 28 MARCH 19511

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 15 AND 19 APRIL 1965

Official text : English.

Registered ex officio on 19 April 1965.

I

[SEAL]

THE REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TO THE UNITED NATIONS

New York, April 15, 1965
Dear Mr. Secretary-General:

In answer to your letter of November 4, 1964 concerning the Postal Agreement
between the United States of America and the United Nations signed March 28, 19511
and the amendment needed to permit a one day United Nations cancellation of the com-
memorative stamp celebrating the 20th Anniversary of the United Nations at San
Francisco on June 26, 1965, the United States Post Office Department has proposed the
following amendments :

1. Section 1, paragraph (i), Scope of Agreement.

"Section 1, paragraph (i) is amended to the extent that 'headquarters district'
includes the United States Post Office at San Francisco, California for the one day
of 26 June 1965 solely for the purpose of that Office issuing first day cancellation of
the commemorative stamp celebrating the 20th anniversary of the United Nations."

2. Section 4, United Nations postmarks.

"Section 4 is amended to provide that solely for the day 26 June 1965 and solely
for the 20th anniversary commemorative issue, the United Nations shall furnish
postmarking stamps to be applied to mail posted for mailing in San Francisco,
California on which are affixed one or more postage stamps of the United Nations
20th anniversary commemorative issue. The United Nations will furnish post-
marking stamps to the San Francisco post office free of charge and all such postmarks
shall be designated as United Nations postmarks."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 108, p. 231, and Vol. 149, p. 414.
2 Came into force on 19 April 1965 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1476. ACCORD POSTAL ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGN9 A NEW YORK, LE
28 MARS 19511

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. NEW YORK,

15 ET 19 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 19 avril 1965.

I

[SCEAU]

LE REPRESENTANT DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

AUPRIS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Comme suite votre lettre du 4 novembre 1964 concernant 'Accord postal que
l'Organisation des Nations Unies et les ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 le 28 mars
19511, et les modifications A apporter cet Accord de sorte que le timbre comm6moratif
6mis A l'occasion du vingtibme anniversaire de l'Organisation des Nations Unies puisse
6tre oblit6r6 A San Francisco, le 26 juin 1965, A l'aide du timbre h date de l'Organisation
des Nations Unies, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que l'Administration
postale des ietats-Unis d'Am6rique a propos6 les amendements ci-aprbs A l'Accord:

1. Section 1, paragraphe i, Objet de l'Accord.

((Au paragraphe i de la section 1, les mots ( district administratif> seront
r6put6s, pour la seule journ6e du 26 juin 1965, englober le bureau de poste des itats-
Unis d'Am6rique situ6 A San Francisco (Californie), A seule fin de permettre L ce
bureau d'apposer une oblit6ration ((Premier Jour * sur le timbre comm6moratif
6mis A l'occasion du vingti~me anniversaire de l'Organisation des Nations Unies. *

2. Section 4, Empreintes de timbres ei date de l'Organisation des Nations Unies

(i La section 4 est modifi6e comme suit : pour la seule journ6e du 26 juin 1965
et exclusivement en ce qui concerne le timbre comm6moratif du vingti~me anni-
versaire, l'Organisation des Nations Unies fera 6tablir des timbres date destin6s
A oblit6rer le courrier d6pos6 A San Francisco (Californie) qui sera affranchi l'aide
d'une ou de plusieurs vignettes du timbre comm6moratif du vingtibme anniversaire
de l'Organisation des Nations Unies. L'Organisation des Nations Unies fournira
gratuitement au bureau de poste de San Francisco ces timbres A date, qui devront
6tre des timbres A date sp6ciaux r6serv6s l'Organisation des Nations Unies. )

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108, p. 231, et vol. 149, p. 415.
2 Entr6 en vigueur le 19 avril 1965 par 1'6change desdites lettres.
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If these amendments meet with the approval of the United Nations, I suggest that
this letter, together with your reply be taken to constitute the necessary agreement for
these amendments and that the amendments be considered effective from the date of
your reply.

Sincerely yours,
Adlai E. STEVENSON

His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations

II

19 April 1965
Dear Mr. Ambassador,

Thank you for your letter of April 15, 1965, in reply to my letter of 4 November
1964, concerning the Postal Agreement between the United States of America and the
United Nations, signed March 28, 1951.

The amendments needed to permit a one-day United Nations cancellation of the
commemorative stamp celebrating the 20th Anniversary of the United Nations at San
Francisco on June 26, 1965, as detailed in your letter under reference and as proposed
by the United States Post Office Department, are hereby accepted by me on behalf of
the United Nations, effective from date of this reply.

I take this opportunity to express to you, to Postmaster General John A. Gronouski
and to his staff, who have co-operated fully with the U.N. Postal Administration, my
sincere gratitude.

I remain, dear Mr. Ambassador,

Yours sincerely,

U THANT

Secretary-General

H.E. Mr. Adlai E. Stevenson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United States

to the United Nations
New York 17, New York

No. 1476
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Si les amendements qui prgc~dent rencontrent l'agrgment de l'Organisation des
Nations Unies, je propose que la pr~sente lettre et votre rtponse marquant cette accepta-
tion soient considgrges comme constituant l'accord ngcessaire a l'adoption desdits amende-
ments qui seront considrgs comme entrant en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrger, etc.
Adlai E. STEVENSON

Son Excellence U Thant
Secr~taire g~ngral de l'Organisation des Nations Unies

II

Le 19 avril 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 15 avril 1965, qui fait suite A
ma lettre du 4 novembre 1964 et concerne l'Accord postal que les letats-Unis d'Amgrique
et l'Organisation des Nations Unies ont sign6 le 28 mars 1951.

Au nor de l'Organisation des Nations Unies, j'accepte les propositions formulges
par l'Administration postale des ttats-Unis d'Amgrique et consignges dans votre lettre
susmentionnge, propositions qui concernent les amendements i apporter audit Accord
pour que le timbre commgmoratif 6mis A l'occasion du vingti~me anniversaire de l'Organi-
sation des Nations Unies puisse etre oblitr6 A San Francisco, le 26 juin 1965, i l'aide
du timbre I date de l'Organisation des Nations Unies; lesdits amendements entreront
en vigueur ii la date de la prtsente rgponse.

Je tiens A saisir cette occasion pour vous exprimer toute ma gratitude et pour re-
mercier tr~s sinc~rement le Directeur gtngral des postes, M. John A. Gronouski, et ses
collaborateurs de l'entier concours qu'ils ont bien voulu pr&ter A l'Administration postale
de l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr~er, etc.

U THANT

Secrgtaire ggngral

Son Excellence Monsieur Adlai E. Stevenson
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
Repr~sentant permanent des ttats-Unis d'Amgrique

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York, 17, N. Y.

NO 1476
Vol. 531-22
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC, AND PROTOCOL
CONCERNING COUNTRIES
OR TERRITORIES AT PRESENT
OCCUPIED. BOTH SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 15 May 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 402, 405, 415, 419, 422, 423, 424,
429, 431, 433, 434, 435, 437, 438, 442, 443, 444,
453, 466, 469, 472, 473, 482, 502, 503, 505 and
525.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
'CIRCULATION ROUTIMRE, ET
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PRtSEN-
TEMENT OCCUPIS. L'UNE ET
L'AUTRE SIGNIS A GENIVE, LE
19 SEPTEMBRE 19491

ADHIESION

Instrument ddpois le:

15 avril 1965
OUGANDA

(Pour prendre effet le 15 mai 1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; pour tous faits ultrieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 2 a 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 402, 405, 415, 419, 422,
423, 424, 429, 431, 433, 434, 435, 437, 438,
442, 443, 444, 453, 466, 469, 472, 473, 482,
502, 503, 505 et 525.
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No. 1671. B. 'PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 April 1965

UGANDA

(To take effect on 15 July 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; for subsequent actions relating to
this Protocol, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 424, 433, 434, 435, 438, 453, 503 and
514.

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. SIGN]e
A GENLVE, LE 19 SEPTEMBRE
19491

ADHIESION

Instrument diposd le:
15 avril 1965

OUGANDA

(Pour prendre effet le 15 juillet 1966.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 182,
p. 228; pour tous faits ult&rieurs intressant ce
Protocole, voir les r6frences donnes dans les
Index cumulatifs no8 2 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 424, 433, 434, 435, 438, 453, 503
et 514.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
:MPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS, OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes
423, 426, 429, 431, 437, 445, 457, 466, 471, 483,
489, 496 and 519.

NO. 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE CA-
RACTtRE 1MDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL, OUVERT
A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE
22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

15 avril 1965
OUGANDA

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rf~rences donn6es
dans lea Index cumulatifs noo 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 426, 429, 431, 437,
445, 457, 466, 471, 483, 489, 496 et 519.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1948. SIGNED
AT LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on :

16 October 1964
NETHERLANDS

23 March 1965
REPUBLIC OF VIET-NAM

22 April 1965
YUGOSLAVIA

(All three to take effect on 26 May
1966.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 26 April 1965.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 419, 466, 470 and 486.

NO 2163. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1948. SIGNtE A LON-
DRES, LE 10 JUIN 19481

DENONCIATIONS

Les notifications ont itd ddposdes aupr&s
de l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le:

16 octobre 1964
PAYS-BAS

23 mars 1965
REPUBLIQUE DU VIET-NAM

22 avril 1965

YOUGOSLAVIE
(Toutes les trois devant prendre effet

le 26 mai 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
26 avril 1965.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n°8 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 419, 466, 470 et 486.
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No. 2331. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RE-
LATING TO GUARANTIES UNDER SECTION 111 (b) (3) OF THE ECO-
NOMIC CO-OPERATION ACT OF 1948, AS AMENDED. ANKARA,
15 NOVEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND THE AGREEMENT OF 15 JANUARY 1957 RELATING TO INVESTMENT

GUARANTIES.
3 ANKARA, 27 NOVEMBER 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

No. 780
November 27, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to Article III of the Economic Cooperation Agreement of
of July 4, 1948, as amended,4 between our two Governments, and the agreements effected
by exchanges of notes of November 15, 19511 and of January 15, 1957,3 relating to invest-
ment guaranties which may be issued by the Government of the United States of America
for investments in activities in Turkey. After the conclusion of these agreements,
legislation has been enacted in the United States of America modifying and augmenting
the coverage to be provided investors by investment guaranties that may be issued by
the Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Turkey, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage
as may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate invest-
ments in activities approved by your Government provided that your Government agrees
that the undertakings between our respective Governments contained in the above-
mentioned agreements will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Turkey and that such undertakings shall apply, the Gov-
ernment of the United States of America will consider that this note and your reply

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 316.

2 Came into force on 27 November 1964 by the exchange of the said notes.
' See p. 346 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67; Vol. 76, p. 258; Vol. 152, p. 276, and Vol. 185,

p. 330.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2331. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AUX GARANTIES
PRIVUES PAR L'ARTICLE 11, b, 3 DE LA LOI DE COOP1RRATION IRCO-
NOMIQUE DE 1948, SOUS SA FORME MODIFIIRE. ANKARA, 15 NO-
VEMBRE 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 COMPLkTANT L'AccoRD SUSMENTIONN9
ET L'ACCORD DU 15 JANVIER 1957 RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT 3 .

ANKARA, 27 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les IAtats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

1

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangkres de la Turquie

No 780
Le 27 novembre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'article III de l'Accord de cooperation 6conomique
conclu le 4 juillet 1948 par nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6 amend64, et aux
accords conclus par 6changes de notes en date des 15 novembre 19511 et 15 janvier
19573, au sujet des garanties d'investissement que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique peut accorder A des investissements concernant des activit~s entreprises en
Turquie. Apr~s la conclusion de ces accords, il a 6t6 adopt6 aux ietats-Unis des dispo-
sitions lgislatives qui modifient et 6tendent la port~e de la garantie dont b~n~ficieraient
les investisseurs en vertu des garanties d'investissements qui peuvent 6tre accord~es par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e aux progr~s
du d~veloppement 6conomique de la Turquie, le Gouvernement des Rtats-Unis est
dispos6 h accorder des garanties d'investissements aussi 6tendues que le permet la lgis-
lation en vigueur aux IRtats-Unis, pour des investissements appropri~s int~ressant des
activit~s approuv~es par le Gouvernement de Votre Excellence, sous reserve que le
Gouvernement de Votre Excellence accepte que les engagements dont nos Gouverne-
ments sont convenus aux termes des accords susmentionn~s s'appliquent auxdites
garanties.

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc et que lesdits engagements
s'appliqueront, le Gouvernement des letats-Unis consid~rera la pr~sente note et la

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 317.
Entr6 en vigueur le 27 novembre 1964 par l'6change desdites notes.

s Voir p. 347 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 24, p. 67; vol. 76, p. 258; vol. 152, p. 276, et vol. 185,

p. 331.
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thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HzaE
His Excellency Feridun Cemal Erkin
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TiJRKIYE CUMHURiYETi

DI~i§LERi BAKANLI6I
1

113.160-IKT.I-1/77
November 27, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 780 of this
date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note
are acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the Government
of the Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and the present reply thereto
as constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agree-
ment to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
K. GUiRN

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey, Ministry of Foreign Affairs.

No. 2331
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r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Feridum Cemal Erkin
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires etrangtres de la Turquie
h l'Ambassadeur des lEtats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

MINIST RE DES AFFAIRES frRANGkRES

113.160.IKT.I-1/77
Le 27 novembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 780 en date de ce jour, qui est
conque dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
contenues dans cette note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie, lequel Gouvernement de la Rpublique de Turquie consid~re la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entre en vigueur d~s ce jour.

Je prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang&es:
K. GUN

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 2331
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No. 3300. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
3 AUGUST 19551

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHING-

TON, ON 1 SEPTEMBER 1964

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the United
States of Brazil,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the United States of Brazil Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Rio de Janeiro on August 3, 19551 (hereinafter
referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreements signed
at Washington on July 9, 1958, 3 June, 11, 1960, 4 and May 28, 1962,;

Agree as follows:

Article I

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government of
the United States of Brazil, recognizing the desirability of making use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency
will be requested to assume responsibility for applying safeguards to materials and
facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It is agreed that
the necessary arrangements will be effected without modification of this Agreement,
through an agreement to be concluded, not later than August 2, 1965, between the
Parties and the Agency which agreement may include provisions for suspension
of the safeguard rights accorded the Commission by Article VI, paragraph C, of
this Agreement during the time and to the extent that the Agency's safeguards
apply to such materials and facilities."

1 United Nations, Treaty Series, Vol.235, p. 159; Vol. 347, p. 386; Vol.380, p. 434, and Vol. 459,
p. 294.

2 Came into force on 2 November 1964, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions
of article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 386.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 434.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 459, p. 294.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 327

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3300. ACORDO DE COOPERAiAO PARA USOS CIVIS DE ENERGIA
ATOMICA ENTRE 0 GOVIRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA
GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

EMENDA AO Ac6RDO DE COOPERAAO ENTRE o GOVARNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

E o GovPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL SOBRE OS USOS CIVIS DA ENERGIA
AT6MICA

O Govrno dos Estados Unidos da America e o Govrno dos Estados Unidos do
Brasil,

No desejo de emendar o Ac6rdo de Cooperaq~o entre o Gov~rno dos Estados Unidos
da America e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil s6bre os Usos Civis da Energia
At6mica, assinado no Rio de Janeiro, a 3 de ag6sto de 1955 (doravante citado como
( Ac6rdo de Coopera Ao >), emendado por acordos assinados em Washington a 9 de julho
de 1958, 11 de junho de 1960 e 28 de maio de 1962,

Acordaram no seguinte:

Artigo I

O Artigo VII (A) do Ac6rdo de Cooperagdo 6 emendado e passa a ter a seguinte
redagao :

( 0 Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Govdrno dos Estados Unidos
do Brasil reconhecem a convenidncia de se utilizarem as instalag~es e os servigos
da Ag~ncia Internacional de Energia At6mica e acordam em solicitar h Ag~ncia que
assuma a responsabilidade de aplicar salvaguardas aos materiais e instalag5es sujeitas
a salvaguardas nos t~rmos ddste Ac6rdo de Cooperaggo. R acordado que os neces-
sirios entendimentos sergo efetuados sem modificag~o d~ste Ac6rdo, atrav~s dum
ac6rdo a ser concluido, antes de 2 de ag6sto de 1965, entre as Partes Contratantes
e a Agdncia, ac6rdo sse que poderi conter disposigaes s6bre a suspensao dos
direitos de salvaguarda concedidos A Comiss~o pelo Artigo VI, parAgrafo C, deste
Ac6rdo durante o tempo e na medida em que as salvaguardas de Agdncia se apli-
carem a tais materiais e instalag5es. #
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Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended by
deleting the date "August 2, 1964" and substituting in lieu thereof the date "August 2,
1965".

Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amend-
ment and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as
hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese languages, both
texts being equally authentic, this first day of September 1964.

For the Government of the United States of America:

Robert W. ADAMS
John Gorham PALFREY

For the Government of the United States of Brazil:

Juracy MAGALHAES

No. 3300
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Artigo II

0 Artigo VIII do Ac6rdo de Cooperaggo, emendado, 6 novamente emendado pela
substituiq~o da data de ((2 de ag6sto de 1964 ) pela data de # 2 de ag6sto de 1965 #>.

Artigo III

Esta Emenda entrari em vigor na data em que cada Gov~rno receber do outro
Gov~rno a notificaro escrita de que foram preenchidos todos os requisitos legais e
constitucionais para a entrada em vigor da referida Emenda, a qual permanecerd em
vigor pelo prazo do Ac6rdo de Cooperaq5o, pela presente emendado.

EM TESTEMUNHA DO QUE os abaixo-assinados, devidamente autorizados, firmaram
a presente Emenda.

FEITO em Washington, em duplicata, nos idiomas ingles e portugu~s, sendo ambos
textos igualmente vglidos, em primeiro de setembro de 1964.

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America

Robert W. ADAMs
John Gorham PALFREY

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:
Juracy MAGALHAES

NO 3300
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3300. ACCORD DE COOPPiRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
DU BRtSIL CONCERNANT L'UTILISATION DE L']TNERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A RIO DE JANEIRO, LE 3 AOICT 19551

AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONN , DeJA MODIFI. SIGN A WASHINGTON, LE 1 er SEP-

TEMBRE 1964

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des ttats-Unis
du Br6sil,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 (i l'Accord de cooperation )) qu'ils
ont sign6 a Rio de Janeiro le 3 aofit 19551, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Ave-
nants sign~s Washington le 9 juillet 19583, le 11 juin 19604 et le 28 mai 19625,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article VII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le
texte suivant :

(( Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Rtats-
Unis du Br~sil, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services
de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conviennent que l'Agence sera
invit6 A assumer la responsabilit6 de l'application des mesures de protection en ce
qui concerne les produits, mati~res et installations qui, aux termes du present Accord
de coop6ration, doivent faire l'objet de mesures de protection. Les arrangements
a cette fin seront pris, sans modification du present Accord, par la voie d'un accord
que les Parties et l'Agence concluront au plus tard le 2 aofit 1965 et qui pourra
pr~voir que les droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus A la Commission aux
termes du paragraphe C de l'article VI du present Accord, seront suspendus au
cours de la p~riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence s'ap-
pliqueront auxdits produits, mati~res et installations, et pour autant qu'elles s'y
appliqueront. >)

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 235, p. 159; vol. 347, p.390; vol. 380, p.435, etvol. 459,
p. 295.

2 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1964, date &L laquelle chacun des deux Gouvernements a
revu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes lea formalit6s 16gales et consti-
tutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dudit Avenant, conform6ment aux dispositions de
l'article III.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 390.
4Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 380, p. 435.
- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 459, p. 295.
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Article H

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, <(2 aofit 1964 )
est remplac6 par ( 2 aoat 1965 #.

Article I

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales
et constitutionnelles n6cessaires a son entree en vigueur; il demeurera en vigueur aussi
longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce diment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT Washington, en double exemplaire, en anglais et en portugais, les deux textes
faisant 6galement foi, le ler septembre 1964.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique:

Robert W. ADAMS

John Gorham PALFREY

Pour le Gouvernement des letats-Unis du Br~sil:

Juracy MAGALHXES

N- 3300
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No. 3385. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JULY
19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHING-

TON, ON 7 AUGUST 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the Repu-
blic of the Philippines,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of the Philippines Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 27, 19551 (herein-
after referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement
signed at Washington on June 11, 1960,3

Agree as follows:

Article I

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Philippines, recognizing the desirability of making use of the
facilities and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the
Agency will be promptly requested to assume responsibility for applying safeguards
to materials and facilities transferred to the Republic of the Philippines under this
Agreement for Cooperation. It is contemplated that the necessary arrangements
will be effected without modification of this Agreement, through an agreement to be
negotiated between the Parties and the Agency which may include provisions for
suspension of the safeguard rights accorded the Commission by Article VI, para-
graph C, of this Agreement during the time and to the extent that the Agency's
safeguards apply to such materials and facilities."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 271, and Vol. 377, p. 420.
2 Came into force on 4 November 1964, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 420.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3385. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNER-
GIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON,
LE 27 JUILLET 19551

AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNE, DlJAk MODIFI. SIGN' k WASHINGTON, LE 7 AOUT 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
des Philippines,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de cooperation >) qu'ils ont
sign6 A Washington le 27 juillet 1955', tel que cet Accord a 6t modifi6 par l'Avenant
sign6 Washington le 11 juin 1960,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article VII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le
texte suivant :

( Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R16publique des Philippines, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les ins-
tallations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent
que l'Agence sera invit~e sans tarder assumer la responsabilit6 de l'application
des mesures de protection en ce qui concerne les produits, mati~res et installations
transfrms A la Rpublique des Philippines en vertu du present Accord de cooperation.
II est pr~vu que les arrangements a cette fin seront pris, sans modification du present
Accord, par voie d'un accord qui sera n~goci6 entre les Parties et l'Agence et qui
pourra pr~voir que les droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus h la Com-
mission aux termes du paragraphe C de l'article VI du present Accord, seront sus-
pendus au cours de la p~riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence
s'appliqueront auxdits produits, mati~res et installations, et pour autant qu'elles
s'y appliqueront. ))

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 239, p. 271, et vol. 377, p. 421.
2 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1964, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a

re4u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitu-
tionnelles requises pour l'entr~e en vigueur dudit Avenant, conformment l'article III.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 377, p. 421.

Vol. 531-23
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Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"July 26, 1963" and substituting in lieu thereof the date "July 26, 1968."

Article III

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this 7th day of August 1963.

For the Government of the United States of America:

Roger HILSMAN

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of the Philippines:

Amelito R. MUTUC

No. 3385
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Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, ( 26 juillet 1963 ) est remplac6 par
# 26 juillet 1968 )).

Article III

Le present Avenant entrera en vigueur la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
16gales et constitutionnelles n~cessaires A son entr&e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-m~me.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAT A Washington, en double exemplaire, le 7 aofit 1963.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

Roger HILSMAN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

Amelito R. MUTUC

N- 3385
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No. 3386. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OFTHE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JULY 19551

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHING-

TON, ON 11 AUGUST 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

The Government of the United States of America and the Government of Portugal,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of Portugal Concerning Civil Uses of
Atomic Energy, signed at Washington on July 21, 1955 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washington
on June 7, 1957, June 11, 1960, and May 28, 1962; 1

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation is amended as follows:

1. Substitute the word "transfer" for the word "lease" wherever said word appears
in paragraphs A and D.

2. The following new sentence is added at the end of paragraph B:
"It is understood and agreed that although the Government of Portugal may

distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Portugal,
the Government of Portugal will retain title to any uranium enriched in the isotope
U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as private
users in the United States of America are permitted to acquire title in the United
States of America to uranium enriched in the isotope U-235."

3. Paragraph C is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make available
all or a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material enriched
to more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 for use in research reactors
capable of operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of the isotope
U-235 contained in such uranium."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 283; Vol. 290, p. 336; Vol. 377, p. 428, and
Vol. 459, p. 298.

2 Came into force on 6 November 1964, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions
of article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3386. ACCORD DE COOPI.RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'.NERGIE ATOMIQUE DANS
LE DOMAINE CIVIL. SIGN] A WASHINGTON, LE 21 JUILLET 19551

AVENANT 2 Jk L'AccoRD SUSMENTIONNA, DAJk MODIFI. SIGN. A WASHINGTON, LE I 1 AOT

1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement portugais,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant rutilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d6nomm6 t l'Accord de coop6ration *) qu'ils
ont sign6 t Washington le 21 juillet 1955, tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par les Avenants
sign6s A Washington le 7 juin 1957, le 11 juin 1960 et le 28 mai 19621,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article II de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe A, le mot # louera ) est remplac6 par le mot ( transf~rera ) et, au
paragraphe D, les mots ((ia location > sont remplac~s par les mots < le transfert *.

2. La nouvelle phrase ci-apr~s est ajout~e A la fin du paragraphe B :
i II est entendu que si le Gouvernement portugais distribue de l'uranium enrichi

en isotope U-235 des utilisateurs autoris~s au Portugal, il conservera la propri~t6
de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 la Commission au moins
jusqu'au moment ofi les utilisateurs priv~s aux ttats-Unis seront autoris~s A acqu~rir
en pleine propri~t6 ladite mati~re. #

3. Le paragraphe C est remplac6 par le texte suivant:

<(C. La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir
tout ou partie de l'uranium enrichi livr6 en vertu du present Accord sous forme de
mati~re enrichie h plus de vingt pour cent (20 p. 100) destine A 6tre utilis~e dans
des piles de recherche capables de fonctionner avec une charge de combustible ne
contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 239, p. 283; vol. 290, p. 342; vol. 377, p. 429, et

vol. 459, p. 299.
2 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1964, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a

requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dudit Avenant, conformment aux dispositions de
'article VI.
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4. The following new paragraphs E, F and G are added to Article II:
"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received from

the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior
to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

"F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a part of irradiation processes shall be for the account of the Government of Portugal
and, after reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be re-
turned to the Government of Portugal, at which time title to such material shall be
transferred to that Government, unless the Government of the United States of
America shall exercise its option, which is hereby granted, to retain, with appropriate
credit to the Government of Portugal, any such special nuclear material which is
in excess of the needs of Portugal for such material in its program for the peaceful
uses of atomic energy.

"G. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the needs
of Portugal for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy,
the Government of the United States of America shall have and is hereby granted
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the United
States of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the Government of
the United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such
material to any other nation or group of nations in the event the option to purchase
is not exercised."

Article H

Article III (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is hereby amended
to read as follows :

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Portugal,
including source material, special nuclear material, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially."

Article III

Paragraphs A, B and C of Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended,
are amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government of
Portugal emphasize their common interest in ensuring that any material, equipment,

No. 3386
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4. Les nouveaux paragraphes E, F et G ci-apr~s sont ajout~s A l'article II:

((E. II est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nuclaires
sp~ciales reques des ttats-Unis devront 8tre trait~es A nouveau, cette operation sera
ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult6-
rieurement. I1 est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la
teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment ofi ledit
combustible sera retir6 de la pile et celui ofi il sera remis, afin d'6tre trait6, soit A la
Commission, soit aux installations agr6es par elle.

<(F. Les mati~res nucl~aires spciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement portugais; apr~s avoir 6t6 trait~es comme le pr~voit le paragraphe E
du present article, elles seront restitu~es au Gouvernement portugais. La propri~t6
de ces mati~res sera alors transferee au Gouvernement portugais, A moins que le
Gouvernement des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present
Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement portugais la compensation
appropri~e, les mati~res nuclkaires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Portugal
a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques.

i G. En ce qui concerne toute mati~re nuclkaire sp~ciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe F du present article mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des Ltats-Unis et qui exc~derait ce dont
le Portugal a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique i des
fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des letats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu~s
aux ttats-Unis pour les mati~res nucl~aires sp~ciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord de cooperation
avec le Gouvernement des ttats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert desdites
mati~res un autre pays ou A un groupe de pays, dans le cas oif il n'exercerait pas
son droit d'option. *

Article H

Le paragraphe A de l'article III de l'Accord de cooperation, tel qu'il a &6 modifi6,
est remplac6 par le texte suivant :

#Lorsque le Gouvernement portugais ne pourra se procurer commercialement
les produits ou mati~res dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de projets
d~termin~s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques, notam-
ment les mati&res brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les
radio-isotopes et les isotopes stables, ces produits ou matires seront livr~s aux fins
de la recherche en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les
clauses et conditions de la livraison. #

Article III

Les paragraphes A, B et C de l'article VI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6, sont remplacs par le texte suivant :

< A. Le Gouvernement des 1ttats-Unis et le Gouvernement portugais soulignent
qu'il est de leur int~r~t commun de veiller h ce que les produits, matires, le materiel

NO 3386
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or device made available to the Government of Portugal pursuant to this Agreement
shall be used solely for civil purposes.

"B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article VII (A), by safe-
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United
States of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall
have the following rights :

"1. With the objective of ensuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

"(i) reactor and
"(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of Portugal or persons under its
jurisdiction by the Government of the United States of America of any person under
its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the
following materials so made available: source material, special nuclear material,
moderator material, or other material designated by the Commission.

"2. With respect to any source or special nuclear material which is to be made
available to the Government of Portugal or any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its jurisdiction
and any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or device so made
available :
"(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material

designated by the Commission,
"(ii) reactors,
"(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be

made available on the condition that the provisions of this subparagraph B 2
will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
materials; and (b) to require that any such material in the custody of the Government
of Portugal or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards
provided for in this Article and the guaranties set forth in Article VII;

"3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Portugal and which is not pur-
chased or retained by the Government of the United States of America pursuant to
Article II of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement
mutually acceptable to the Parties;

No. 3386
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ou les dispositifs fournis au Gouvernement portugais en execution du present Accord
soient utilis~s uniquement t des fins civiles.

( B. Sauf dans la mesure oii, apr~s accord des Parties comme pr~vu au para-
graphe A de l'article VII, les mesures de protection 6nonces dans le present Accord
seraient remplaces par les mesures de protection arr~t~es par 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement des ]Etats-Unis, nonobstant toute
autre disposition du present Accord, aura les droits suivants :

( 1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:

( i) De toute pile,

( ii) Et de tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-
mission, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 8tre fournis au Gouvernement portugais ou A une personne relevant
de sa juridiction par le Gouvernement des tats-Unis ou par une personne relevant
de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le traitement de
l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies : mati~res brutes, mati~res
nuclkaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre matire que la Commission aura
d~sign~e;

( 2. Pour toute mati6re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale que le Gouverne-
ment des tats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au
Gouvernement portugais ou une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour
toute mati~re brute ou mati~re nuclkaire sp~ciale utilis~e, r~cup~r~e ou produite
grace aux mati~res, produits, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les mimes
conditions :

Si) Matires brutes, matires nuclkaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission aura d~sign~e,

ii) Piles,

siii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme
devant 6tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe
B.2 s'appliquent,

le Gouvernement des I tats-Unis aura le droit : a) de demander la tenue et la pr6-
sentation de registres d'exploitation ainsi que de demander et de recevoir des
rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits produits ou matieres;
b) de demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du Gouverne-
ment portugais ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis A
toutes les mesures de protection pr~vues par le present article et aux garanties
6nonc6es larticle VII;

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d6p6t,
dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission, de toute mati~re
nucl6aire sp6ciale vis6e au sous-paragraphe B.2 du present article qui ne serait pas
en cours d'utilisation des fins civiles au Portugal et qui ne serait pas achet6e ou
d6tenue par le Gouvernement des Rtats-Unis conform6ment A l'article II du pr6sent
Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre faqon dont les Parties seraient
convenues;
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"4. To designate, after consultation with the Government of Portugal, personnel
who accompanied, if either Party so requests, by personnel designated by the
Government of Portugal, shall have access in Portugal to all places and data necessary
to account for the source and special nuclear materials which are subject to sub-
paragraph B 2 of this Article to determine whether there is compliance with this
Agreement and to make such independent measurements as may be deemed neces-
sary;

"5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of Portugal
to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or
terminate this Agreement and require the return of any materials, equipment, and
devices referred to in subparagraph B 2 of this Article;

"6. To consult with the Government of Portugal in the matter of health and
safety.

"C. The Government of Portugal undertakes to facilitate the application of
the safeguards provided for in this Article."

Article IV

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended
to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government
of Portugal, recognizing the desirability of making use of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly
requested to assume responsibility for applying safeguards to materials and facilities
subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It is contemplated
that the necessary arrangements will be effected without modification of this Agree-
ment, through an agreement to be negotiated between the Parties and the Agency
which may include provisions for suspension of the safeguard rights accorded the
Commission by Article VI of this Agreement during the time and to the extent that
the Agency's safeguards apply to such materials and facilities.

"B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph A of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event of
termination by either Party, the Government of Portugal shall, at the request of
the Government of the United States, return to the Government of the United
States all special nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. The Government of
the United States will compensate the Government of Portugal for such returned
material at the current United States Commission's schedule of prices then in effect
domestically."

No. 3386
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<(4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s consul-
tation du Gouvernement portugais, le personnel qui, accompagn6, si l'une des
Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement portugais d~signera,
aura acc~s, au Portugal, A tous les endroits et A toutes les donn~es n~cessaires pour
s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires
sp~ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B.2 du present
article, en vue de determiner si le present Accord est dfiment execut6, et pour
effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires;

<( 5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues A l'article VII
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement portugais n'ex~cute pas, dans un d~lai
raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des lltats-Unis
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution
de toute mati~re, de tout produit, de tout materiel ou de tout dispositif vis~s au
sous-paragraphe B.2 du present article;

((6. Le Gouvernement des itats-Unis pourra proc~der A des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement portugais.

C. Le Gouvernement portugais s'engage A faciliter l'application des mesures
de protection pr~vues au present article. )>

Article IV

Le paragraphe A de l'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t modifi6,
est remplac6 par le texte suivant :

< A. Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement portugais, recon-
naissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, conviennent que l'Agence sera invit~e sans
tarder A assumer la responsabilit6 de l'application des mesures de protection en ce
qui concerne les produits, matires et installations qui, aux termes du present Accord
de cooperation, doivent faire l'objet de mesures de protection. Les arrangements A
cette fin seront pris, sans modification du present Accord, par la voie d'un accord
qui sera n~goci6 entre les parties et l'Agence et qui pourra pr~voir que les droits qui,
sur le plan des garanties, sont reconnus A la Commission aux termes de l'article VI
du present Accord, seront suspendus au cours de la p~riode pendant laquelle les
mesures de protection de l'Agence s'appliqueront auxdits produits, mati~res et
installations et pour autant qu'elles s'y appliqueront.

<(B. Dans le cas ot les parties ne parviendraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant sur les clauses de l'arrangement trilateral envisag6 au paragraphe A du
present article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present
Accord. Si le present Accord prend fin de cette faqon, le Gouvernement portugais
restituera au Gouvernement des ttats-Unis, sur sa demande, toute matire nucl6aire
spciale qu'il aura reque en execution du present Accord et qui sera en sa possession
ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des
letats-Unis versera au Gouvernement portugais, pour lesdites mati~res ainsi resti-
tu~es, une indemnit6 calcul~e d'apr6s les prix fixes par la Commission des tetats-
Unis qui seront alors pratiqu~s aux Rtats-Unis.
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Article V

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is further amended by
deleting the date "July 20, 1964" and substituting in lieu thereof "July 20, 1969".

Article VI

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of August 1964.

For the Government of the United States of America:

Robert C. CREEL

Gerald F. TAPE

For the Government of Portugal:

Vasco Vieira GARIN

No. 3386
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Article V

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, <(20 juillet 1964 #
est remplac6 par j 20 juillet 1969 Y>.

Article VI

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura regu de l'autre notification &rite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l~gales et constitutionnelles n&essaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, A ce dfment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 11 aofit 1964.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:

Robert C. CREEL

Gerald F. TAPE

Pour le Gouvernement portugais:

Vasco Vieira GARIN

N- 3386
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No. 4053. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RE-
LATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. ANKARA,
15 JANUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVEAMENTIONED

AGREEMENT AND THE AGREEMENT OF 15 NOVEMBER 1951 RELATING TO INVESTMENT

GUARANTIES. 3 ANKARA, 27 NOVEMBER 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

[For the text of these notes, see p. 322 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 80.
Came into force on 27 November 1964 by the exchange of the said notes.

3 See p. 322 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4053. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
9TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIV S. ANKARA, 15 JANVIER 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

COMPLETANT L'AccORD SUSMENTIONNE

ET L'AcCORD DU 15 NOVEMBRE 1951 RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT
3 .

ANKARA, 27 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amfrique le 23 avril 1965.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 323 de ce volume.]

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 280, p. 81.
2 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1964 par l'6change desdites notes.
3 Voir p. 323 de ce volume.
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No. 4087. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 JUNE 19561

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHING-

TON, ON 22 JUNE 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America on 15 April 1965.

The Government of the United States of America and the Government of the French
Republic,

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning the Civil
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and
the Government of the French Republic, signed at Washington on June 19, 19561
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agree-
ment signed at Washington on July 3, 1957,3 the Agreement signed at Washington on
July 22, 1959,4 the Agreement signed at Washington on September 30, 1960,5 and the
Agreement signed at Washington on June 22, 1962,6

Have agreed as follows :

Article I

Paragraph C. 1 of Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is
further amended by deleting the first sentence thereof and substituting the following :

"1. The Commission may, upon request and in its discretion, make available
a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material enriched to more
than twenty percent (20%) in the isotope U-235, when there is a technical or eco-
nomical justification for such material, for use in (a) research reactors, materials
testing reactors and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed 8 kilograms of U-235 contained in uranium and (b) criticality experi-
ments, provided that not more than 100 kilograms of U-235 in the aggregate will be
available for such criticality experiments."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 341; Vol. 291, p. 352; Vol. 358, p. 330; Vol. 406,
p. 322, and Vol. 458, p. 314.

2 Came into force on 31 August 1964, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article II.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 352.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 330.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 322.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 314.
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No 4087. ACCORD DE COOP1MRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRANQAISE RELATIF AUX USAGES CIVILS DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 JUIN 19561

AmENDEMENT
2 k L'AccORD SUSMENTIONNk, Dkjk MODIFIP. SIGNE A WASHINGTON, LE

22 JUIN 1964

Textes officiels anglais et fran ais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement de la Rtpublique
Frangaise,

Dtsireux de modifier a nouveau l'Accord de Cooperation relatif aux Usages Civils
de l'Energie Atomique entre le Gouvernement des letats-Unis d'Amtrique et le Gouverne-
ment de la Rtpublique Frangaise, sign6 A Washington le 19 juin 19561 (ci-aprbs dsign6
par les termes < Accord de Cooptration s), modifi6 par l'accord sign6 Washington le
3 juillet 19573, l'accord sign6 A Washington le 22 juillet 19594, raccord sign6 Washington
le 30 septembre 19605, et 'accord sign6 a Washington le 22 juin 19626;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le paragraphe C. 1 de l'Article VIII de l'Accord de Cooptration, ainsi qu'il a
6 amend6, est amend6 a nouveau par la suppression de la premiere phrase dudit para-

graphe et son remplacement par ce qui suit :

(( 1. La Commission pourra, sur demande et A sa discretion, fournir une partie
de l'uranium enrichi livr6 aux termes du present Accord sous forme de mati~res
enrichies A plus de vingt pour cent (20%) en isotope U-235 lorsque, sur le plan
technique ou 6conomique, la livraison de telles mati~res est justifi&, pour 6tre
utilise dans (a) des rtacteurs de recherche, des rtacteurs d'essai de mattriaux et
des installations d'exptrimentation de rtacteurs, chacun &ant susceptible de fonc-
tionner avec une charge de combustible ne dtpassant pas huit (8) kilogrammes
d'U-235 contenu dans de l'uranium et (b) des experiences de criticalit6, 6tant entendu
que pas plus de 100 kilogrammes d'U-235 au total ne seront fournis pour de telles
experiences de criticalit6. *

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 281, p. 341; vol. 291, p. 353; vol. 358, p. 331; vol. 406,

p. 323, et vol. 458, p. 315.
2 Entr6 en vigueur le 31 aofit 1964, le jour ohi chacun des deux Gouvernements a requ de

l'autre notification &rite qu'il avait satisfait A toutes les exigences 16gales et constitutionnelles pour
la mise en vigueur dudit Amendement, conformiment aux dispositions de l'article II.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 291, p. 353.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358, p. 331.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 406, p. 323.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 458, p. 315.
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Article II

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amend-
ment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, both
equally authentic, this twenty-second day of June 1964.

For the Government of the United States of America:
William R. TYLER

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of France:

Herv6 ALPHAND

No. 4087
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Article H

Le present Amendement, qui sera consid~r6 comme partie int6grante de l'Accord
de Cooperation, ainsi qu'il a 6t6 amend6, entrera en vigueur le jour ofl chacun des Gou-
vernements aura requ de l'autre notification 6crite qu'il a satisfait a toutes les exigences
lgales ct constitutionnelles pour la mise en vigueur dudit Amendement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Amendement.

FAIT a Washington, en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi, le vingt-deux juin 1964.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
William R. TYLm

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

Herv6 ALPHAND

No 4087
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 14 July 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 407,
410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 445, 466, 475, 480, 490, 496 and 519.
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No 4101. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VI HICULES ROUTIERS PRIVRS. FAITE A NEW-YORK,
LE 4 JUIN 19541

ADHIESION

Instrument ddposd le:

15 avril 1965
OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 juillet 1965.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282, p. 249; pour tous faits ult~rieurs concernan
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 3 et 4, ainsi que l'An
nexe A des volumes 407, 410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 445, 466, 475, 480, 490, 496 et 519
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITt DE LA FEMME
MARII E. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 FIVRIER 19571

ADHI SION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 14 July 1965.)

Instrument ddposd le:

15 avril 1965
OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 juillet 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,

p. 65; for subsequent actions relating to this p. 65; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, see references in Cumulative Convention, voir les r6f~rences donnes dans
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 423, l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
424, 439, 445, 479, 503 and 527. des volumes 423, 424, 439, 445, 479, 503 et 527.
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK,
ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 14 July 1965.)

NO 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW-YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19541

ADHESION

Instrument ddposd le:

15 avril 1965

OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 juillet 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360,
p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327;
Vol. 424, p. 384; Vol. 425, p. 366; Vol. 435,
p. 374; Vol. 446, p. 396; Vol. 448, p. 336;
Vol. 502, p. 386; Vol. 510, p. 334, and Vol. 529.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 360,
p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327;
vol. 424, p. 385; vol. 425, p. 367; vol. 435,
p. 375; vol. 446, p. 396; vol. 448, p. 337;
vol. 502, p. 386; vol. 510, p. 334, et vol. 529.
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No. 5672. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATION OF NIGERIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT WITHIN THE
FEDERATION OF NIGERIA OF A STATION FOR SPACE VEHICLE
TRACKING AND COMMUNICATIONS. SIGNED AT LAGOS, ON
19 OCTOBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LAGOS, 28 APRIL AND 21 MAY 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 15 April 1965.

I

The American Ambassador to the Nigerian Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 136
Lagos, April 28, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the Federal
Republic of Nigeria and the Government of the United States of America for the es-
tablishment within the Federal Republic of Nigeria of a Station for Space Vehicle
Tracking and Communications, signed at Lagos on October 19, 1960,1 under which
cooperation was extended by your Government in authorizing the establishment of
a space vehicle tracking and communications station in the vicinity of Kano by the
National Aeronautics and Space Administration, the cooperating agency of my Govern-
ment.

In consideration of the successful achievement of the initial objectives of the program
for which this facility was established and its contributions to the open conduct of peace-
ful space research, and in accordance with the provisions of Article XVII, paragraph (1),
of the Agreement of October 19, 1960, the Government of the United States of America
proposes that the cooperation noted above be extended to accommodate continued
development of experimental programs of a peaceful and scientific character contri-
buting to manned and unmanned flight, including the provision of such additional
equipment as may be required at the station consistent with these purposes.

It is understood that except in relation to Article VIII of the Agreement of October
19, 1960, which is hereby replaced by the following: "Title to all materials, equipment
or other property used in connection with the station shall remain in the Government of
the United States, and may be removed free of taxes or duties by that Government at

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 113.
2 Came into force on 21 May 1964 by the exchange of the said notes, and was deemed to have

become operative on 1 July 1963, in accordance with thei provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5672. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA F]2D1RATION DE
NIGIERIA ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
RELATIF A LA CRtiATION, SUR LE TERRITOIRE DE LA FID1RATION
DE NIGtRIA, D'UNE STATION POUR LE REP]tRAGE DES ENGINS
SPATIAUX ET LES COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS. SIGNP, A
LAGOS, LE 19 OCTOBRE 19601

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD
SUSMENTIONNk. LAGOS, 28 AVRIL ET 21 MAI 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de la Nigdria

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 136

Lagos, le 28 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu le 19 octobre 19601 A Lagos entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria et le Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique touchant la cr6ation, sur le territoire de la R6publique f6d6rale de Nig6ria,
d'une station pour le rep6rage des engins spatiaux et les communications avec ces engins,
accord aux termes duquel votre Gouvernement a offert sa coop6ration en autorisant la
National Aeronautics and Space Administration (Administration nationale pour l'a6ro-
nautique et l'espace), organisme coop6rant d6sign6 par mon Gouvernement A cr6er,
A proximit6 de Kano, une station pour le rep6rage des engins spatiaux et les communi-
cations avec ces engins.

Consid6rant le succ~s obtenu dans la r6alisation des objectifs initiaux du programme
pour lequel cette installation a 6t6 cr66e et la contribution qu'elle apporte a la recherche
spatiale pacifique, men~e ouvertement et conform6ment aux dispositions de l'alin6a 1
de l'article XVII de 'Accord du 19 octobre 1960, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique propose de poursuivre la coop6ration pr6cit6e afin de permettre le d6veloppe-
ment ininterrompu de programmes exp6rimentaux a caractbre pacifique et scientifique
comportant le vol d'engins habit6s et non habit6s, et de fournir le mat6riel suppl6mentaire
dont la station pourrait avoir besoin A cet effet.

II est entendu qu'A l'exception de l'article VIII de l'Accord du 19 octobre 1960
que la pr6sente note remplace par le texte suivant: <i Le Gouvernement des etats-Unis
conservera la proprift6 des mat6riaux, de l'6quipement et des autres biens utilis6s pour
la station et ceux-ci pourront 6tre enlev6s A tout moment par ce Gouvernement en fran-

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 394, p. 113.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1964 par l'6change desdites notes, et r6put6 avoir pris effet le

ler juillet 1963, conform6ment aux dispositions y contenues.
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any time, provided that such materials, equipment or other property shall be supported
by such customs documents as may be required"; and as further modified herein, the
provisions set forth in the above-mentioned Agreement of October 19, 1960, shall con-
tinue to apply to the program of co-operation provided for by this present Note.

The Government of the United States of America anticipates that the station will be
required for use for an additional three-year period, that is, until June 30, 1966. The
Government of the Federal Republic of Nigeria agrees that the station may be operated
in accordance with the provisions of the Agreement of October 19, 1960, as hereby
amended until that date, and thereafter, on the request of the Government of the United
States of America for such additional period and on such terms as may be agreed upon
by the two Governments.

Should changed conditions alter requirements of the Government of the United
States for the Station at any time prior to June 30, 1966, or should the Government of
the Federal Republic of Nigeria decide to revoke its permission for the use of the station,
either Government shall have the right to terminate the use of the Station by giving the
other Government ninety days written notice in advance of its intention to terminate
the use of the Station.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic of Nigeria,
I propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and shall be considered as having become operative on July 1, 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbert G. MATHEWS

His Excellency Jaja Wachuku
Minister of External Affairs
Lagos

II

The Nigerian Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

P.M.B. No. 12600
Reference : Eh. 18

Lagos, Nigeria, 21st May, 1964
Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 136 of April 28, 1964,
the text of which is as follows:

[See note 1]

2. I am pleased to inform you that the foregoing proposals are acceptable to my Govern-
ment which therefore agrees that your Note, together with the present reply, shall

No. 5672



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 359

chise d'imp6ts et de droits, A condition d'6tre justifies par les documents de douane
requis ) et sous reserve des autres modifications apportes par la pr~sente note, les dis-
positions 6nonc~es dans l'Accord susmentionn6 du 19 octobre 1960 continueront de
s'appliquer au programme de cooperation pr~vu par la pr~sente note.

Le Gouvernement des lPtats-Unis d'Am~rique compte que la station devra fonction-
ner pendant une p~riode supplmentaire de trois ans, A savoir jusqu'au 30 juin 1966.
Le Gouvernement de la Rpublique f~drale de Nigeria accepte qu'elle soit utilis~e
conform~ment aux dispositions de l'Accord du 19 octobre 1960, tel qu'il est modifi6
par la pr~sente note jusqu'A ladite date puis, si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique en fait alors la demande, pendant toute p6riode suppl~mentaire dont les deux
Gouvernements pourront convenir et aux conditions qu'ils fixeront.

Si, du fait de circonstances nouvelles, le Gouvernement des tats-Unis cesse d'avoir
besoin de la station avant le 30 juin 1966 ou si le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
de Nigeria decide de r~voquer son autorisation d'utiliser la station, l'un ou l'autre des
Gouvernements pourra cesser de l'utiliser moyennant un pr~avis de 90 jours adress6
par 6crit A l'autre Gouvernement.

Si ces dispositions recueillent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique f~d6-
rale de Nigeria, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse
et qui sera r~put6 avoir pris effet le ler juillet 1963.

Veuillez agr~er, etc.

Elbert G. MATHEWS
Son Excellence Monsieur Jaja Wachuku
Ministre des relations ext~rieures
Lagos

II

Le Ministre des relations extirieures de la Nigdria t l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTRIEURES

P.M.B. no 12600
Rfrence: Eh. 18

Lagos (Nigeria), le 21 mai 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 136 de Votre Excellence en date du
28 avril 1964 qui est congue comme suit:

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que les propositions qui pr&c~dent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement qui accepte en consequence que votre note ainsi que la pr~sente
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constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force
on to-day's date.

3. I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Jaja Anucha WACHUKU
Minister of External Affairs

His Excellency the Hon. Elbert G. Mathews
Ambassador for the United States of America
Lagos
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r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.
3. Veuillez agrer, etc.

Jaja Anucha WACHUKU

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur Elbert G. Mathews
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Lagos
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO, ON
15 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 COMPLEMENTING THE ROUTE SCHEDULE

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. MEXICO, 14 AUGUST

1964

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 15 April 1965.

I
The American Embassy to the Mexican Secretariat of Foreign Relations

No. 240

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Secretariat of Foreign Relations of Mexico and has the honor to refer to the recent
communications from the Government of Mexico regarding pending Mexican Route I
in Paragraph 2 of the Route Schedule annexed to the Air Transport Services Agreement
of August 15, 19601 between the two Governments as extended by the exchange of notes
in Mexico City on August 15, 1963. 3

In discussions between representatives of the two Governments it has been agreed
that Route I, Paragraph 2 of the Route Schedule be as follows:

"Mexico City-Detroit"

"It is understood that the identification of Detroit as a terminal point does
not preclude the designated Mexican airline from submitting to the United States
Civil Aeronautics Board an application for permission to utilize the same aircraft
in flights beyond Detroit to a specified city in Canada, in either or both directions,
without any traffic rights between Detroit and such Canadian city. It is further
understood that, should Montreal be specified in the application as the point in
Canada at which such flights will terminate, the United States Government will
issue the necessary authorization."

If the foregoing, which is acceptable to the Government of the United States of
America, is also acceptable to the Government of the United Mexican States, the Embassy
proposes that this note and the note in reply of the Secretariat of Foreign Relations indi-
cating such acceptability constitute an agreement between the two Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Secretariat of Foreign Relations the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

F. F.
Embassy of the United States of America
Mexico, D. F., August 14, 1964

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 177.
2 Came into force on 14 August 1964 by the exchange of the said notes.
3 Should read " August 14, 1963 "; see United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 322.
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II

The Mexican Secretariat of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

507949

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los
Estados Unidos de America y tiene el honor de referirse a su nota ndmero 240, de esta
fecha, que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

< La Embajada de los Estados Unidos de America presenta sus saludos a la
Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mexico y tiene el honor de referirse a las
recientes comunicaciones del Gobierno de Mexico relativas a la ruta mexicana I
pendiente en el pirrafo 2 del Cuadro de Rutas anexo al Convenio sobre Transportes
A~reos del 15 de agosto de 1960 entre los dos Gobiernos, prorrogado por Canje
de Notas fechado en la ciudad de Mexico el 15 de agosto de 1963.

En pliticas entre representantes de los dos Gobiernos se ha convenido que la
ruta I pirrafo 2 del Cuadro de Rutas sea la siguiente:

#(Ciudad de Mexico-Detroit Y)

( Queda entendido que la menci6n de Detroit como punto terminal no
impide que la linea a6rea mexicana someta a la Junta de Aeron~utica Civil
de los Estados Unidos una solicitud para que se le permita utilizar el mismo
equipo en vuelos mIs alld de Detroit a una ciudad especifica en Canada, en una
o ambas direcciones, sin derechos de trifico entre Detroit y la ciudad canadiense.
Queda entendido, ademis, que si en la solicitud se especifica Montreal como
el punto en CanadA en el cual dichos vuelos terminarin, el Gobierno de los Es-
tados Unidos otorgar la autorizaci6n necesaria ).

Si lo anterior, que es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos de
America, es tambi~n aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
la Embajada propone que esta nota y la nota de respuesta de la Secretarfa de Rela-
ciones Exteriores que asi lo indique, constituyan un acuerdo entre los dos Go-
biernos ).

En respuesta, la Secretaria tiene el agrado de comunicar a la Embajada que el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta la propuesta contenida en la nota de la
Embajada y por lo tanto, la nota n(imero 240 de la Embajada y la presente constituyen
un Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la materia.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterar
a la Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su mis alta consi-
deraci6n.

M6xico, D. F., a 14 de agosto de 1964
(Rubricado) [ilegible]

A la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS
UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

507949

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's note No. 240
of this date, which in Spanish translation reads as follows:

[See note 1]

In reply, the Department is happy to inform the Embassy that the Government of
the United Mexican States accepts the proposal contained in the Embassy's note and
that consequently, the Embassy's note No. 240 and this note shall constitute an agree-
ment between the two Governments on the matter.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Mexico, D.F., August 14, 1964
(Initialled) [illegible]

The Embassy of the United States of America
City

EXTENSION of the Air Transport Agreement of 15 August 1960, as extended and
complemented 3

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Mexico on
14 August 1964, the above-mentioned Agreement, as extended 4 and complemented, 5

was further extended through 30 June 1965. The extending Agreement came into force
on 14 August 1964, by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 15 April 1965.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 177; Vol. 505, p. 322, and p. 362 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 322.
5 See p. 362 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AM2-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS AlRIENS. SIGNt A MEXICO, LE 15 AOO1T
19601

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 COMPLETANT LE TABLEAU DES ROUTES
ANNEXE k L'AccoRD SUSMENTIONN., D]Jk PROROGP. MEXico, 14 AOUT 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les APtats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

I
L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministkre des relations extdrieures du Mexique

No 240

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures du Mexiquc et a l'honneur de se r~frer aux communications
r~centes du Gouvernement mexicain relatives h la route I atribu~e au Mexique et non
encore pr6cis6e, qui est mentionn~e au paragraphe 2 du tableau des routes
annex6 A l'Accord de transports a~riens conclu le 15 aofit 19601 entre les deux Gouverne-
ments et prorog6 par l'6change de notes qui a eu lieu A Mexico le 14 aofit 19633.

A la suite d'entretiens entre les repr~sentants des deux Gouvernements, il a 6t6
dcid6 que la route I mentionn~e au paragraphe 2 du tableau des routes serait la suivante:

<(Mexico-Detroit >

(i I1 est entendu que le choix de Detroit comme tate de ligne n'emp~chera pas
l'entreprise mexicaine d~sign~e de demander au Civil Aeronautics Board des P'tats-
Unis la permission d'utiliser les m~mes appareils au-deli de Detroit jusqu'a une
ville d~termin~e au Canada, dans l'un ou l'autre sens ou dans les deux, sans pouvoir
exercer aucun droit de trafic entre Detroit et cette ville canadienne. Il est entendu
de plus que s'il 6tait indiqu6 dans la demande que Montreal sera la tte de ligne de
ces vols au Canada, le Gouvernement des ttats-Unis' accordera l'autorisation n6-
cessaire. #

Si les dispositions qui prcedent, qui sont acceptables pour le Gouvernement des
8tats-Unis d'Am~rique, le sont 6galement pour le Gouvernement des 8tats-Unis du
Mexique, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re des
relations ext~rieures faisant part de cette acceptation constituent un accord entre les deux
Gouvernements.

L'Ambassade des 8tats-Unis d'Am~rique saisit, etc.
F. F.

Ambassade des letats-Unis d'Am~rique
Mexico (D. F.), le 14 aofit 1964

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 402, p. 177.
Entr6 en vigueur le 14 aoit 1964 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 505, p. 322.
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II

Le Ministkre des relations extdrieures du Mexique ii l'Ambassade des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

507949

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer ai la note no 240 de l'Ambassade
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[ Voir note 1]

En r~ponse, le Minist~re a le plaisir d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
des Rtats-Unis du Mexique accepte la proposition 6nonce dans sa note et qu'en cons6-
quence la note no 240 de l'Ambassade et la pr~sente note constituent un accord entre les
deux Gouvernements.

Le Minist~re des relations extrieures saisit, etc.

Mexico (D. F.), le 14 aotit 1964

(Paraphi) [illisible]

A l'Ambassade des itats-Unis d'Am~rique
En ville
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PROROGATION de l'Accord du 15 aofit 1960 relatif aux transports a~riens, d~j
prorog6 et complt 1

Par accord conclu par un 6change de notes en date, A Mexico, du 14 aofit 1964,
l'Accord susmentionn6, d~jA prorog62 et compljt 3, a 6t6 de nouveau prorog6 jusqu'au
30 juin 1965. L'Accord de prorogation est entr6 en vigueur le 14 aofit 1964, par 1'6change
desdites notes.

La diclaration certifide a dtd enregistrie par les tats- Unis d'Amirique le 15 avril 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 177; vol. 505, p. 322, et p. 365 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 505, p. 322.
3 Voir p. 365 de ce volume.
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No. 5879. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON
BEHALF OF THE FEDERATION OF THE WEST INDIES) CONCERNING
UNITED STATES DEFENCE AREAS IN THE FEDERATION OF THE
WEST INDIES. SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON 10 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 REPLACING ANNEX D

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 20 AUGUST 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 15 April 1965.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

No. 8

August 20, 1964

Your Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland concerning the future status and use of
Beane Field in St. Lucia.

2. In accordance with Article IV (3) of the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Federation of The West Indies
concerning United States defence areas in the Federation of The West Indies, signed
at Port of Spain on the 10th of February, 1961,1 (hereinafter referred to as "the 1961
Agreement"), the United States Government hereby notifies the Government of the
United Kingdom that it no longer requires and has now vacated the defence areas on
St. Lucia except for the following:

(1) Tract SL-1000 (Moule a Chique) on definitive map 4A;3

(2) Tract SL-1001 (Mont le Blanc) on definitive map 4B. 3

3. I understand that the Government of the United Kingdom agrees to accept the
attached Annex D as a new text of the existing Annex D to the 1961 Agreement de-
scribing the rights and areas acquired and retained by the United States Government on
St. Lucia. I therefore have the honor to propose that the attached Annex D shall super-
sede and replace the existing Annex D of the 1961 Agreement and become an integral
part of that Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 67.
2 Came into force on 20 August 1964 by the exchange of the said notes.
' Sce inserts in a pocket at the end of this volume.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 5879. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I9TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE LA F1DtRATION
DES INDES OCCIDENTALES) CONCERNANT LES ZONES DE DIFENSE
DES ]iTATS-UNIS SITU9ES SUR LE TERRITOIRE DE LA F9D9RATION
DES INDES OCCIDENTALES. SIGNR A PORT OF SPAIN, LE 10 FRVRIER
19611

9CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANT
2 

REMPLA ANT L'ANNEXE D
X L'AccoRD SUSMENTIONN. LONDRES, 20 AOOT 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am'rique au Secritaire d'I~tat aux affaires dtrangbres
du Royaume- Uni

No 8
Le 20 aotit 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre les
repr~sentants du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet du statut et de l'utili-
sation futurs de Beane Field A Sainte-Lucie.

2. Conform~ment au paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la F~dration des Indes occidentales
concernant les zones de defense des 12tats-Unis situ~es sur le territoire de la F~d~ration
des Indes occidentales, sign6 A Port of Spain, le 10 f6vrier 19611 (ci-apr~s d~nomm6 l'Ac-
cord de 1961 >), le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique porte A la connaissance
du Gouvernement du Royaume-Uni qu'il n'a plus besoin des zones de difense situ~es
sur le territoire de Sainte-Lucie et qu'il les a maintenant 6vacu~es, A l'exception des zones
ci-apr~s :

1) Parcelle SL-1000 (Moule A Chique) sur la carte d6finitive 4A3;

2) Parcelle SL-1001 (Mont le Blanc) sur la carte definitive 4B3.
3. Je crois comprendre que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de considrer

l'annexe D ci-jointe comme un nouveau texte de 'annexe D en vigueur jointe A l'Accord
de 1961, d~finissant les droits et les zones acquis et conserves par le Gouvernement des
ttats-Unis sur le territoire de Sainte-Lucie. Je propose donc que l'annexe D ci-jointe
remplace l'actuelle annexe D A l'Accord de 1961 et devienne partie int~grante dudit
Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 409, p. 67.
2 Entr6 en vigueur le 20 ao0t 1964 par l'6ehange desdites notes.
3 Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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4. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that this
Note, together with its Annex, and Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on this day's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

Enclosure: Annex D

Embassy of the United States of America
London, August 20, 1964

His Excellency Rt. Hon. R. A Butler, C.H., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
London

ANNEX D

Defense Areas, Rights of Way and Easements

(1) The defense areas at Moule a Chique and Mont le Blanc are shown definitively
on map 4A (Moule a Chique) and 4B (Mont le Blanc), copies of which are attached hereto.1

Certain rights of access, rights of way, and easements required for the use of these areas
are shown on maps 4A or 4B or on map RE2889-1, a copy of which is also attached hereto.1

Additional rights of access, rights of way and easements as required will be surveyed
by the United States.

Nature of Rights

(2) (a) The rights vested in the United States Government by virtue of this Agree-
ment include the right to maintain and operate within the defense areas an electronic
research and test station, including its associated instrumentation, detection and com-
munications systems.

(b) No wireless station, submarine cable, land line or other installation shall be
established by the United States Government outside the defense areas except at such
place or places as may be agreed. Any submarine cable or wireless station shall be sited
and operated in such a way that it will not cause interference with established civil
communications.

(c) When submarine cables are no longer required for the purposes of this Agree-
ment, their disposal or further use shall be subject to consultation between the parties
and, in the absence of agreement, they shall be removed by and at the expense of the
United States Government.

Roads

(3) The United States Government shall consult from time to time with the Govern-
ment of St. Lucia for the purpose of agreeing upon the extent of any damage to roads
which may have been caused by United States' operations, and the repairs which are
necessary. The United States Government shall either make these repairs or reimburse
their cost to the local Government.

'See inserts in a pocket at the end of this volume.

No. 5879



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 371

4. Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note,
avec son annexe, et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

Pi&e jointe: annexe D

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Londres, le 20 aofit 1964

Son Excellence l'honorable R. A. Butler, C.H., M.P.
Secr~taire d'etat aux affaires trang~res
Londres

ANNEXE D

Zones de ddfense, droits de passage et d'usage

1) Les zones de defense de Moule A Chique et Mont le Blanc sont indiques
titre d~finitif sur les cartes 4A (Moule A Chique) et 4B (Mont le Blanc), dont les copies
sont jointes en annexe'. Certains droits d'acc~s, de passage et d'usage n6cessaires pour
l'utilisation de ces zones sont indiqu&s sur la carte 4A ou 4B ou sur la carte RE2889-1,
dont copie est 6galement jointe en annexe'. Des droits d'acc~s, de passage et d'usage
suppl~mentaires seront 6tudi6s le cas 6ch~ant par les ltats-Unis.

Nature des droits

2) a) Les droits accord~s au Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord comprennent le droit d'installer et d'exploiter A l'int~rieur des zones de defense
une station de recherches et d'essais 6lectroniques et de la doter des instruments et des
installations de detection et de transmission indispensables.

b) Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cAble sous-marin, aucune ligne
terrestre ne seront poses ni aucune installation am~nag&e par le Gouvernement des 12tats-
Unis en dehors des zones de defense, si ce n'est A 1'emplacement ou aux emplacements
qui seront fixes d'un commun accord. Les cables sous-marins ou les stations de radio
seront places et utiliss de fagon A ne pas goner les communications civiles existantes.

c) Lorsque les cAbles sous-marins cesseront d'6tre n~cessaires aux fins du present
Accord, leur enlvement ou leur utilisation ult~rieure fera l'objet de consultations entre
les Parties contractantes; au cas ofi celles-ci ne parviendraient pas un accord, le Gou-
vernement des ttats-Unis enlkvera les cAbles A ses frais.

Routes

3) Le Gouvernement des 12tats-Unis et le Gouvernement de Sainte-Lucie se con-
sulteront de temps a autre pour 6valuer en commun l'6tendue des dommages qui auront
pu 6tre causes aux routes par les activit&s des forces am~ricaines et decider les reparations
n&essaires. Le Gouvernement des 12tats-Unis se chargera des reparations ou en rem-
boursera le cofit au Gouvernement local.

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1
AU 11911

August 20, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 8 of the 20th of August,
1964 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing provisions are acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
therefore agree that Your Excellency's Note together with its Annex and the present
reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:
G. E. HALL

His Excellency the Honourable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.
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II

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrang~res du Royaume- Uni
h l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

FOREIGN OFFICE

S.W. 1

AU11911
Le 20 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 8, en date du 20 aofit 1964, dont
le texte est le suivant :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous communiquer que les dispositions susmention-
n6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, qui accepte par cons6quent que la note de Votre Excellence, ainsi
que l'annexe A ladite note, et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:

G. E. HALL

Son Excellence l'honorable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.

N- 5879



374 United Nations - Treaty Series 1965

No. 6141. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 14 OCTOBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. KARACHI, 28 NOVEMBER 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

I

The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic Affairs Division

Karachi, November 28, 1964

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States and the Government of Pakistan, dated October 14,
1961, as amended,' and to propose that Article I of the Agreement be further amended
by substituting the following for the commodity table in Article I :

Commodity

Wheat and wheat products ... ..............
Feedgrains ....... ....................
Cotton (extra long staple) ...................
Cotton (Upland) . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tobacco ...... ......................
Cottonseed and/or soybean oil .... ............
Dried eggs ....... ....................
Frozen and/or canned poultry ................
Tallow (inedible) ..... ..................
Dry edible beans ..... ..................
Dry edible peas ...... ..................
Milk (nonfat dry) ..... ..................
Milk (dry whole) ..... ..................
Milk (sweetened condensed and evaporated) ........
Butter, butter oil, and ghee .... .............
Ocean transportation .... .................

Export market
value

(millions)

$333.0
6.3
9.6
6.3
8.0

127.65
0.6
0.4

16.0
1.9
0.7
3.8
3.37
2.83

17.2
83.9

$621.55

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 237; Vol. 460, p. 326; Vol. 488, p. 304, and Vol. 511,
p. 304.

2 Came into force on 28 November 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 6141. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGNR A KARACHI,
LE 14 OCTOBRE 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNP, DEJX MODIFIE.

KARACHI, 28 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

I
L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Secrdtaire de la Division des affaires dco-

nomiques du Gouvernement pakistanais

Karachi, le 28 novembre 1964
Monsieur,

Me r~frant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 14 octobre 1961, puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer de modifier de
nouveau cet Accord en remplaqant le tableau de produits figurant A l'article premier par
le tableau suivant :

Produits

B1 et produits A base de b16 .................
Cr6ales fourragres ..... .................
Coton (fibre extra longue) .............
Coton (upland) ...... ..................
Tabac ....... .......................
Huile de coton/huile de soja .................
CEufs en poudre ..... ...................
Volaille congele/volaille en conserves ........
Suif non comestible ..... ................
Haricots secs comestibles .... ..............
Pois secs comestibles ..... ................
Lait (6cr~m6 en poudre) .... ...............
Lait (entier en poudre) .... ................
Lait (concentr6 sucr6 ou 6vapor6) .............
Beurre, graisse de beurre et ghee ..........
Fret maritime ...... ...................

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426, p. 237; vol. 460, p. 3
vol. 511, p. 305.

2 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1964 par l'6change desdites notes.

Valeur marchande
i l'exportation

(millions de dollars)

333,0
6,3
9,6
6,3'
8,0

127,65
0,6
0,4

16,0
1,9
0,7
3,8
3,37
2,83

17,2
83,9

621,55

27; vol. 488, p. 305, et
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I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments on this subject to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Mr. Osman Ali
Secretary
Economic Affairs Division
Government of Pakistan
Karachi

II

The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division to the American Ambassador

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

ECONOMIC AFFAIRS DIVISION

Karachi, November 28, 1964
Excellency:

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your Note dated No-
vember 28, 1964, containing the proposal to amend further Article I of the Agricultural
Commodities Agreement between the Government of Pakistan and the Government of
the United States of America dated October 14, 1961, as amended, the text of which is
reproduced below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

S. Osman ALI
Secretary

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America

in Pakistan

No. 6141
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de votre r~ponse.

Veuilez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Monsieur Osman Ali
Secr&aire
Division des affaires 6conomiques
Gouvernement pakistanais
Karachi

II

Le Secritaire de la Division des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais
ti l'Ambassadeur des lgtats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS
SECRETARIAT DE LA PR"SIDENCE

DIVISION DES AFFAIRES ECONOMIQUES

Karachi, le 28 novembre 1964
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est reproduit ci-apr~s et dans laquelle vous proposez de modifier de nouveau l'article
premier de 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 14 octobre 1961, puis modifi6:

[Voir note I]

Je tiens confirmer que la lettre ci-dessus correspond A l'interpr~tation du Gou-
vernement pakistanais.

S. Osman ALI
Secr~taire

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

au Pakistan

NO 6141
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No. 6244. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT OF 1954, AS AMENDED.
SIGNED AT LEOPOLDVILLE,
ON 18 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE AVOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED, AND

THE AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENTS OF 23 FEBRUARY 1963. 3. 4

LEOPOLDVILLE, 28 AUGUST AND 4 SEP-

TEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 14 April 1965.

The American Ambassador
to the Congolese Prime Minister

No. 14

No 6244. ACCORD SUR LA FOUR-
NITURE DE PRODUITS AGRI-
COLES CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1PTATS-
UNIS D'AMtPRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE DU CONGO EN
VERTU DU TITRE I DE LA
LOI DE 1954 SUR LE DPVELOP-
PEMENT DES tCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE EST MODIFItE. SIGNt
A L1ROPOLDVILLE, LE 18 NO-
VEMBRE 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

L L'AccoRD SUSMENTIONNE,

DJX MODIFI, FT AUX ACCORDS DU
23 FEVRIER 19633.4 SUR LA FOURNITURE
DE PRODUITS AGRICOLES. LEOPOLDVILLE,

28 AOUT Er 4 SEPTEMBRE 1964

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 14 avril 1965.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique
au Premier Ministre de la Rdpublique
du Congo

Leopoldville, August 28, 1964
Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between
our two Governments of the following dates:

(A) November 18, 1961, as amended,'

(B) February 23, 1963 (Cotton Gray Cloth),3

(C) February 23, 1963, as amended (agricultural commodities other than cotton), 4

I United Nations, Treaty Series, Vol. 433,
p. 207; Vol. 456, p. 514; Vol. 460, pp. 330,
333 and 337, and Vol. 462, p. 366.

2 Came into force on 4 September 1964 by
the exchange of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 493,
p. 3.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 493,
p. 17, and Vol. 505, p. 339.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433,
p. 207; vol. 456, p. 514; vol. 460, p. 330, 333 et
337, et vol. 462, p. 366.

'Entr6 en vigueur le 4 septembre 1964 par
l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 493,
p. 3.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 493,
p. 17, et vol. 505, p. 338.
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and propose that these agreements made under the United States Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter referred to as the
Act) be further amended as follows:

Any Congo francs accruing, or which have accrued, to the Government of the
United States as a consequence of sales made pursuant to these agreements and which
are now authorized for grants under subsection 104 (e) of the Act may also be used
by the Government of the United States of America in such a manner as the Govern-
ment of the United States of America shall determine for grant to the Government
of the Republic of the Congo under subsection 104 (c) of the Act. This amendment
does not limit the authority already provided by these agreements to use this cur-
rency under certain circumstances for any purpose authorized under Section 104
of the Act.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
agreement between the two governments on this matter to enter in force on the date
of your note in reply.

G. MCMURTRIE GODLEY

His Excellency Moise Tshomb6
Prime Minister
Leopoldville, Republic of the Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14
L~opoldville, le 28 aofit 1964

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux Accords suivants sur la fourniture de produits
agricoles, conclus entre nos deux Gouvernements :

A) Accord du 18 novembre 1961, sous sa forme modifi~e1,

B) Accord du 23 f~vrier 1963 (tissu de coton gris)2 ,

C) Accord du 23 f~vrier 1963, sous sa forme modifi~e3 (fourniture de produits
agricoles autres que le coton),

et de vous proposer que ces accords conclus en vertu de la loi de 1954 sur le
d~veloppement des 6changes commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle qu'elle
est modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e < la loi )), fassent l'objet d'un nouvel amendement dont
la teneur serait la suivante :

[Voir note II]

Je propose que cette note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de votre r~ponse.

G. MCMURTRIE GODLEY
Son Excellence Monsieur Moise Tshomb6
Premier Ministre
L~opoldville (Rpublique du Congo)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 433, p. 207; vol. 456, p. 514; vol. 460, p. 330, 333 et
337, et vol. 462, p. 366.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 493, p. 3.

s Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 493, p. 17, et vol. 505, p. 338.

NO 6244
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II

Le Premier Ministre de la Rdpublique du The Congolese Prime Minister
Congo ii l'Ambassadeur des Atats-Unis to the American Ambassador
d'Amrique

RPUBLIQUE DU CONGO

0376-CABIP.M./DC./

Le Premier Ministre
Chef du Gouvernement
A 'Ambassadeur des ttats-Unis

L~opoldville

Le Premier Ministre a l'honneur de se r~frer A votre note du 28 Aofit 1964 con-
cernant la proposition d'amendement des accords de Titre I de Novembre 1961 et de
F~vrier 1963.

Selon votre note le Gouvernement des tats-Unis d'Amfrique propose l'amendement
suivant aux accords mentionn~s ci-dessus :

Tous les francs congolais qui reviendront, ou qui sont d~ja r~serv~s au Gou-
vernement Amricain grace aux ventes effectu~es selon les termes de ces accords
et qui peuvent actuellement 8tre accord~s selon la section 104 (e) de l'Acte, peuvent
6tre maintenant utilis~s par le Gouvernement des tats-Unis pour une aide financi~re
au Gouvernement de la R~publique Dmocratique du Congo selon la section 104 (c)
de 'Acte. Cette modification ne limite pas l'autorisation d~j accorde, dans les
accords mentionn~s ci-dessus, en vertu desquels la monnaie locale peut 6tre utilis~e,
en certaines circonstances, pour tous les buts autoris6s dans la section 104 de l'Acte.

Par la pr~sente note, le Premier Ministre voudrait exprimer l'accord du Gouverne-
ment de la R~publique D~mocratique du Congo quant a l'amendement propos6 et de
confirmer que, partir de cette date, le Gouvernement de la R~publique D1mocratique
du Congo considre que l'amendement propos6 fait partie int~grale des accords men-
tionn~s ci-dessus.

Le Premier Ministre vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance
de sa tr~s haute consideration.

L~opoldville, le 4 Septembre 1964

[scEAu]

Le Premier Ministre
et Ministre des Affaires trang&es :

Dr Molse TSHOMBA

No. 6244
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

0376-CAB/P.M./DC./

The Prime Minister
Head of the Government
to the Ambassador of the United States
at Leopoldville

The Prime Minister has the honor to refer to your note of August 28, 1964 concerning
the proposal to amend the Title I agreements of November 1961 and February 1963.

According to your note, the Government of the United States of America proposes
the following amendment to the above-mentioned agreements:

[See note 1]

The Prime Minister would like hereby to signify the agreement of the Government
of the Democratic Republic of the Congo to the proposed amendment and to confirm
that, from this date, the Government of the Democratic Republic of the Congo considers
the proposed amendment as constituting an integral part of the above-mentioned agree-
ments.

The Prime Minister begs you to accept, Mr. Ambassador, the assurances of his
very high consideration.

[SEAL]

Dr. Moise TSHOMBk
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Leopoldville, September 4, 1964

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 6244
Vol. 531-26



382 United Nations - Treaty Series 1965

No. 6270. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT TEHRAN, ON 29 JANUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TEHRAN, 10 FEBRUARY AND 1 SEPTEMBER 1964

Official texts : English and Persian.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

No. 409
Tehran, February 10, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of January 29, 19621 as amended on February 20, 19621 and to propose
that the Agreement be further amended as follows:

In the first sentence of paragraph C of Article II, delete the phrase "Section
104 (g) of the act for financing such projects to promote economic developments",
and substitute "Section 104 (c) of the Act for financing such projects for common
defense purposes".

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julius C. HOLMES

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

I United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 53.
2 Came into force on 1 September 1964 by the exchange of the said notes.
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II

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[P IAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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NO 6270
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC DIVISION

No. 15041/3904

Sept. 1, 1964
Embassy of the United States
Tehran, Iran

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of Iran with compli-
ments refers to note number 409 dated February 10, 1964 concerning the Agreement
dated January 29, 1962 concluded between the Imperial Government of Iran and the
United States Government for agricultural commodities as amended on February 20,
1962. The Imperial Government of Iran is in agreement with the proposal made by
the Embassy for the amendment of the first sentence of Article II of the above-mentioned
agreement.

[SEA]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 6270
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6270. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'IRAN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DleVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]T] MODIFItE. SIGN. A TtHtRAN,
LE 29 JANVIER 19621

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNi, DiJk MODIFIL.

T HtRAN, 10 FjVRIER ET ler SEPTEMBRE 1964

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de l'Iran

No 409

Th6ran, le 10 fivrier 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 29 janvier 1962, puis modifi6 le 20 f~vrier 1962, j'ai l'honneur de proposer de
modifier ? nouveau cet Accord de la manire suivante :

Dans la premiere phrase du paragraphe C de l'article II, remplacer les mots
# au titre de l'alin~ag de 'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus
propres a favoriser le d~veloppement 6conomique)) par <au titre de l'alin~a c de
'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus int6ressant la defense

mutuelle ).

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trang~res
Th6ran

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 435, p. 53.
2 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1964 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministkre des affaires dtrang~res de l'Iran a l'Ambassade des 9tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGARES

DIRECTION DES AFFAIRES ACONOMIQUES

No 15041/3904

Le ler septembre 1964

A l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Th6ran (Iran)

NOTE

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial d'Iran pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f~rer A
la note no 409 de l'Ambassade, en date du 10 f6vrier 1964, concernant l'Accord relatif
aux produits agricoles que le Gouvernement imperial d'Iran et le Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique ont conclu le 29 janvier 1962, puis modifi6 le 20 f~vrier 1962.

Le Gouvernement imperial d'Iran donne son agr~ment A la modification que l'Am-
bassade des Ltats-Unis d'Am~rique propose d'apporter A la premiere phrase de l'article II
de l'Accord susmentionn6.

[scEAu]

No. 6270
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No. 6594. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JUNE 19621

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 8 JUNE 1964

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 15 April 1965.

The Government of the United States
of America and the Government of the
Argentine Republic,

Desiring to amend the Agreement for
Cooperation between the Government of
the United States of America and the
Government of the Argentine Republic
Concerning Civil Uses of Atomic Energy,
signed at Washington on June 22, 19621
(hereinafter referred to as the "Agreement
for Cooperation");

Agree as follows:

Article I

Article XI of the Agreement for Co-
operation is amended to read as follows:

"A. The Government of the United
States of America and the Government
of the Argentine Republic, recognizing
the desirability of making use of the
facilities and services of the International
Atomic Energy Agency, agree that the
Agency will be promptly requested
to assume responsibility for applying

ENMIENDA AL AcUERDO DE COOPERACI6N

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE

USOS CIVILES DE ENERGfA AT6MICA.

FIRMADO EN WASHINGTON, EL 8 DE

JUNIO DE 1964

El Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de la Repfiblica
Argentina,

En el deseo de enmendar el Acuerdo
de Cooperaci6n entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Repdblica Argentina sobre Usos
Civiles de la Energfa At6mica firmado
en Washington el 22 de junio de 1962
(denominado en adelante el Acuerdo
de Cooperaci6n );

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

El Articulo XI del Acuerdo de Co-
operaci6n queda enmendado en la si-
guiente forma :

((A. El Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno
de la Repliblica Argentina, reconociendo
la conveniencia de hacer uso de las
instalaciones y servicios del Organismo
Internacional de Energia At6mica, acuer-
dan en que se solicitari de inmediato
al Organismo que asuma la respon-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 97.
2 Came into force on 29 September 1964, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with the provisions of
article III.
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safeguards to materials and facilities
subject to safeguards under this Agree-
ment for Cooperation. It is contem-
plated that the necessary arrangements
will be effected without modification
of this Agreement, through an agree-
ment to be negotiated between the
Parties and the Agency which may
include provisions for suspension of
the safeguard rights accorded the Com-
mission by Article IX, paragraph B,
of this Agreement during the time and
to the extent that the Agency's safe-
guards apply to such materials and
facilities.

"B. In the event the Parties do not
reach a mutually satisfactory agree-
ment on the terms of the trilateral
arrangement envisaged in paragraph A
of this Article, either Party may by
notification terminate this Agreement.
In the event of termination by either
Party, the Government of the Argentine
Republic shall, at the request of the
Government of the United States of
America, return to the Government of
the United States of America all special
nuclear material received pursuant to
this Agreement and in its possession
or in the possession of persons under
its jurisdiction. The Government of the
United States of America will com-
pensate the Government of the Argentine
Republic for such returned material
at the current United States Commis-
sion's schedule of prices then in effect
domestically."

Article 1H

Paragraph B of Article XII of the Agree-
ment for Cooperation is amended by
deleting the phrase "two years" and
substituting in lieu thereof the phrase
''seven years".

No. 6594

sabilidad de aplicar salvaguardias a
aquellos materiales e instalaciones sus-
ceptibles de salvaguardias bajo este
Acuerdo de Cooperaci6n. Se prev6
que los arreglos necesarios se efectuarin
sin modificar este Acuerdo, por medio
de un acuerdo que se negociar6 entre
las Partes y el Organismo que puede
incluir disposiciones para suspender
los derechos de salvaguardia acordados
a la Comisi6n por el Artfculo IX,
pirrafo B de este Acuerdo, durante el
tiempo y en la medida en que las salva-
guardias del Organismo se apliquen
a dichos materiales e instalaciones.

( B. En caso de que las Partes no
lieguen a un acuerdo mutuamente satis-
factorio sobre los t~rminos del arreglo
trilateral contemplado en el p~irrafo A
de este Articulo, cualquiera de las
Partes podri poner t~rmino a este
Acuerdo con la debida notificaci6n.
En caso de que cualquiera de las Partes
ponga t6rmino al Acuerdo, el Gobierno
de la Repfiblica Argentina, a pedido
del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, devolveri al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica
todo material nuclear especial recibido
conforme con este Acuerdo y que
obre en su posesi6n o en posesi6n
de personas bajo su jurisdicci6n. El
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica compensarA al Gobierno de la
Repdiblica Argentina por dicho material
devuelto, al precio corriente cobrado
por la Comisi6n de los Estados Unidos
y que rija en ese momento en el
mercado dom6stico. )

Articulo II

El Pirrafo B del Artfculo XII del
Acuerdo de Cooperaci6n queda enmendado
con la eliminaci6n de la frase ( dos afios >,

sustituyendo en su lugar la frase (( siete
afios >.
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Article III

This Amendment shall enter into force
on the date on which each Government
shall have received from the other Govern-
ment written notification that it has
complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into
force of such Amendment and shall
remain in force for the period of the
Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in
the English and Spanish languages, both
equally authentic, this eighth day of
June 1964.

For the Government
of the United States of America:

Robert W. ADAMs
Glenn T. SEABORG

For the Government
of the Argentine Republic:

Ezequiel F. PEREYRA

Articulo III

Esta Enmienda entrard en vigor en
la fecha en que cada Gobierno haya
recibido del otro Gobierno notificaci6n
por escrito de que ha cumplido con todos
los requisitos constitucionales y los es-
tablecidos por la ley para que tal Enmienda
entre en vigor y permanecerd en vigencia
durante el t6rmino del Acuerdo de Co-
operaci6n, segtin queda enmendado por
la presente.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los sub-
scriptos, debidamente autorizados, han
firmado esta Enmienda.

HECHO en Washington, por duplicado,
en los idiomas inglks y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos, el
dia ocho de junio de 1964.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

Robert W. ADAMs
Glenn T. SEABORG

Por el Gobierno
de la Repdiblica Argentina:

Ezequiel F. PEREYRA

No 6594
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6594. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ARGENTINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN A WASHINGTON, LE 22 JUIN
19621

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGN k WASHINGTON, LE 8 JUIN 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les P9tats- Unis d'Amrique le 15 avril 1965.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Argentine,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 1'# Accord de cooperation *) qu'ils ont
sign6 A Washington le 22 juin 19621,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article XI de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

<(A. Le Gouvernement des lttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
Argentine, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les installations et services
de l'Agence internationale de l'nergie atomique, conviennent que l'Agence sera
invit~e sans tarder A assumer la responsabilit6 de l'application des mesures de pro-
tection en ce qui concerne les produits, mati~res et installations qui, aux termes du
present Accord de cooperation, doivent faire l'objet de mesures de protection. Il
est pr~vu que les arrangements A cette fin seront pris, sans modification du present
Accord, par voie d'un accord qui sera n~goci6 entre les Parties et l'Agence et qui
pourra pr~voir que les droits qui, sur le plan des garanties, sont reconnus i la Com-
mission aux termes du paragraphe B de l'article IX du present Accord, seront sus-
pendus au cours de la p~riode pendant laquelle les mesures de protection de l'Agence
s'appliqueront auxdits produits, mati~res et installations, et pour autant qu'elles
s'y appliqueront.

<(B. Dans le cas ofi les Parties ne parviendraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant sur les clauses de l'arrangement trilateral envisag6 au paragraphe A du
present article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de la R~pu-
blique Argentine restituera au Gouvernement des letats-Unis, sur sa demande, toute

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 458, p. 97.
2 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1964, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a

requ de 'autre notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et consti-
tutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur dudit Avenant, conform6ment aux dispositions de
l'article III.
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mati&e nucl6aire sp~ciale qu'il aura reque en execution du present Accord et qui
sera en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.
Le Gouvernement des Rtats-Unis versera au Gouvernement de la R~publique
Argentine, pour lesdites mati~res ainsi restitu~es, une indemnit6 calcul~e d'apr~s
les prix fixes par la Commission des Rtats-Unis qui seront alors pratiqu6s aux Rtats-
Unis. s

Article II

Au paragraphe B de l'article XII de l'Accord de cooperation, ( deux ans * est rem-
plac6 par s sept ans s.

Article III

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
lgales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur. I1 demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi, le 8 juin 1964.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Robert W. ADAMs
Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:
Ezequiel F. PEREYRA

NO 6594
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No. 6652. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CHILE UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 7 AUGUST 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SANTIAGO, 17 NOVEMBER 1964

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 325
Santiago, November 17, 1964

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two governments on August 7, 1962, as amended,' and to propose that the com-
modity table in Article I be further amended by:

"1. Lowering the approximate maximum quantity of cotton in calendar year
1964 from 22,600 bales to 18,200 bales, and lowering the maximum export market
value from $3,245,000 to $2,600,000.

"2. Adding the following commodity: Corn; supply period---calendar year
1964; approximate maximum quantity-10,000 MT; maximum export market
value to be financed-645,000."
It is proposed that this note and your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an agreement.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph John JOVA

His Excellency Gabriel Vald6s
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 16981
Santiago, 17 de noviembre de 1964

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria para acusar recibo de su Nota NO 325
de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 61; Vol. 469, p. 440; Vol. 474, p. 376; Vol. 476,
p. 354, and Vol. 530.

2 Came into force on 17 November 1964 by the exchange of the said notes.
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<( Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas suscrito por
nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962 y a sus modificaciones posteriores,
y proponer que la lista de productos del Articulo 10 sea modificada en adelante en
la forma siguiente:

1. La cantidad aproximada de algod6n para el afio calendario 1964 de
22.600 balas se reduce a 18.200 balas y el miximo de su valor en el mercado
de exportaci6n se reduce de US$ 3.245.000 a US$ 2.600.000.-

2. Se agrega mafz a dicha lista de productos, para el perfodo de abasteci-
miento del aflo calendario 1964, por la cantidad mixima aproximada de 10.000
toneladas m6tricas y un miximo de valor en el mercado de exportaci6n de
US$ 645.000.-
Se propone que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, conjuntamente,

constituyan un acuerdo.
Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.s

2. Al respecto, me complazco en comunicar a Vuestra Sefiorfa la conformidad de mi
Gobierno con los tdrminos de la Nota transcrita, constituyendo tanto ella como la presente
respuesta un acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Gabriel VALDS
Honorable Sefior Don Joseph J. Jova
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de Amdrica
Santiago

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 16981
Santiago, November 17, 1964

Mr. Charg6 d'Affaires:
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 325 of this date, the text

of which reads as follows :
[See note I]

2. In this connection, I am happy to inform you that my Government agrees to the
terms of the note transcribed above and that that note and this reply shall constitute
an agreement between the two Parties.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

Gabriel VALDS
Mr. Joseph J. Jova
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Santiago

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No 6652
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6652. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A lZTIR MODIFI]E. SIGNR A SANTIAGO, LE
7 AOT 19621

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMEITTIONNk, DiJA MODIFIC.

SANTIAGO, 17 NOVEMBRE 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrds par les Ptats- Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des ttats-Unis d'Amerique au Ministre des relations
extrieures du Chili

No 325

Santiago, le 17 novembre 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~frant a l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 aofit 1962, puis modifi ', j'ai l'honneur de proposer que le tableau des
produits figurant A l'article premier soit de nouveau modifi6 comme suit:

(1 1. Ramener la quantit6 maximum approximative de coton pour 1964 de
22 600 balles A 18 200 balles et ramener le montant maximum de la valeur marchande
a l'exportation de 3 245 000 dollars A 2 600 000 dollars.

(( 2. Ajouter le produit suivant : mals; p~riode de livraison - annie civile 1964;
quantit6 maximum approximative - 10 000 tonnes; montant maximum de la valeur
marchande A 1'exportation a financer - 645 000. )

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph John JovA

Son Excellence Monsieur Gabriel Vald6s
Ministre des relations ext6rieures
Santiago

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 461, p. 61; vol. 469, p. 446; vol. 474, p. 379; vol. 476,
p. 357, et vol. 530.

2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1964 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili au Chargd d'affaires par intdrim des lRtats- Unis
d'Amique

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 16981
Santiago, le 17 novembre 1964

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 325 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note 1]

2. A cet 6gard, je tiens i vous informer que mon Gouvernement accepte les
dispositions qui precedent et qu'il consid~re votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre les deux Parties.

Agr~ez, etc.
Gabriel VALDS

Monsieur Joseph J. Jova
Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Amrique
Santiago

N- 6652
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No. 6670. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CAIRO, 20 JULY 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1965.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Deputy Prime Minister of the United Arab
Republic

No. 78
Cairo, July 20, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of October 8, 1962, as amended,' and to propose in response to a
request from the Government of the United Arab Republic that the agreement be further
amended as follows :

In paragraph one of Article I add commodity "frozen beef" value "$9.5 million";
increase the amount for ocean transportation to "57.0 million"; and increase the total
value of the agreement to "$431.8 million".

In the notes exchanged on October 8, 1962, as amended, substitute "$8,636,000"
for "$8,402,000" in numbered paragraph three.

The Government of the United Arab Republic will provide, upon the request of
the Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies for purposes of section 104 (h) of the Act and for purposes of Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $230,000 worth of Egyptian
pounds to finance educational and cultural exchange programs and activities in other
countries. This amount is in addition to those provided for in the exchange of notes
on October 8, 1962, 3 October 7, 19634 and April 20, 1964. 5

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 39; Vol. 488, p. 322; Vol. 524, p. 330, and Vol. 530.
Came into force on 20 July 1964 by the exchange of the said notes.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 50.
United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 326.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 524, p. 330.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6670. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]T] MODIFIRE. SIGNP,
A WASHINGTON, LE 8 OCTOBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE, D Jk MODIFIE.

LE CAIRE, 20 JUILLET 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

Le Chargd d'affaires par intdrim des btats- Unis d'Amdrique
au Premier Ministre adjoint de la Rdpublique arabe unie

No 78
Le Caire, le 20 juillet 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 8 octobre 1962, puis modifiOl, j'ai l'honneur de proposer, comme suite A
la demande du Gouvernement de la R~publique arabe unie, d'apporter A l'Accord les
modifications suivantes :

Au paragraphe 1 de l'article premier, ajouter le produit <sviande de bceuf congel~e )
pour un montant de (( 9,5 millions de dollars )); porter A <( 57 millions de dollars )) la somme
indiqu6e pour la rubrique # fret maritime et porter le total a (( 431,8 millions de dollars >.

Dans l'6change de notes du 8 octobre 1962, modifi6 par la suite, remplacer, au para-
graphe 3, ( 8 402 000 dollars ) par < 8 636 000 dollars *.

A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de la R~publique arabe unie facilitera la conversion en devises autres que le dollar des
ttats-Unis aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi ainsi qu'aux fins de la loi amri-
caine de 1961 sur les 6changes culturels, de l'6quivalent en livres 6gyptiennes de 230 000
dollars au maximum pour servir A financer des programmes d'6changes culturels dans
d'autres pays. Cette somme est en sus de celles privues dans les 6changes de notes des
8 octobre 19623, 7 octobre 19634 et 20 avril 1964.5

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 462, p. 39; vol. 488, p. 323; vol. 524, p. 331, et vol. 530.
2 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1964 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 462, p. 51.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 488, p. 327.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 524, p. 331.

Vol. 531-27



398 United Nations - Treaty Series 1965

The Government of the United Arab Republic agrees that it will procure and import
with its own resources from free world sources during calendar year 1964 at least 2,000
metric tons (product weight) of frozen and/or canned beef and/or veal and a quantity
of live beef cattle and/or buffalo equivalent to at least 10,000 metric tons of dressed beef.

The Government of the United Arab Republic agrees that beef imported under this
agreement will be used only for consumption within the country.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William 0. BOSWELL

American Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Kamal Ramzi Stino
Deputy Prime Minister
Cairo

II

The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic
to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF SUPPLY

MINISTER'S OFFICE

CAIRO, U.A.R.

Cairo, July 20, 1964

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 20, 1964, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing note are ac-
ceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government of
the United Arab Republic considers your note and the present reply as constituting an
agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Dr. K. R. STINO
Deputy Prime Minister

for Supply and Internal Trade

The Honorable William 0. Boswell
American Charg6 d'Affaires ad interim

No. 6670
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Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'engage A acheter A l'aide de ses
propres ressources et a importer des pays du monde libre, en 1964, au moins 2 000 tonnes
(poids net) de viande de bceuf ou de veau congel~e ou en conserve, et un nombre de
bceufs et/ou de buffles sur pied 6quivalant A au moins 10 000 tonnes de viande pr~par~e.

Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'engage ce que la viande de bceuf
importe au titre du present Accord ne soit utilis~e que pour la consommation a Fin-
t~rieur du pays.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de votre Gouvernement
constituent, entre nos Gouvernements, un accord en la matire qui entrerait en vigueur
a la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William 0. BOSWELL

Charg6 d'affaires par interim
des ltats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Kamal Ramzi Stino
Premier Ministre adjoint
Le Caire

II

Le Premier Ministre adjoint de la Ripublique arabe unie
au Chargd d'affaires par intdrim des Ptats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DE L'APPROVISIONNEMENT

CABINET DU MINISTRE

LE CAIRE (RAU)

Le Caire, le 20 juillet 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions de cette note rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique arabe unie, qui consid~re que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Agr~ez, etc.

[SCEAU] Dr K. R. STINO

Premier Ministre adjoint, charg6
de l'approvisionnement et du commerce int~rieur

Monsieur William 0. Boswell
Charg6 d'affaires par interim

des ]tats-Unis d'Am~rique

NO 6670
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No. 6919. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ECUADOR UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT QUITO, ON 5 APRIL 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 6 OCTOBER 1964

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ecuadorean Acting Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 40
Quito, October 6, 1964

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of April 5,
19631 between our two governments and to propose that the agreement be amended
as follows:

1. Delete the commodity table appearing under Article I and insert the following:

Commodity Supply Period

Wheat ..... ............... ... Fiscal Year 1963,
extended to cover
Calendar Years 1963
and 1964.

Soybean and/or cottonseed oil ..... ... Calendar Year 1963,
extended to cover
Calendar Year 1964.

Tobacco products ... .......... .. Calendar Year 1963,
extended to cover
Calendar Year 1964.

Leaf tobacco .... ............ .Calendar Year 1963,
extended to cover
Calendar Year 1964.

Inedible tallow ..... ........... Calendar Year 1963,
extended to cover
Calendar Year 1964.

Wheat ..... ............... ... Calendar Year 1964.
Ocean transportation (estimated) ....

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric tons)

15,000

MaximumExport
Market

Value
to be

Financed
($1,000)

$1,052

2,250

1,000

3,700
13,000

600
940
494

$4,886

I United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 135.
Came into force on 6 October 1964 by the exchange of the said notes.
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2. Insert before "shall be computed" in first sentence of Paragraph 3 of Article II :
"pursuant to purchase authorizations issued by the United States Department of Agri-
culture before October 6, 1964."

Add the following to Paragraph 3 of Article II : "Interest on the unpaid balance of
the principal amount due the Government of the United States of America for commodi-
ties delivered for each calendar year pursuant to purchase authorizations issued by the
United States Department of Agriculture after October 6, 1964 shall be computed at
the rate of 3/ of one percent per annum during the period between the date of last delivery
of the commodities in such calendar years and two years after the date of last delivery
of commodities in such calendar years and at the rate of 2 percent per annum thereafter.
The interest payments on commodities delivered pursuant to purchase authorizations
issued after October 6, 1964 shall be made not later than the date on which the payment
of principal becomes due."

3. Delete Paragraph 4 of Article II and insert the following:

"4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Ecuador shall deposit or cause to be deposited such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation, unless another
depository is agreed upon by the two governments."
It is my Government's understanding that in agreeing that the delivery of com-

modities pursuant to the cited agreement should not unduly disrupt world prices for
agricultural commodities or normal patterns of trade with friendly countries, the Govern-
ment of Ecuador agrees that Ecuador will, in addition to the commodities included in
this agreement, import from free world sources including the United States of America
during Calendar Year 1964 or any subsequent period during which the commodities
purchased under this agreement are being imported not less than 44,000 metric tons of
wheat and/or wheat flour in wheat equivalent.

With regard to Paragraph 4, Article III of the agreement, the Government of Ecuador
agrees to furnish quarterly the following information in connection with each shipment
of commodities received under this agreement : the name of each vessel, the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which received;
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distri-
buted locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of Ecuador
agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale
or trans-shipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has not
resulted in increased availability of the same or like commodities to other nations, and
(c) a statement by the Government of Ecuador showing progress made toward fulfilling
commitments on usual marketings accompanied by statistical data on imports and ex-
ports by country of origin or destination of commodities which are the same or like those
imported under this agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel 0. LANE

His Excellency Rafael Garcfa Velasco
Acting Minister for Foreign Affairs
Quito

N- 6919
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II

The Ecuadorean Acting Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 131 DAO-T

Sefior Encargado de Negocios:
Quito, a 6 de octubre de 1964

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefioria de su atenta nota ndmero 40, de esta
fecha, que se refiere al Acuerdo sobre productos agricolas entre los Gobiernos del Ecuador
y de los Estados Unidos de Am&ica y que se halla concebida en los siguientes t~rminos:

<(Excelencia :

Tengo a honra referirme al Convenio de Productos Agricolas de 5 de abril
de 1963 entre nuestros dos Gobiernos, y proponer que este Convenio sea enmendado
como sigue :

1. Suprimir la tabla de productos que aparece bajo
siguiente :

el articulo I e insertar la

Producto

Trigo ......

Aceite de soya y/o de all

Productos de tabaco

Tabacoenhojas

Sebo no comestible

Trigo .....

Periodo de Suministro

. ...... Afio fiscal 1963. Exten-
dido para cubrir
los Afios Calendarios
1963-64.

god6n . . . Afio Calendario 1963.
Extendido para cu-
brir Afio Calendario
1964.

....... Afio Calendario 1963.
Extendido para cu-
brir Afio Calendario
1964.

. ...... Afio Calendario 1963.
Extendido para cu-
brir Afio Calendario
1964.

.. ..... Afio Calendario 1963.
Extendido para cu-
brir Afio Calendario
1964.

. ...... Afto Calendario 1964.
Transporte oceinico (estimativo) . .

Cantidad
mdxima

aproximada
(Toneladas

mitricas)

15.000

2.250

440

115 $ 200

3.700
13.000

TOTAL

$ 600
$ 940
$ 494

$4.886

No. 6919

Valor mdximo
en el mercado

de exporta-
d6n a set
financiado
(81.000)

$1.052

$ 600

$1.000
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2. Ins~rtese antes de # seri computado ) en la primera frase del pirrafo 3 del
Articulo II: # conforme a las autorizaciones de compra emitidas por el Departa-
mento de Agricultura de los Estados Unidos antes del 6 de octubre de 1964... ).

Afiidase al pirrafo 3 del Articulo II 1o siguiente: < El interns por el saldo no
pagado del capital adeudado al Gobierno de los Estados Unidos de America por
productos entregados durante cada Afio Calendario conforme a las autorizaciones
de compra emitidas por el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
despu~s del 6 de octubre de 1964, seri computado al tipo de 3/4 del 1% anual durante
el periodo comprendido entre la fecha de la iltima entrega de los productos en dichos
Afios Calendarios y dos afios despu~s de la fecha de la 6iltima entrega de productos
en dichos Afios Calendarios, y, en adelante, al tipo del 2% anual. El pago de intereses
sobre los productos entregados conforme a las autorizaciones de compra emitidas des-
pu~s del6de octubre de 1964se hari antes de la fecha en que venza el pago del capitab.

3. Suprfmase el pirrafo cuatro del artfculo II e ins~rtese el siguiente :
<(4.-Todos los pagos serin hechos en d6lares de los Estados Unidos

de America y el Gobierno del Ecuador depositari o hari que se depositen dichos
pagos en el Tesoro de los Estados Unidos a cr~dito de la <(Commodity Credit
Corporation ), a menos de que los dos Gobiernos acordaren otro depositario #.
Mi Gobierno entiende que, como al acordar la entrega de productos conforme

al citado Convenio no se quebrantarin indebidamente los precios mundiales de los
productos agricolas o los sistemas de comercio con paises amigos, el Gobierno del
Ecuador conviene en que, ademds de los productos incluidos en este Acuerdo, el
Ecuador importari del mundo libre - incluyendo los Estados Unidos de America -
durante el Afto Calendario de 1964 o en cualquier periodo posterior en que los
productos adquiridos conforme a este Acuerdo sean importados, no menos de 44 mil
toneladas m~tricas de trigo o de su equivalente en harina de trigo o ambos.

Con respecto al pArrafo 4 del articulo III del Acuerdo, el Gobierno del Ecuador
conviene en suministrar trimestralmente la siguiente informaci6n acerca de cada
embarque de productos recibidos seg6n este Acuerdo : el nombre de cada barco,
la fecha y puerto de liegada, el producto y cantidad recibida, sus condiciones al
arribo, la fecha en que se complet6 la descarga y el destino dado al cargamento, por
ejemplo, almacenado, distribuido localmente o, si embarcado, el lugar de destino.
Ademrs, el Gobierno del Ecuador conviene en suministrar trimestralmente: a) un
informe de las medidas adoptadas para evitar la reventa o reembarque de los pro-
ductos suministrados; b) seguridades de que el programa no ha producido un in-
cremento de las existencias del mismo o similares productos destinables a otras
naciones; y, c) una declaraci6n del Gobierno del Ecuador en que se indique el
progreso hecho en relaci6n con el cumplimiento de las obligaciones respecto de las
compras usuales en el mercado, junto con datos estadisticos sobre las importaciones
y exportaciones, por pals de origen o destino, de productos similares o iguales a los
importados segfin este Acuerdo.

Acepte Vuestra Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta con-
sideraci6n.

Samuel 0. LANE
Al Excelentisimo Sefior Doctor Don Rafael Garcia Velasco
Ministro Interino de Relaciones Exteriores
Presentes

N- 6919
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2. Me place manifestar, a Vuestra Sefioria, que mi Gobierno aprueba la propuesta del
Gobierno de los Estados Unidos de America antes transcrita. En consecuencia, la nota
de Vuestra Sefiorfa y 6sta, de respuesta, constituyen Acuerdo formal entre los dos Go-
biernos, a partir de la presente fecha.

3. Hago propicia esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Sefiorfa las expresiones de mi
distinguida consideraci6n.

Rafael GARCIA VELASCO

Ministro Interino de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior Samuel 0. Lane
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 131 DAO-T
Quito, October 6, 1964

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 40 of this date, referring
to the Agricultural Commodities Agreement between the Governments of Ecuador and
the United States of America, which reads as follows

[See note I]

2. I take pleasure in informing you that my Government approves the proposal of the
Government of the United States of America transcribed above. Consequently, your
note and this note in reply constitute a formal agreement between the two Governments,
effective from this date.

3. I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my distinguished con-
sideration.

Rafael GARCIA VELASCO

Acting Minister of Foreign Affairs
The Honorable Samuel 0. Lane
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Quito

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 6919
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6919. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMe-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT tQUATORIEN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A M T1 MODIFIRE. SIGNt A QUITO, LE
5 AVRIL 19631

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 Jk L'AccoRD SUSMENTIONNk. QUITO,

6 OCTOBRE 1964

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

I

Le Chargd d'affaires par interim des lAtats- Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures par intrim de l'tquateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM.RIQUE
No 40

Quito, le 6 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gou-
vernements le 5 avril 19631, j'ai 'honneur de proposer d'y apporter les modifications
suivantes :

1. Remplacer le tableau figurant A 1'article premier par le tableau suivant:

Produits Piriode de livraison

Bl. ...................... .. Exercice financier 1963,
itendu aux annes
civiles 1963 et 1964.

Huile de soja/huile de coton .. ..... Annie civile 1963, &en-
due A l'anne civile
1964.

Tabacs manufactures .. ........ . Annie civile 1963, 6ten-
due & l'anne civile
1964.

Tabac en feuilles ... ........... .Annie civile 1963, 6ten-
due a l'ann~e civile
1964.

Suif non comestible .... ......... Annfe civile 1963, 6ten-
due a l'anne civile
1964.

B6 ........ . Annie civile 1964.
Fret maritime (montant estimatif) . . .

Quantitd maximum
approximative

(tonnes)

15000

2 250

440

Valeur
marchande
l'exportation

Montant
maximum
d financer

(milliers
de dollars)

1 052

600

1 000

115 200

3 700
13000

600
940
494

4 886

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 477, p. 135.
2 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1964 par 1'6change desdites notes.
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2. Dans la premiere phrase du paragraphe 3 de l'article II, insurer avant les mots
( sera calcul6> le membre de phrase suivant : ((au titre des autorisations d'achat d~livr~es
par le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis avant le 6 octobre 1964 #.

Ajouter le texte suivant au paragraphe 3 de l'article II : < L'int~rt sur le solde non

pay6 du principal dfi au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour les produits
livr~s dans le courant de chaque annie civile, au titre des autorisations d'achat d~livr~es
par le D~partement de 'agriculture des ttats-Unis d'Amrique apr~s le 6 octobre 1964,
sera calcul au taux de 0,75 p. 100 l'an pendant deux ans A partir du jour de la derni~re
livraison faite au cours des ann~es civiles consid~res, et au taux de 2 p. 100 'an par la

suite. L'int~r~t dfi pour les produits livr~s au titre des autorisations d'achat d~livr~es

apr~s le 6 octobre 1964 sera vers6 au plus tard A l'chance de l'annuit6.

3. Remplacer le paragraphe 4 de l'article II par ce qui suit :

(4. Tous les versements seront faits en dollars des itats-Unis; i moins que

les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement
6quatorien d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des ttats-Unis, au compte

de la Commodity Credit Corporation. *

Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Gouvernement 6quatorien,

du fait qu'il reconnait que les livraisons de produits effectu6es en application de l'Accord

ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-

coles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis, s'engage
ce qu'en 1964 ou au cours de toute priode ult~rieure pendant laquelle les produits

achet~s en application de l'Accord seront import~s, l'Fquateur importe l'aide de ses
propres ressources, de pays du monde libre y compris les letats-Unis d'Am6rique, au
moins 44 000 tonnes de bl ou l'6quivalent sous forme de farine de blW; cette quantit6
viendra en sus de celle pr~vue dans l'Accord.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
6quatorien s'engage fournir trimestriellement les renseignements suivants concernant cha-

que envoi de produits regu au titre del'Accord : le nom de chaque navire; ladate de son arri-
v~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 revue; l'tat dans lequel il a
6t6 requ; la date A laquelle le dchargement a 6t6 termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilis~e

la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos~e, distribute localement ou r~exp~di6e et,
en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement 6quatorien s'engage A fournir

trimestriellement: a) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour empecher la revente
ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) l'assurance que le programme n'aura pas eu

pour effet de mettre des quantit~s accrues des produits consid~r~s, ou de produits ana-
logues, A la disposition d'autres pays; c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour

s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des marches habituels, accompagn6
de statistiques concernant les importations et exportations, par pays d'origine ou de des-
tination, de produits identiques ou analogues h ceux qui seront import~s au titre de
'Accord.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Samuel 0. LANE

Son Excellence Monsieur Rafael Garcia Velasco
Ministre des relations ext~rieures par interim
Quito

No. 6919
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II

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim de l'Aquateur
au Chargd d'affaires par intdrim des Atats- Unis d'Amdrique

RkPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 131 DAO-T
Quito, le 6 octobre 1964

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 40 en date de ce jour concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement 6quatorien et le
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement approuve les modifications
propos~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans la note pr~cit~e. En
consequence, cette note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord formel qui entrera en vigueur ce jour.

3. Agr~ez, etc.
Rafael GARCIA VELASCO

Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Monsieur Samuel 0. Lane
Charg6 d'affaires par int6rim

des ]Rtats-Unis d'Am6rique
Quito

N- 6919
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No. 7108. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT CONAKRY, ON
22 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CONAKRY, 1 AND 11 JULY 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 23 April 1965.

NO 7108. ACCORD RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES trTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE GUINRE
EN VERTU DU TITRE I DE
LA LOI SUR LE DVELOPPE-
MENT DES 1RCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE
EN PRODUITS AGRICOLES,
TELLE QU'ELLE A tT2 AMEN-
DRE. SIGN A CONAKRY, LE
22 MAI 19631

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNi, DiJk

MODIFI . CONAKRY, 1er ET 11 JUILLET

1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique
le 23 avril 1965.

The American Ambassador to the Guinean L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am,rique
Minister Delegate au Ministre ddldgud de Guinde

AMERICAN EMBASSY

CONAKRY, REPUBLIC OF GUINEA

July 1, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on May 22, 1963, as amended,' and to propose that numbered
paragraph 1 of the United States note accompanying the Agreement be amended by
substituting "375" for "1,000"; by substituting "1,500" for "2,500"; and by adding to
the end of that paragraph, "The usual marketing requirement for tobacco shall also
apply in any subsequent year in which deliveries of tobacco are made under the Agree-
ment."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 487,
p. 251, and Vol. 494, p. 362.

2Came into force on 11 July 1964 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 487,
p. 251, et vol. 494, p. 362.

*Entr6 en vigueur le 11 juillet 1964 par
l'6hange desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on the matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James I. LOEB
His Excellency Keita N'Famara
Minister Delegate to the Presidency

In Charge of Cooperation and Economic Affairs
Conakry, Republic of Guinea

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

CONAKRY (RrPUBLIQUE DE GUINiE)

Le 1er juillet 1964
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

James I. LOEB
Son Excellence Keita N'Famara
Ministre d~l~gu6 A la Pr~sidence

charg6 de la cooperation et des affaires 6conomiques
Conakry (R~publique de Guine)

II

The Guinean Minister Delegate Le Ministre ddldgud de Guinde ii l'Am-
to the American Ambassador bassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE GUINiE

PRESIDENCE DE LA RIEPUBLIQUE

MINISTtRE CHARGE DE LA COOP&RATION ET DES AFFAIRES 9CONOMIQUES

No 354./MCAE/D.AM.
Conakry, le 11 Juillet 1964

Le Ministre D616gu6 A la Pr6sidence
Charg6 de la Coop6ration
et des Affaires tconomiques

A M. Son Excellence Monsieur Loeb
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

en R6publique de Guin6e
Conakry

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du ler Juillet 1964 ainsi libelle:

NO 7108
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# J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'accord sur les marchandises agricoles sign6
entre nos deux Gouvernements le 22 Mai 1963, ainsi que modifiO', et de vous
proposer que soit transform6 le paragraphe no I qui accompagnait l'Accord, en subs-
tituant (( 375 # #1 000 ), # 1 500 * A < 2 500 * et en ajoutant A la fin de ce paragraphe
o les exigences pour le niveau habituel d'importation de tabac s'appliqueront aussi
toutes les anndes suivantes durant lesquelles des livraisons de tabac seront faites
dans le cadre de cet accord ).

# Je suggdrerai que la prdsente note et votre lettre constituent un accord entre
nos deux Gouvernements sur cette question, et que cet accord entre en vigueur
partir de la date de votre rdponse #.

J'ai l'honneur de vous donner l'accord total de mon Gouvernement sur le contenu
de cette lettre.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consideration.

[scEAu] KEITA N'FAmARA

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION]

3

REPUBLIC OF GUINEA
OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OFFICE OF THE MINISTER IN CHARGE OF COOPERATION AND ECONOMIC AFFAIRS

No. 354./MCAE/D.AM.
Conakry, July 11, 1964

The Minister attached to the Office of the President
in charge of Cooperation and Economic Affairs

to His Excellency James Loeb
Ambassador of the United States of America

in the Republic of Guinea
Conakry

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of July 1, 1964, which reads
as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government fully agrees with the contents
of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

[SEAL] KEITA N'FAMARA

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 487, p. 251, et vol. 494, p. 362.
2 Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 7108



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

No. 7203. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT OF 1954, AS AMEND-
ED. SIGNED AT LEOPOLD-
VILLE, ON 23 FEBRUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND THE AGRI-

CULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS

OF 18 NOVEMBER 19613 AND 23 FEBRUARY

1963, 4 
BOTH AS AMENDED. LEOPOLD-

VILLE, 28 AUGUST AND 4 SEPTEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 14 April 1965.

[For the text of these notes,
see p. 378 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493,
p. 3.

2 Came into force on 4 September 1964 by
the exchange of the said notes.

3 See p. 378 of this volume.
' See p. 412 of this volume.

NO 7203. ACCORD SUR LA FOUR-
NITURE DE PRODUITS AGRI-
COLES CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R&2-
PUBLIQUE DU CONGO EN VERTU
DU TITRE I DE LA LOI DE 1954
SUR LE DleVELOPPEMENT DES
8CHANGES COMMERCIAUX ET
DE L'AIDE EN PRODUITS
AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST
MODIFIRE. SIGNie A L1ROPOLD-
VILLE, LE 23 F8VRIER 19631

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 Jk L'ACcoRD SUSMENTIONNE

ET AuX ACCORDS DES 18 NOVEMBRE 19613
Er 23 FEVRIER 19634, TOUS DEUX DtJA

MODIFIES, SUR LA FOURNITURE DE PRO-

DUITS AGRICOLES. LiOPOLDVILLE, 28 AOUT

ET 4 SEPTEMBRE 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistre par les Atats- Unis d'Amirique
le 14 avril 1965.

Pour le texte de ces notes,
voir p. 378 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493,

p. 3.
2Entr6 en vigueur le 4 septembre 1964 par

l'6change desdites notes.
3 Voir p. 378 de ce volume.4 Voir p. 412 de ce volume.
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No. 7204. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT OF 1954, AS AMEND-
ED. SIGNED AT LEOPOLD-
VILLE, ON 23 FEBRUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED, AND

THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENTS OF 18 NOVEMBER 19613 AND

23 FEBRUARY 1963. 4 LEOPOLDVILLE,

28 AUGUST AND 4 SEPTEMBER 1964

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 14 April 1965.

[For the text of these notes,
see p. 378 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493,
p. 17, and Vol. 505, p. 339.

2 Came into force on 4 September 1964 by
the exchange of the said notes.

3 See p. 378 of this volume.
'See p. 411 of this volume.

NO 7204. ACCORD SUR LA FOUR-
NITURE DE PRODUITS AGRI-
COLES CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE DU CONGO EN
VERTU DU TITRE I DE LA LOI
DE 1954 SUR LE D1tVELOPPE-
MENT DES RCHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE" EST MODIFIEE.
SIGNIt A LOPOLDVILLE, LE
23 FtVRIER 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt, DiJk

MODIFIE, ET AUX ACCORDS DES 18 NO-

VEMBRE 19613 ET 23 FEVRIER 19634 SUR
LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES.

LiOPOLDVILLE, 28 AO0T ET 4 SEPTEMBRE

1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les L9tats-Unis d'Amdrique
le 14 avril 1965.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 378 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 493,
p. 17, et vol. 505, p. 338.

2 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1964 par
l'ichange desdites notes.

3 Voir p. 378 de ce volume.
4 Voir p. 411 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF THE CONGO AMENDING THE AGRI-

CULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS OF

23 FEBRUARY 1963 (No. 7204) AND OF

28 APRIL 1964,2 BOTH AS AMENDED.

LEOPOLDVIULE, 9 DECEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 26 April 1965.

The American Ambassador to the Congo

Minister of Foreign Affairs

No. 620

Excellency:

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 1 AUX ACCORDS DES 23 FEVRIER 1963
(No 7204) ET 28 AVRIL 19642, DEJA

MODIFI-S, SUR LA FOURNITURE DE

PRODUITS AGRICOLES, CONCLUS ENTRE

LES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RiPUBLIQUE DU CONGO. L OPOLDVILLE,

9 DECEMBRE 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Am~rique
le 26 avril 1965.

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique
des affaires dtrangbres de la Rdpublique
ddmocratique du Congo

Leopoldville, December 9, 1964

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between
our two Governments of the following dates:

(A) February 23, 1963, as amended 3 (agricultural commodities other than cotton),

(B) April 28, 1964, as amended; 2

and propose that these agreements under the United States Agricultural Trade and As-
sistance Act of 1954, as amended, be further amended as follows:

Any Congo francs accruing, or which have accrued, to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to these agree-
ments and which are now authorized for loans under subsection 104 (e) and 104 (g)
of the Act may also be used by the Government of the United States of America
in such manner as the Government of the United States of America shall determine
for grant to the Government of the Democratic Republic of the Congo under sub-
section 104 (c) of the Act. This amendment does not limit authority already pro-
vided for in these agreements to use this currency under certain circumstances
for any purpose authorized under section 104 of the Act.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
agreement between our two governments on this matter to enter into force on the date
your note is received in reply.

G. MCMURTRIE GODLEY
His Excellency Moise Tshomb6
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville, Democratic Republic of the Congo

1 Came into force on 9 December 1964 by
the exchange of the said notes.

2 See p. 426 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 493,

p. 17; Vol. 505, p. 339, and p. 412 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1964 par
l'6change desdites notes.

Voir p. 426 de ce volume.

NG 7204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 620
L~opoldville, le 9 d~cembre 1964

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux Accords suivants sur la fourniture de produits agri-

coles, conclus entre nos deux Gouvemements:
A) Accord du 23 f6vrier 1963, sous sa forme modifi6e' (fourniture de produits

agricoles autres que le coton) et
B) Accord du 28 avril 1964, sous sa forme modifi6e2 ,

et de vous proposer de modifier de nouveau ces Accords, conclus en vertu de la loi de
1954 des Etats-Unis sur le d~veloppement des 6changes commerciaux et de l'aide en
produits agricoles. Le nouvel amendement se lirait comme suit:

[Voir note 11]

Mon Gouvernement propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de
ladite r6ponse.

G. McMuRTRIE GODLEY
Son Excellence Monsieur Moise Tshomb6
Ministre des affaires 6trangres
L6opoldville (R6publique d6mocratique du Congo)

II

Le Ministre de la Rdpublique du Congo The Congo Minister of Foreign Affairs
ii l'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Ami- to the American Ambassador
rique

RiPUBLIQUE DiMOCRATIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 01394/CAB/P.M.
L~opoldville, le 9 d~cembre 1964

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~frer votre Note du 9 dcembre par laquelle vous proposez

que les Accords intervenus entre nos deux pays en date du 23 f~vrier 1963 et 28 avril
1964, passes en vertu de la Loi des Etats-Unis de 1954 sur le commerce et 'aide en
produits agricoles, amend~e, soient a nouveau modifies comme suit:

<(Tous les francs congolais qui reviendront ou sont d~ja r~serv~s au Gouverne-
ment Am6ricain du fait de ventes effectu~es selon les termes de ces Accords et
actuellement autoris6s suivant la section 104 (e) et 104 (g) de la Loi, peuvent 6gale-
ment 6tre utilis~s de telle mani~re que le Gouvernement des Etats-Unis puisse
determiner l'aide a apporter au Gouvernement de la R~publique D~mocratique du
Congo, selon la Section 104 (c) de la Loi. Cette modification ne limite pas l'autorisa-
tion d~jA accord~e par ces Accords d'employer cet argent en certaines circonstances
pour tous cas autoris~s par la Section 104 de la Loi. )>

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 17; vol. 505, p. 338, et p. 412 de ce volume.
2 Voir p. 426 de ce volume.

No. 7204
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Cette nouvelle proposition rencontre l'assentiment du Gouvernement de la R~pu-
blique D~mocratique du Congo qui la consid~re comme un Accord entre nos deux
Gouvernements, Accord qui entre en vigueur ce jour, 9 dcembre 1964.

Je vous prie de croire, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

[scEAu]
Le Premier Ministre

et Ministre des Affaires 6trang~res :
Dr. Moise TSHOMB.

A Son Excellence 'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
A L~opoldville

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

No. 01394/CAB/P.M.
L~opoldville, December 9, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to your note of December 9, whereby you propose that the
Agreements entered into between our two countries on February 23, 1963 and April 28,
1964, concluded under the United States Agricultural Trade and Assistance Act of 1954,
as amended, be further amended as follows :

[See note I]

This new proposal is acceptable to the Government of the Democratic Republic
of the Congo, which considers it an agreement between our two Governments, which
agreement shall enter into force today, December 9, 1964.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

[SEAL]

Dr. Moise TSHOMBA
Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

at L~opoldville

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

NO 7204
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on:

15 April 1965

UGANDA (a)

(To take effect on 15 May 1965.)

19 April 1965

POLAND

(To take effect on 19 May 1965.)

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

ADHtSION a) et RATIFICATION

Instruments ddposds le:

15 avril 1965
OUGANDA a)

(Pour prendre effet le 15 mai 1965.)

19 avril 1965

POLOGNE

(Pour prendre effet le 19 mai 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95; Vol. 507, p. 347; Vol. 510, p. 342; p. 95; vol. 507, p. 347; vol. 510, p. 342; vol. 515,
Vol. 515, p. 328; Vol. 523 and Vol. 528. p. 329; vol. 523 et vol. 528.
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No. 7373. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VIET-NAM UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON
9 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

SAIGON, 30 NOVEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 23 April 1965.

The American Deputy Ambassador to
the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

No. 212

Saigon, November 30, 1964

Excellency :

I have the honor to refer to the Surplus
Agricultural Commodities Agreement
entered into between our two Govern-
ments on January 9, 19641, as amended
April 143 and July 24, 19644 and to con-
versations between representatives of our

I United Nations, Treaty Series, Vol. 505,
p. 173; Vol. 526 and Vol. 529.

2 Came into force on 30 November 1964 by
the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 526.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 529.

NO 7373. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rl -
PUBLIQUE DU VIET-NAM RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DleVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A IRTP MODIFIIRE. SIGNie A
SAIGON, LE 9 JANVIER 19641

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNE, DJA
MODIFIE. SAIGON, 30 NOVEMBRE 1964

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique
le 23 avril 1965.

L'Ambassadeur adjoint des APtats- Unis
d'Amrique au Ministre des affaires
dtranghres de la Rdpublique du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 212

Saigon, le 30 novembre 1964

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant a l'Accord relatif aux exc6-

dents agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 9 janvier 19641,
puis modifi6 les 14 avril 3 et 24 juillet 19644,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu
entre les reprdsentants de nos deux Gou-

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 505,
p. 173; vol. 526 et vol. 529.

2 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1964 par
l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 526.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 529.
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two Governments relating to your Gov-
ernments' request for rice.

I further have the honor to propose
that Article I Paragraph One of the above
cited Agreement be further amended by
deleting the list of the commodities and
the dollar value and substituting the follow-
ing therefore :

Commodity

Rice . . . . . . . . .
Wheat/wheat flour . . .
Sweetened condensed milk
Non-fat dry milk . . .
Anhydrous milk fat . .
Evaporated milk ....
Dry whole milk ....
Tobacco .......
Cotton . . . . . . . .
Ocean transportation (est.)

Export
market

value
(millions)

$ 3.11
. . . . 4.80
. . . . 10.94
. . . . .14
. . . . .37
. . . . .15
. . . . .19
. . . . 6.00
. . . . 10.30
. . . . 2.88

TOTAL $38.88

I have the honor to propose that the
amount for conversion for agricultural
market development purposes specified
in Note Number 125 dated January 9,
1964 be increased from $624,000 to
$777,600.

I also have the honor to propose that
the Government of Vietnam agree that
it will prohibit the export of rice until
June 30, 1965.

Furthermore, I propose that this note
and your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement on
this matter, to enter into force on the date
of your Excellency's note.

U. Alexis JOHNSON

Deputy Ambassador

His Excellency
Pham Dang Lam
Minister of Foreign Affairs
Saigon

vernements concernant le riz demand6
par le Gouvernement vietnamien, j'ai
l'honneur de proposer de modifier de
nouveau cet Accord en remplagant le
tableau de produits figurant au para-
graphe 1 de l'article premier par le tableau
suivant:

Valeur marchande
d L'exportation

(en millions
Produits de dollars)

Riz ..... .............. . 3,11
B16/farine de b16 .... ......... 4,80
Lait concentr6 sucr. . ....... . 10,94
Lait 6cr~m6 en poudre ........ ... 0,14
Graine de beurre d6shydrat~e . . . 0,37
Lait concentr. .. .......... ... 0,15
Lait entier en poudre . ....... . 0,19
Tabac ..... .............. ... 6,00
Coton ..... .............. ... 10,30
Fret maritime (montant estimatif) . . 2,88

TOTAL 38,88

D'autre part, je propose de porter de
624 000 dollars A 777 600 dollars le mon-
tant convertible aux fins du d~veloppement
des marches agricoles, indiqu6 dans la
note no 125 du 9 janvier 1964.

Je propose 6galement que le Gouverne-
ment vietnamien s'engage A interdire les
exportations de riz jusqu'au 30 juin 1965.

Enfin, je propose que la pr~sente note
et votre r~ponse affirmative constituent
un accord qui entrerait en vigueur A la
date de ladite r~ponse.

U. Alexis JOHNSON

Ambassadeur adjoint

Son Excellence
Monsieur Pham Dang Lam
Ministre des affaires 6trangres
Saigon

No. 7373
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Le Ministre des affaires dtrangkres de la
Rdpublique du Vietnam h l'Ambassadeur
adjoint des Atats-Unis d'Amdrique

RPPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTARE DES AFFAIRES ITRANGARES

Le Ministre

No 6061/EF.NC.

Saigon, le 30 novembre 1964

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre no 212 en date du 30 no-
vembre 1964 dont teneur suit:

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus, et que le prdsent
dchange de lettres constitue entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre
en vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agrder, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

[SCEAU] PHAM-DANG-LAM

Son Excellence
Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur Adjoint

des ]tats-Unis d'Amdrique
Saigon

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs
to the American Deputy Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

No. 6061/EF.NC.

Saigon, November 30, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 212 dated November 30,
1964, the tenor of which is as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the fore-
going proposals and that this exchange
of notes constitutes an agreement between
our two Governments, which shall enter
into force today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

[SEAL] PHAM-DANG-LAM

His Excellency
U. Alexis Johnson
Deputy Ambassador

of the United States of America
Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

N- 7373
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on

23 April 1965
LEBANON

(To take effect on 23 May 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; Vol. 523 and Vol. 530.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE DE 1961 SUR LES STUPFIANTS.
FAITE A NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 avril 1965
LIBAN

(Pour prendre effet le 23 mai 1965.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 520, p. 151; vol. 523 et vol. 530.
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No. 7577. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RE-
LATING TO WINTER MAINTENANCE OF HAINES ROAD. OTTAWA,
6 MARCH 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
TO CONTINUE IN EFFECT, FOR THE

1964-65 WINTER SEASON, THE ARRANGEMENTS CONTAINED IN THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 27 NOVEMBER 1964

Official text : English.

Registered by the United States of America on 23 April 1965.

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 183

Ottawa, November 27, 1964
Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated March 6, 1964,1 which
constituted an agreement between our two Governments in respect of arrangements for
the winter maintenance of the northern and southern portions of the Haines Road for
the 1963-64 winter season. These arrangements were complementary to the other under-
takings of the Government of Canada, as set forth in the Department's Note No. 178
of October 24, 1963, 3 regarding arrangements for the clearance of the central portion
of the road, Mile 48 to Mile 94, on an experimental basis for one year.

As stated in the Department's Note No. 154 of September 29, 1964,3 the Govern-
ment of Canada has now given its agreement to snow clearance of the central portion of
the road, Mile 48 to Mile 94, during the forthcoming 1964-65 winter season on the same
experimental basis as last year; with the qualification that this winter's operation will be
the final part of the experiments on this basis. Agreement on arrangements for the
remaining portions of the road for the forthcoming winter season is now required.
I therefore have the honour to propose that our two Governments agree to the continua-
tion, for the 1964-65 winter season, of the agreement contained in the Exchange of Notes
of March 6, 1964, namely:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 524, p. 255.
2 Came into force on 27 November 1964 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

No 7577. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'ENTRETIEN
DU CHEMIN DE HAINES EN HIVER. OTTAWA, 6 MARS 19643

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

PROROGEANT POUR L'HIVER 1964-1965
LES DISPOSITIONS DE L'AccoRD SUSMENTIONNE. OTTAWA, 27 NOVEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 23 avril 1965.

I

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires extdrieures du Canada a l'Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No 183
Ottawa, le 27 novembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur l'Rchange de Notes en date du 6 mars
19643, lequel constituait entre nos deux Gouvernements un accord relatif rentretien,
durant l'hiver 1963-1964, des secteurs nord et sud de la route de Haines. Les dispo-
sitions contenues dans cet accord compltaient les engagements du Gouvernement cana-
dien 6nonc~s dans la Note no 178 du Ministre en date du 24 octobre 19635, lesquels ont
trait au d~blaiement de la partie centrale de la route (entre le mille 48 et le mille 94 i
h titre experimental durant un an.

Comme le mentionne la Note no 154 du Ministre en date du 29 septembre 1964",
le Gouvernement canadien a consenti A ce que le d~blaiement de la partie centrale de la
route (du mille 48 au mille 94) durant l'hiver 1964-1965 ait lieu A titre experimental comme
l'an dernier; il est entendu cependant que l'op6ration de cet hiver constituera la partie
finale des experiences effectu6es A ce titre. Il est maintenant n&cessaire de conclure un
accord relatif l'entretien des autres secteurs de la route durant l'hiver prochain. En
consequence, j'ai l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements acceptent de
maintenir en vigueur, pour l'hiver 1964-1965, l'accord contenu dans l'change de Notes
du 6 mars 1964, A savoir les dispositions suivantes

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 524, p. 255.
4 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1964 par l'6change desdites notes.

Non publi6e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Arn6rique.
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(a) The portion of the road between Haines Junction, Yukon Territory, and Mile 94
(Blanchard River Pumping Station) will be regularly cleared by an agency of the
Canadian Government. All costs of this continuous winter maintenance will be
reimbursed to the Canadian Government by the United States Army, Alaska;

(b) The portion of the road between Mile 48 and the Alaska border (Mile 42) shall con-
tinue to be cleared by an agency of the United States Government or by the State
of Alaska;

(c) The appropriate agencies of the two Governments may make direct arrangements
for the detailed implementation of the foregoing provisions.

If this proposal is acceptable to the United States Government, I have the honour
to propose that this Note and your reply shall constitute an agreement on this subject,
effective on the date of your reply and to continue in effect through the 1964-65 winter
snow-clearance season, after which time the parties may decide to consider other arrange-
ments for the winter maintenance of the Haines Road.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 130
Ottawa, November 27, 1964

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 183 of November 27,
1964, proposing certain conditions for an agreement between our two Governments for
the winter maintenance of the Haines Road.

The conditions outlined in your Note No. 183 are acceptable to the Government
of the United States and it is agreed that your Note and this reply shall constitute an
agreement on this subject, effective on the date of this reply and to continue in effect
through the 1964-65 winter snow clearance season, after which time the parties may
decide to consider other arrangements for the winter maintenance of the Haines Road.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 7577
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a) La partie du chemin situ~e entre Haines Junction (Territoire du Yukon) et le mille 94
(station de pompes de la rivi~re Blanchard) sera d~blay~e r~guli~rement en hiver
par les soins du Gouvernement canadien. L'Arm~e des ttats-Unis en Alaska rem-
boursera le Gouvernement canadien de ces frais d'entretien;

b) Le secteur de la route situ6 entre le mille 48 et la fronti~re de l'Alaska (mille 42)
continuera d'6tre d~blay6 par les soins du Gouvernement des ietats-Unis ou de l'1tat
de l'Alaska;

c) Les organismes que les deux Gouvernements auront charges de ces travaux pourront
conclure directement une entente concernant la mise en oeuvre d~taille des dispo-
sitions qui precedent.

Si le Gouvernement des itats-Unis agree ces dispositions, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente Note et votre r6ponse constituent un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse et qui sera valide pour toute la saison d'enneigement de l'ann~e

1964-1965; apr~s cette p~riode les Parties pourront envisager de nouvelles dispositions
concernant l'entretien de la route de Haines durant l'hiver.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Secr~taire d'itat aux Affaires ext~rieures:

Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Ottawa

II

L'Ambassadeur des P9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'lPtat aux affaires extirieures
du Canada

No 130
Ottawa, le 27 novembre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note no 183 en date du 27 novembre 1964,
par laquelle vous proposez les conditions d'un accord qui serait conclu entre nos deux
Gouvernements pour l'entretien de la route de Haines durant l'hiver.

Le Gouvernement des itats-Unis agree les conditions propos~es par votre Note
no 183; celle-ci et la pr~sente r~ponse constituent donc un accord qui entre en vigueur
aujourd'hui m~me et qui sera valide durant toute la saison d'enneigement de l'ann~e 1964-
1965, priode apr~s laquelle les Parties pourront envisager de nouvelles dispositions
pour l'entretien de la route de Haines durant l'hiver.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

W. W. BUTTERWORTH

L'honorable Paul Martin
Secr~taire d'1Rtat aux Affaires ext~rieures
Ottawa
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No. 7600. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIS-
TANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LEOPOLDVILLE,
ON 28 APRIL 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LEOPOLDVILLE,

25 AUGUST 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 15 April 1965.

The American Ambassador to the Congolese
Prime Minister

Leopoldville, August 25, 1964

No. 13

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement between
our two Governments signed on April 28,
1964,1 and to propose that it be amended
as follows:

1. In paragraph 1 of Article I, delete
the commodity table and insert following:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 526.
Came into force on 25 August 1964 by the

exchange of the said notes.

No 7600. ACCORD SUR LA FOUR-
NITURE DE PRODUITS AGRI-
COLES CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R& -
PUBLIQUE DU CONGO EN
VERTU DU TITRE I DE LA
LOI DE 1954 SUR LE DIVELOPPE-
MENT DES ECHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE EST MODIFIEE. SIGNE
A LiOPOLDVILLE, LE 28 AVRIL
19641

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. Leo-

POLDVILLE, 25 AOUT 1964

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistrd par les lPtats-Unis d'Amerique
le 15 avril 1965.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique
au Premier Ministre de la Rdpublique du
Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L~opoldville, le 25 aofit 1964

N o 13

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant a 'Accord sur la fourniture
de produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont sign6 le 28 avril 19641,
j'ai l'honneur de proposer de modifier
cet Accord de la manire suivante:

1. Remplacer le tableau des produits
figurant au paragraphe 1 de l'article
premier par le tableau suivant:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 526.
2Entr6 en vigueur le 25 aoft 1964 par

1'6ehange desdites notes.

1965426
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Commodity

Wheat flour ...........
Rice ...............
Corn ... ...........
Beans ...............
Bulgar . . . . . . . . . .
Tobacco .............
Dry whole milk ......
Canned milk ...........
Frozen poultry ..........
Ocean transportation (estimated)

TOTAL

Export
Market
Value

(Millions
if Dollars)

$ 4.7
3.9
1.5
1.0
0.1
7.8
2.94
1.01
0.85
2.26

$26.06

2. In Article II, change "15 percent"
to "12 percent" in paragraph B and change
"70 percent" to "73 percent" in paragraph
C.

3. In the United States note accom-
panying the agreement,

a. Add ", and at least 1,800 metric tons
of dairy products from the United
States of America or countries friendly
to it during fiscal year 1965" at the
end of the first sentence of numbered
paragraph (1) and

b. Substitute "$521,000" for "$418,000"
and substitute "$400,000" for
"$300,000" in numbered paragraph (3).

It is proposed that this note and your
reply concurring therein constitute agree-
ment between the two Governments to
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed as-

surances of my highest consideration.

G. McMURTIUE GODLEY

His Excellency
Moise Tshomb6
Prime Minister
Leopoldville
Republic of the Congo

Valeur
sur le marchd
d'exportation

(millions
Produits de dollars)

Farine de bl ........ .... 4,7
Riz ................ .... 3,9
Mais ... ............ ... 1,5
Haricots ... .......... ... 1,0
B16 bulgor .... .......... 0,1
Tabac ... ........... ... 7,8
Lait entier en poudre ........ 2,94
Lait en boites .......... ... 1,01
Volaille congele ......... ... 0,85
Transport maritime (estimation) 2,26

TOTAL 26,06

2. Au paragraphe B de l'article II,
remplacer <( 15 p. 100 > par < 12 p. 100 ,
et, au paragraphe C, ((70 p. 100#> par
(73 p. 100*.

3. Dans la note des ttats-Unis jointe
A l'Accord :

a) Ins~rer, A la fin de la premiere phrase
de l'alin~a 1 (et au moins 1 800
tonnes de produits laitiers en prove-
nance des Ptats-Unis d'Am~rique ou
de pays avec lesquels les Rtats-Unis
entretiennent des relations amicales,
pendant l'exercice financier 1965 >;

b) A l'alin~a 3, remplacer ((418 000 dol-
lars * par ((521000 dollars > et
< 300 000 dollars ) par <400 000 dollars ).

Mon Gouvernement propose que la
pr~sente note et votre r~ponse affirmative
constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur A la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

G. MCMURTRIE GODLEY

Son Excellence
Monsieur Moise Tshomb6
Premier Ministre
L~opoldville
(R~publique du Congo)

N- 7600
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Le Premier Ministre de la Rdpublique
du Congo & l'Ambassadeur des Atats-
Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

L~opoldville, le 25 aofit 1964

No 0241/CAB/P.M./

Objet: Accord sur la Fourniture
de Ploduits Agticoles

A Son Excellence
Monsieur G. McMurtrie Godley
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Amrique
A L~opoldville

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord
sur la Fourniture de Produits Agricoles
sign6 le 28 avril par les repr~sentants de
nos deux Gouvernements et d'accuser
reception de votre note, datde le 25 aofit
1964, remplagant la note no 435 du 24 juin
1964, proposant une modification de l'Ac-
cord en question.Je confirme par la pr~sente que le
Gouvernement de la R~publique du Congo
est en accord avec tous les points men-
tionn~s dans la note pr~cit~e, et qu'il
remplira toutes ses obligations y contenues.
Je me r~fre tout particuli~rement A
l'Article V qui porte sur la n~cessit6 de
la consultation sur toute question relative
h l'application de cet Accord.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'as-
surance de ma haute consideration.

Le Premier Ministre:

[scEAu] Moise TSHOMBk

The Congolese Prime Minister to the
American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

L~opoldville, August 25, 1964

No. 0241/CAB/P.M./

Subject: Agricultural
Commodities Agreement

His Excellency
G. McMurtrie Godley
Ambassador of the United States of

America
at L6opoldville

Excellency :

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement signed
on April 28 by the representatives of our
two Governments and to acknowledge
receipt of your note dated August 25,
1964, replacing note No. 435 of June 24,
1964, proposing an amendment of the
Agreement in question.

I hereby confirm that the Govern-
ment of the Republic of the Congo agrees
to all the points mentioned in the aforesaid
note, and that it will fulfill all its obli-
gations contained therein. I refer in
particular to Article V, which concerns
the necessity of consultation on any ques-
tion relating to the application of this
Agreement.

Accept, Excellency, the assurance of
my high consideration.

[sEAL] Moise TSHOMB-

Prime Minister

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 7600
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE

CONGO AMENDING THE AGRICULTURAL

COMMODITIES AGREEMENTS OF 23
FEBRUARY 1963 (No. 7204)2 AND 28
APRIL 1964,3 

AS AMENDED. LEOPOLDyILLE,

9 DECEMBER 1964

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 26 April 1965.

[For the text of these notes,
see p. 413 of this volume.]

1 Came into force on 9 December 1964 by
the exchange of the said notes.

See p. 412 of this volume.
3 See p. 426 of this volume.

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT' AUX ACCORDS DES 23 FEVRIER

1963 (no 7204)2 ET 28 AVRIL 19643,
D JA MODIFIES, SUR LA FOURNITURE DE

PRODUITS AGRICOLES, CONCLUS ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RPUBLIQUE DU CONGO. LIOPOLD-

VILLE, 9 DkCEMBRE 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amerique
le 26 avril 1965.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 413 de ce volume.]

1 Entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1964 par
l'&hange desdites notes.

2 Voir p. 412 de ce volume.
3 Voir p. 426 de ce volume.

N- 7600
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No. 7614. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 15 APRIL 19641

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 15 SEPTEMBER 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1965.

I
The Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 15, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement on trade in cotton textiles effected by
exchange of notes in Washington on April 15, 19641 (hereinafter referred to as the Agree-
ment) and to recent discussions between representatives of the Government of the United
States of America and the Government of India concerning this Agreement. As a
result of these discussions, I have the honor to propose that the following changes be
made in the Agreement:

1. Paragraph I of the Agreement shall be amended to read as follows:

"1. The Government of India shall limit exports in Categories 9, 18, 19, 22
and 26 for the twelve-month periods beginning April 1, 1964 and April 1, 1965
and for the six month period beginning April 1, 1966 to the following specific
ceilings and aggregate limits:

April 1, 1964 April 1, 1965 April 1, 1966
Category to to to

No. Description March 31, 1965 March 31, 1966 September 30, 1966

Square Yards
Specific Ceilings

9 Sheeting, carded 12,225,000 12,607,500 6,457,500

18-19 Printcloth, shirting 6,112,500 6,303,750 3,228,750
22 Twill and sateen,

carded ..... 4,584,375 4,727,812 2,421,563
26 (Duck only) . . . 2,241,250 2,311,375 1,183,875

26 (Other than Duck) . 17,318,750 17,860,625 9,148,125
Aggregate Limits for Categories9,

18/19, 22 and 26 ...... . 37,693,750 38,873,125 19,910,625"

I United Nations, Treaty Series, Vol. 527.
2 Came into force on 15 September 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7614. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 15 AVRIL 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNA. WASHINGTON,

15 SEPTEMBRE 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 15 avril 1965.

I
Le Secritaire d'ltat des tats- Unis d'Amdrique t l'Ambassadeur de l'Inde

D PARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 15 septembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rgf6rer A 'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu par un 6change de notes A Washington, le 15 avril 1964' (ci-apr~s dgnomm6
<d 'Accord s), ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment entre des reprgsentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique et du Gouvernement de 'Inde au sujet
de cet Accord. Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer d'apporter a
cet Accord les modifications suivantes :

1. Le paragraphe 1 de l'Accord sera modifi6 comme suit:

(( 1. Pendant une pgriode de douze mois a compter du ler avril 1964 et du
ler avril 1965 et pendant une pgriode de six mois compter du ler avril 1966, le
Gouvernement indien limitera les exportations pour les cat6gories 9, 18, 19, 22
et 26 aux plafonds et aux limites globales ci-apr~s :

1" atril 1964 1
r 

avril 1965 In
r avril 1966

N
O 

de la au au au
catdgorie Description 31 mars 1965 31 mars 1966 30septembre1966

Yards carris

Plafonds

9 Toile Adrap, card6e 12225 000 12607 500 6457 500
18-19 Tissus imprim~s,

genre toile pour
chemises . . . . 6112500 6303750 3228750

22 Crois~s et satin,
card~s .. ..... 4 584 375 4727 812 2421 563

26 (Coutilseulement) 2241 250 2311 375 1 183875
26 (Tissus autres que

coutil) ..... 17318750 17860625 9148125
Limites globales pour les catego-

ries 9, 18/19, 22 et 26 . . . 37693 750 38873 125 19 910 625,

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 527.
2 EntrA en vigueur le 15 septembre 1964 par 1'6ehange desdites notes.
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2. Paragraph 2 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"2. The Government of India shall limit exports in Category 31 for the three
periods referred to in the preceding paragraph to the following specific ceilings

April 1, 1964-March 31, 1965 ..... ............. 2,699,687 pieces
April 1, 1965-March 31, 1966 ..... ............. 2,784,156 pieces
April 1, 1966-September 30, 1966 ..... ........... 1,426,031 pieces"

3. Paragraphs 5, 6, 10 and 11 of the Agreement shall be deleted.

4. Paragraphs 7, 8, and 9 of the Agreement shall be renumbered respectively as
Paragraphs 5, 6 and 7.

5. Paragraph 12 of the Agreement shall be renumbered as Paragraph 8 and shall be
amended to read as follows:

"8. This Agreement shall continue through September 30, 1966, provided that
either Government no later than January 1, 1965 or January 1, 1966, may propose
revisions in the terms of this Agreement, to be effective for the following period
and provided further, that either Government may terminate this Agreement effec-
tive March 31, 1965 or March 31, 1966 by written notice to the other Govern-
ment given no later than January 1, 1965 or January 1, 1966, respectively."

If these proposals are acceptable to your Government, this note and your Ex-
cellency's note in reply on behalf of the Government of India shall constitute an agree-
ment between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
G. Griffith JOHNSON

His Excellency Braj Kumar Nehru
Ambassador of India

No. 7614
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2. Le paragraphe 2 de l'Accord sera modifi6 comme suit:

< 2. Pendant les trois p6riodes mentionn~es dans le paragraphe prcedent,
le Gouvernement indien limitera ses exportations pour la cat~gorie 31 aux plafonds
suivants :

ler avril 1964 au 31 mars 1965 ... ............. ... 2 699 687 pices
1er avril 1965 au 31 mars 1966 ... ............. ... 2 784 156 pices
ler avril 1966 au 30 septembre 1966 .... .......... .1 426 031 pices S

3. Les paragraphes 5, 6, 10 et 11 de l'Accord seront supprim~s.

4. Les paragraphes 7, 8 et 9 de l'Accord deviendront respectivement les paragraphes
5, 6 et 7.

5. Le paragraphe 12 de l'Accord deviendra le paragraphe 8 et sera modifi6
comme suit :

#8. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1966, 6tant
entendu que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modi-
fications le l er janvier 1965 ou le ler janvier 1966 au plus tard pour prendre effet

partir de la priode suivante et 6tant entendu 6galement que l'un ou l'autre Gou-
vernement pourra y mettre fin pour prendre effet le 31 mars 1965 ou le 31 mars 1966,
moyennant pr~avis par 6crit adress6 l'autre Gouvernement le l er janvier 1965
ou le ler janvier 1966 au plus tard. )

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note
et votre reponse au nom du Gouvernement de l'Inde constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:

G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Braj Kumar Nehru
Ambassadeur de l'Inde

N- 7614
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II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 15, 1964
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date concerning
trade in cotton textiles between India and the United States which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm the foregoing understandings on behalf of the Govern-
ment of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:

K. S. Sundara RAJAN

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 7614
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II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'lttat des -8tats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 15 septembre 1964

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, relative au com-
merce des textiles de coton entre 'Inde et les ttats-Unis. Le texte de cette note est le
suivant:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement indien, je confirme les arrangements qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur:

K. S. Sundara RAJAN

Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

NO 7614
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF CONTERFEITING CUR-
RENCY, AND PROTOCOL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 14 July 1965.)

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 5 to 9 and for those published in
the United Nations, Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. I to 4,
as well as Annex C in volumes 455, 467, 496,
502, 505, 519, 520, 525, 527, and 528.

NO 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RtPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE,
ET PROTOCOLE. SIGNtS A
GENVE, LE 20 AVRIL 19291

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

15 avril 1965
OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 juillet 1965.)

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultgiieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recuei des Traitds de Is Soci6t6 des Nations,
voir les r~f~rences donnes dans les Index g~n6-
raux n08 5 h 9 et pour ceux publis dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les
rfrences dans les Index cumulatifs n011 I A 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 455, 467,
496, 502, 505, 519, 520, 525, 527, et 528.

ANNEX C
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE
AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE
19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(To take effect on 14 July 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series,

Vol. CXLIII, p. 337; Vol. CLVI, p. 293;
Vol. CLX, p. 429; Vol. CLXIV, p. 413;
Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 439;
Vol. CLXXXIX, p. 485; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CXCVII, p. 345, and Vol. CCIV, p. 461;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 412; Vol. 455, p. 478, and Vol. 514, p. 303.

NO 3315. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN
MATItRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A
ORDRE. SIGNtE A GENLVE,
LE 7 JUIN 19301

ADHtSION

Instrument diposd le:

15 avril 1965
OUCANDA

(Pour prendre effet le 14 juillet 1965.)

1 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXLIII, p. 337; vol. CLVI, p. 293;
vol. CLX, p. 429; vol. CLXIV, p. 413;
vol. CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 439;
vol. CLXXXIX, p. 485; vol. CXCVI, p. 423;
vol. CXCVII, p. 345, et vol. CCIV, p. 461;
et Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 172,
p. 412; vol. 455, p. 479, et vol. 514, p. 303.
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